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  Biggles en de piratenschat


   


  Inspecteur bij de luchtvaartrecherche Bigglesworth en zijn staf bij de speciale luchtvaartsectie van het operationele hoofdkwartier gingen juist uit om te lunchen toen een donker, wakker, kwiek gezicht in de deuropening verscheen. ‘Wel, wel. Kijk eens wat de schroefwind naar binnen geblazen heeft,’ zei Ginger Hebblethwaite opgewekt. ‘Hallo, Marcel. Wat voert jou hierheen?’ groette Biggles. Marcel Brissac, Biggles’ tegenspeler in Frankrijk, kwam de kamer binnen.


  ’Bonjour. Bonjour mes amis,’ riep hij uit. ‘Hoe gaat het jullie?’


  ‘Och, z’n gangetje,’ antwoordde Biggles. ‘Wij gingen juist uit om een stukje te eten.’


  ‘Weet je een goede gelegenheid om te eten?’


  ‘Ja.’


  ‘Bon. Ik ga met je mee!’


  ‘Dat is fijn. Maar vertel me eens. Ben je hier voor plezier of voor zaken?’


  ‘Voor plezier om jullie te zien alvorens aan de zaken te beginnen. Misschien zullen de zaken deze keer ook wel een plezier zijn. Daarom kom ik jullie opzoeken. Ik denk altijd aan mijn vrienden. Alors! We zullen gaan picknicken.’


  ‘Waar?’


  ‘In Madagaskar.’


  ‘Dat is een heel eind lopen voor een picknick. Wat mankeert er aan Richmond Park?’


  ‘Ah! Maar daar vinden we de kist met goud niet.’


  ‘Wat voor kist met goud? Ik heb al eerder van die kisten met goud gehoord,’ zei Biggles sceptisch.


  ‘Het goud is er zeker. Alles wat we te doen hebben, is het op te graven. Jullie komen met me mee. We maken er een vakantie van. Alles is - wat je noemt - voor elkaar.’


  ‘Eer ik een voorbarige belofte doe, zou ik wel wat meer willen weten van die beweerde partij goud. Onder het eten kun je er ons verder over vertellen. Kom mee.’


  Aan een rustige hoektafel in het restaurant waar de luchtvaart-politie gewoonlijk de lunch gebruikte, vertelde Marcel zijn verhaal. Biggles luisterde geamuseerd; de anderen met genoegen, speciaal omdat het eerste gedeelte hoofdzakelijk op feiten berustte hoewel, zoals Marcel zelf toegaf, de verhalen van de schrijvers van die tijd in details belangrijk verschilden. Hij had ze allemaal bestudeerd maar ging hoofdzakelijk af op het verslag van kapitein Charles Johnson, neergelegd in zijn Algemene Geschiedenis van de Roverijen en Moorden van de meest beruchte Piraten, een klein boekje, voor het eerst uitgegeven in 1724.


  De kern van het verhaal kan misschien beter in duidelijk Nederlands begrepen worden dan in het radde mengelmoesje van Frans en Engels dat door Marcel gebruikt werd wanneer hij opgewonden raakte. Toen hij de climax naderde, verviel hij meer en meer in zijn moedertaal wat begrijpelijk was.


  Ongeveer tweehonderdvijftig jaar geleden leefde er een van de meest ongewone piraten aller tijden. Een zachtaardig, gemoedelijk man die niet van bloedvergieten hield; zijn naam was Misson. Als zoon van een oude Franse familie kreeg hij een goede opvoeding, ging naar een militaire academie en moest militair worden.


  Maar (zoals zoveel jongens vroeger en nu) hij wilde de wereld zien en haalde tenslotte zijn vader over hem toe te staan, zeeman te worden. Het schip waarop hij dienst nam, was een Franse oorlogsbodem, de Victoire genaamd.


  Aan boord kwam hij, ongelukkig voor hem, onder de invloed van een afvallige priester, Caroccioli genaamd, die grootse ideeën had om vlug rijk te worden. Om een lang verhaal kort te maken, Misson werd door hem overgehaald om het in het groot te gaan doen, zoals de zeeroverij genoemd werd door degenen die haar beoefenden. De gelegenheid kwam toen de kapitein van de Victoire gedood werd bij een gevecht met een Engels schip. Caroccioli hield een toespraak tot de bemanning met als gevolg dat Misson het commando op zich nam en terwijl hij de zeeroversvlag hees, voer hij weg om zijn fortuin te maken.


  Gedurende enige tijd ging alles goed. Een van zijn eerste buitgemaakte schepen was een Engels vaartuig dat £ 70.000 aan gemunt goud opleverde, behalve nog andere buit. Van een ander schip kreeg hij £ 200.000 en van een Portugees vaartuig meer dan een half miljoen pond. Dat was allemaal in de Indische Oceaan.


  Met zijn ruimen uitpuilend van buit hield Misson zich aan de gebruikelijke zeeroversgewoonte om aan de wal naar een plaats te zoeken waar de schat verborgen kon worden terwijl hij ondertussen op nog meer uitging. De gekozen plaats was een kleine baai aan de noordelijke punt van Madagaskar, een eiland waarvan in die tijd weinig bekend was behalve dat het door wilden bewoond werd. Hier bracht Misson drie maanden door met het begraven van de schat, het kielen van zijn schip en het bouwen van forten voor de verdediging van de plaats voor het geval ze door wilden zouden worden aangevallen. Hij noemde de plaats Libertia of Libertata.


  Weer zee kiezend liep hij niemand minder tegen het lijf dan de beruchte zeeroverkapitein Thomas Tew. Tew was afkomstig van New York, toen een Engelse kolonie. Als eerlijk zeeman was hem door het gouvernement van Bermuda opgedragen een Frans fort aan te vallen op de kust van West-Afrika. In plaats daarvan ging hij het in het groot doen. Toen hij dit vernam, beval koning William III een van zijn schepen, de Adventure, onder commando van ‘onze getrouwe en dierbare kapitein William Kidd’ om Tew in het nauw te drijven en hem te vernietigen. De hele wereld weet dat Kidd zelf zeerover werd en later in Execution Doek werd opgehangen. Maar Kidd heeft niets met ons verhaal te maken.


  Misson ontmoette Tew, ze verbonden zich met elkaar en samen pikten ze menige waardevolle buit in terwijl ze naderhand met hun schatten naar Libertia terugkeerden. Nu was Tew altijd tegen de gewoonte van Misson geweest om de gevangenen de vrijheid te geven. Hij geloofde in de ouderwetse zeeroversspreuk ‘doden spreken niet’. En, aangezien wij ons aan de waarheid moeten houden, hij had gelijk. Twee mannen die Misson vrijliet (op belofte hun schuilplaats op Madagaskar niet te verraden) liepen rechtstreeks naar de Portugese autoriteiten met het gevolg dat weldra vijf oorlogsschepen op weg waren naar Libertia.


  Misson, Tew en Caroccioli hielden hen enige tijd van het lijf maar ze begrepen dat Libertia als schuilplaats afgedaan had, zodat terwijl ze Caroccioli het commando opdroegen, ze zelf langs de kust een veiliger schuilplaats gingen zoeken. Terwijl ze weg waren, trof een cycloon Libertia en zowel de plaats als de schepen (met uitzondering van twee kleine galeien) werden vernield. Om de verwoesting te voltooien werd het kamp aangevallen door een bende wilden vanuit het binnenland. Caroccioli werd met speren om het leven gebracht. Misson en Tew lieten een schat, geraamd op niet minder dan vijf miljoen pond in de steek en baanden zich vechtend een weg naar het strand en ontsnapten in de twee galeien.


  Maar hun moeilijkheden waren nog niet voorbij. In eikaars gezelschap varend werden ze opnieuw door een storm overvallen. Missons schip verging met man en muis. Tew zette door, kaapte wat buit en keerde daarna naar zijn geboorteplaats in Amerika terug waar hij zich voorgoed vestigde om een gemakkelijke oude dag te slijten. Volgens één verhaal stierf hij daar. Maar kapitein Johnson, de schrijver uit die tijd, zegt nee. Hij beweert dat enkele leden van Tews oude bemanning, die hun geld verbrast hadden, hem vonden en hem overhaalden om nog een reis te maken. Of, wat waarschijnlijker is, voorstelden om naar Madagaskar te gaan ten einde de daar achtergelaten schat te bergen.


  Hoe het ook zij (want het heeft geen invloed op onze geschiedenis), in de buurt van de Afrikaanse kust kwamen ze in botsing met een groot schip dat toebehoorde aan de grootmogol en gedurende het gevecht dat volgde, werd Tew gedood daar hij door een kanonskogel in de maag getroffen werd. Het feit dat dergelijke details bekend zijn, ondersteunt kapitein Johnsons verklaring dat Tew op zee gedood werd. Aangetekend dient te worden dat Tews eerdere avonturen op Madagaskar bekend zijn omdat hij er in zijn logboek dat na zijn dood gevonden werd, aantekening van hield.


  Hiermee is de historische zijde van Marcels verhaal afgedaan. Dat een zeer grote schat begraven was in een kleine inham aan het noordelijke uiteinde van Madagaskar, is zeker. Er is geen melding gemaakt dat hij ooit geborgen is. We kunnen er ook zeker van zijn dat binnen zeer korte tijd het snelgroeiende tropische oerwoud elk spoor van Libertia zou uitwissen. In elk geval is de plaats nooit opgespoord. Veel jaren moesten verlopen alvorens de wilden onderworpen waren. Als ze de schat gevonden hadden, zouden er bijna zeker munten of waardevolle voorwerpen in hun bezit gevonden zijn door de Franse kolonisten die later kwamen.


  Van zeevaartgeschiedenis sprong Marcel over naar moderne gebeurtenissen. Madagaskar was, zoals hij zei, een Franse kolonie en elke schat die daar gevonden werd, in het bijzonder omdat het gestolen goud was, zou automatisch eigendom worden van het Franse gouvernement. In ieder geval was Misson Frans staatsburger, zelfs al was hij zeerover. Er was nu reden om te veronderstellen dat iemand die ook van de schat afwist, hiervan goed op de hoogte was en bezig was het goud op heimelijke manier te bemachtigen.


  Geruchten, afkomstig van inboorlingen, dat men een groep blanken had zien graven nabij de kust aan de noordpunt van het eiland, hadden de bestuurders in Tananarive, de hoofdstad, bereikt. Aangezien er geen melding was van iemand die officiële toestemming gekregen had om dit te doen - of zelfs maar van iemand die om toestemming gevraagd had - werd de zaak onderzocht. Dit was niet gemakkelijk aangezien het eiland, op twee na het grootste van de wereld en op vierhonderd kilometer van het Afrikaanse vasteland liggend, bijna zestienhonderd kilometer lang is en vijfhonderd kilometer breed op het breedste gedeelte.


  Niettemin werden de geruchten bevestigd. De blanken werden gevonden. Verrast vluchtten ze het oerwoud in - bewijs dat ze iets verkeerds deden en het wisten. Het Franse gouvernement, zei Marcel, koesterde geen enkele twijfel omtrent de bedoeling van dit gezelschap. Ze vermoedden dat ze een privé-jacht of het een of andere vaartuig in de nabijheid hadden liggen want ze waren niet de gebruikelijke landingsformaliteiten vervuld.


  Zijn regering, ging Marcel verder, zou dit onwettige gedrag niet zo ernstig opgevat hebben - zeker als men was dat het zoeken op een mislukking zou uitdraaien, ware het niet om één ding. Een heel merkwaardig ding, beweerde Marcel geheimzinnig, blijkbaar vastbesloten om de dramatische climax zoveel mogelijk uit te buiten. Toen de blanken er vandoor gegaan waren, had een van hen een notitieboekje laten vallen. Een gewoon, goedkoop klein boekje. Op het schutblad had hij zijn naam geschreven. Zodoende was de naam van tenminste een van deze blanken bekend. Er was goede reden te veronderstellen dat hij de aanvoerder was.


  Marcel keek van de één naar de ander. ‘Kun je je voorstellen hoe die naam luidt?’ fluisterde hij.


  ‘Ik heb geen idee,’ mompelde Biggles.


  ‘Tew!’ riep Marcel uit. ‘Thomas Tew!’


  Er viel een stilte die een halve minuut duurde. Toen zei Biggles: ‘Wat een merkwaardig geval.’


  Marcel, opgewonden, wendde zich tot hem. ‘Merkwaardig! Je wilt hebben dat ik denk dat dit - wat je noemt - toeval is?’


  ‘Dat zei ik niet,’ protesteerde Biggles.


  ‘Waarom zegje dan merkwaardig? Is het niet de meest natuurlijke zaak?’


  ‘Geloof jij dat deze man een afstammeling is van de oorspronkelijke Thomas Tew?’


  Marcel zwaaide met zijn armen. ‘Maar natuurlijk! Wat anders? Ecoutez! Tew, degene die zeerover was. weet waar zijn goud verborgen ligt. Misschien zal hij het vergeten. Daarom schrijft hij de plaats in een boek op; of misschien op een stuk papier. Misschien maakt hij een kaart. Deze dingen gaan gedurende vele jaren over van vader op zoon. Nu is er hier één die die oude dingen zorgvuldig nagaat. Misschien denkt hij niet aan een schat maar is verzot op het lezen van oude papieren. Dan vindt hij de kaart. Het woord Libertia! Hij slaat met zijn hand tegen zijn voorhoofd. ” Voila ,’” roept hij uit. “De schat van mijn betovergrootvader. Ik ben miljonair! Ik ben Monte Cristo! Maar dat Madagaskar? Dat is groot. Dat is ver weg. Ik heb geen geld voor een schip. Als ik naar de Fransen ga, zeggen ze: wat doe je hier, hein? Ze nemen me mijn kaarten en papieren af. Dat gaat niet. Ik zal een man vinden met een schip. Ik zal hem mijn papieren laten zien en hij zal zeggen bon, laat ons gaan en onszelf rijke mannen maken.” Nu zijn deze mannen in Madagaskar.’


  Er viel weer een korte stilte. Biggles glimlachte om Marcels geestdrift. ‘En wat ga je er zelf aan doen?’ vroeg hij.


  ‘Ik ga naar Madagaskar,’ verklaarde Marcel. ‘Het gouvernement beveelt me een vliegtuig te nemen en deze mannen te vinden. Als je de mannen niet kunt vinden, dan het schip. Dan zullen we het in beslag nemen. Ik maak me dus klaar om te gaan. Maar ik bedenk dat alleen jagen niets gedaan is. Ik zal die oude hond Biggles uitnodigen en een grote pique-nique op touw zetten.’


  ‘Dat was een erg aardige gedachte,’ stemde Biggles in.


  ‘Je komt dus mee?’


  ‘Als de commodore ons vrijaf geeft.’


  ‘Magnifique. Vraag het hem dan vlug. Ik ben ervan bezeten om dit goud te vinden.’


  ‘Maar ik dacht dat het je taak was om die mannen te vinden?’ Marcel haalde de schouders op. ‘Wat zijn mannen? Mannen kunnen we elke dag vinden. Maar goud - nee. Wij vinden het goud! Misschien vinden we ook de mannen. Dan hebben we alles.’


  Biggles stond op. ‘Een ogenblik. Ik zal eens kijken hoe de commodore hierover denkt.’


  ‘Wanneer je meegaat, vliegen we zonder moeilijkheden langs Brits-Afrika,’ legde Marcel uit.


  Biggles keek hem verwijtend aan. ‘Ik had het moeten weten dat er een vuiltje in zat,’ zei hij bedroefd. ‘Tussen haakjes, waarom wordt er een vliegtuig gebruikt voor dit karwei? Ik bedoel hoe staat het met de grondpolitie? Kunnen zij dit niet opknappen?’


  ‘Wanneer je Madagaskar ziet, vriend, zul je het begrijpen. Om er rond te lopen is niet gemakkelijk. Bovendien gaat het langzaam, dat lopen door het oerwoud. Je zou zeggen: ga per schip langs de kust. Dat is ook niet goed, want mensen die zich in het struikgewas verbergen, zien het schip eer de mensen op het schip hen zien. Het vliegtuig is snel en overvalt de mensen plotseling. Als we als een vogel omlaag kijken, zien we alles.’


  Biggles glimlachte. ‘Ik begrijp het. Ik zal met de baas praten.’


  -


  Veertien dagen later, even na het aanbreken van de dag, ronkte een Franse zes-persoons politiehelikopter langzaam langs de noordelijke punt van het grote Afrikaanse eiland. Vijf paar ogen zochten vanuit het vliegtuig de oevers af en de groene bosrand die het strand omzoomde, alsmede het ruwe massif erachter dat bijna tot vijftienhonderd meter oprees. Ver naar het zuiden was juist de drieduizend meter hoge top van de Tsaratanana te zien.


  Voor Ginger begon het tafereel iets van zijn nieuwheid te verliezen, want deze methode was nu zonder resultaat al drie dagen lang gevolgd, van het aanbreken van de dag tot de schemer. Meer dan eens had hij zich Marcels opmerking herinnerd: ‘Wacht tot je Madagaskar ziet.’ Ze hadden het nu gezien en als het hem van iets overtuigd had dan was het wel dat ze hun tijd verspilden. Hij kon best begrijpen waarom de zeerovers deze plek hadden uitgekozen als schuilplaats. Het was duidelijk dat een heel leger, mits ze geen vuren aanlegden die rookten, zich op deze woeste kust kon verbergen zonder veel vrees voor ontdekking. En zij zochten naar een klein groepje mannen, hoogstens een half dozijn! Hij was niet verbaasd dat ze hen niet gevonden hadden. Nochtans was dit vliegen langs een tropische kust met aan de ene kant het schilderachtige oerwoud en aan de andere kant de blauwe, met eilanden bezaaide oceaan heel plezierig.


  In dit opzicht had Marcel ook gelijk gehad. Landvoertuigen zouden voor dit werk onbruikbaar zijn om de eenvoudige reden dat er geen wegen waren. Er was er wel één, een betrekkelijk korte, die Franse ingenieurs door het maagdelijk oerwoud en de dreigende bergen hadden gehakt vanaf hun basis Diego-Suarez naar Ambilobe, waar ze, staande tegenover een woeste bergmassa, die nog niet in kaart gebracht was, de strijd tegen de natuur hadden opgegeven. Toch waren er zonderling genoeg verscheidene landingsbanen voor vliegtuigen, meestal dicht bij de kust. Ze hadden Diego-Suarez gekozen omdat aangenomen werd dat de baai waar het op uitkeek, dezelfde was als die welke dikwijls door de zeerovers werd gebruikt. Hun versterkt kamp Libertia kon daarom niet ver weg zijn en het was redelijk te veronderstellen dat de schat in de buurt zou zijn.


  De uitreis was rustig geweest. Ze hadden de hoofdluchtroute naar Tanganjika gevolgd en daarna het kanaal van Mozambique, berucht om zijn gevaarlijke zeeën, overgevlogen naar hun voorgenomen basis, daarbij onderweg de verrukkelijke eilanden van de Comores-archipel passerend. Tananarive, de hoofdstad van de kolonie, zagen ze niet omdat het landinwaarts lag, ver naar het zuiden.


  Na een dag rust waren ze aan hun taak begonnen, hoewel dit tot nu toe op niet meer dan een routinepatrouille was uitgedraaid. Er was geen verder nieuws van de beweerde schatzoekers. Ginger begreep dat ook zij voor een moeilijke taak stonden. Zelfs indien ze een kaart hadden of andere aanwijzingen om de schat te vinden, moesten ze ontzet geweest zijn toen ze het land zagen. Ook andere schatjagers hebben deze moeilijkheden gehad, reden waarom misschien maar weinig schatten, zelfs die waarvan het bestaan onomstotelijk vaststaat, teruggevonden zijn.


  Het weer was tot nu toe mooi geweest; droog met onbewolkte hemel, alhoewel ze het seizoen naderden van de geweldige onweerbuien die zoveel schade doen aan leven en eigendommen op het eiland. Zonder twijfel was het een van deze geweest die verwoesting had gebracht over de zeeroverskolonie Libertia en zodoende tot gevolg had gehad dat de schat verloren was gegaan. Om Cap d’Ambre, het noordelijkste puntje van het eiland vliegend, koerste Marcel, die aan de stuurknuppel zat, naar het zuiden, steeds de kust volgend en zodoende een nieuw panorama vertonend.


  Voor Ginger, zo niet voor de anderen, hadden de verleidelijke bossen en stranden een zekere romantische betovering vanwege het feit dat enkelen van de meest gevierde zeerovers van alle tijden er goed mee bekend moesten zijn geweest. Het was ook een boeiende gedachte dat ergens daar beneden onder het zand of misschien onder een breed getakte boom zich een kist bevond, mogelijk verscheidene kisten, met gouden munten uit vele landen en vele tijden.


  Zulk een dag zoals waarvan ze nu genoten, zou echter voor de ouderwetse zeilschepen niet geschikt geweest zijn, want er stond geen zuchtje wind om de palmbladeren of de oppervlakte van de zee, die daar zo glad lag als de spreekwoordelijke spiegel, te beroeren. Zelfs de vroege ochtendmist hing nog op de grond, wachtend op een briesje om hem te verspreiden. Er was geen enkel vaartuig te bekennen; zelfs geen inlandse kano. Maar dit was, zoals ze bemerkt hadden, gewoonlijk het geval. Slechts eenmaal hadden ze een schip gezien, een roestige vrachtboot die eenzaam voortploegde over een eenzame oceaan. Het verkeer lag dichter bij de Afrikaanse kust, driehonderd of meer kilometer naar het westen.


  Marcel had gezegd dat alleen door middel van luchtverkenning de schatzoekers gevonden konden worden; en dat kon, zoals de anderen moesten toegeven, misschien wel waar zijn, maar een helikopter had zijn nadelen. Het voornaamste hiervan was het lawaai dat hij maakte en dat niet voorkomen kon worden. Door zijn nadering aan te kondigen zou het iedereen beneden die niet gezien wilde worden, een waarschuwing geven en er was voor hen geen gebrek aan schuilplaatsen. Ze behoefden slechts het dichte oerwoud in te stappen.


  Er was een andere mogelijkheid om de zaak in de war te sturen. Voor zover bekend konden de mannen misschien de schat gevonden hebben en ermee vertrokken zijn. Zelfs al waren ze er nog, dan konden ze misschien wel helemaal niet op het vaste land zijn maar op een van de vele eilanden. Maar veronderstel dat ze er nog waren, dan was één ding zeker. Indien ze de helikopter te dikwijls zagen, zouden ze zijn bedoeling raden. Al deze kanten van de zaak waren natuurlijk meer dan eens besproken nadat de duisternis een eind gemaakt had aan de dagtaak. Maar er zat niets anders op. Zoals zo dikwijls gebeurt, was het juist toen de belangstelling begon te verflauwen dat er iets gezien werd om die weer aan te wakkeren - of hun in ieder geval iets verschafte om hun aandacht op te concentreren. Het was het kielzog van het een of andere vaartuig. Er was geen schip te zien. Alleen een lange smalle streep over het gladde oppervlak van het rustige water, hier en daar gekronkeld waar hij de speelbal van de oceaanstromingen was geweest. Zoals elke reiziger op een doodkalme zee weet, laat een voorbijkomend schip zijn spoor achter en dit spoor kan op een rimpelloze zee dagen lang zichtbaar blijven terwijl het zich van de ene horizon naar de andere uitstrekt. In geval van schepen voortbewogen door machines, zal het spoor aangegeven worden door olie, want een enkele druppel olie die misschien langs de schroefas ontsnapt, kan zich over een groot oppervlak verspreiden - zoals de lezer voor zichzelf kan bewijzen door een druppel olie op een kalme vloeistofoppervlakte te laten vallen. Zo worden onderzeeërs verraden. Bij grote schepen is het spoor rijkelijk bezaaid met vuilnis: blikken, flessen, groenteafval en dergelijke.


  Wat het spoor betreft dat degenen in de helikopter interesseerde, dit was niet meer dan een flauwe olieveeg, aantonend dat het vaartuig, wat het ook mocht zijn, met een machine was uitgerust alhoewel het natuurlijk ook een zeil kon hebben. Het kwam van het noordwesten uit de richting van een groep dicht opeen liggende eilanden die door de Fransen, aan wie ze toebehoorden, de Lies Glorieuses genoemd werden. Het slingerde over de diepblauwe zee om tenslotte in de mist op te gaan of liever onder de mist die over een kleine inham hing die bijna door het land werd ingesloten, te verdwijnen. Er lag daar geen dorp, er waren geen menselijke bewoners; geen open plek in het bos; zelfs geen spoor van een pad; daarom gaven de bedoelingen van een vaartuig om in de buurt van het land te komen dus direct aanleiding tot verdenking. Bovendien was het spoor kortgeleden gemaakt, wat bewezen werd doordat het op het punt waar het aan de kust kwam, smal was. Verder weg op zee werd het breder en dat bewees weer dat het schip in de richting van het land was gevaren; want hoe ouder het spoor, hoe breder het wordt.


  Eenstemmig werd overeengekomen dat dit onderzocht moest worden, zodat Marcel de helikopter laag over de plek liet vliegen waar het spoor doodliep - of liever, zoals ze weldra zagen, een miniatuur delta inliep die door een bergstroom ten tijde van overstroming in de bodem was uitgesneden. Van mensen, een kamp of een schip was geen spoor te bekennen. Marcel ging zo laag dat hij bijna de toppen van de bomen raakte, maar zonder succes. Dat zich daar het een of andere vaartuig bevond, was zeker. Waar was het dan? Waarom had het zich zoveel moeite gegeven om zich te verbergen?


  Er was wel een antwoord, een voor de hand liggend, op de laatste vraag.


  Marcel vloog de helikopter drie of vier kilometer verder. Toen, een baai vindend met een breed en zandig strand, landde hij. ‘We hebben ze,’ verklaarde hij. ‘Ze zijn daar. Welk ander schip zou reden hebben om daar binnen te lopen? Voila! We zullen dit schip vinden. Dan vragen we de mannen wat ze doen. Misschien vinden we ze wel bezig met het opgraven van de schat -voor ons. La la. Trés comique.’


  De drie anderen waren het ermee eens dat de volgende stap het vinden van het schip moest zijn wat natuurlijk een tocht over land betekende. Maar hierover had Biggles een woordje te zeggen. Hij wees erop dat indien de mannen de schat gevonden hadden, het niet waarschijnlijk was dat ze hem zonder woord van protest zouden afgeven; en zelfs als ze hem niet gevonden hadden, zouden ze zich tegen arrestatie verzetten, wetende dat hun kaart - of welke inlichting ook aan de hand waarvan ze te werk gingen - hun zou worden afgenomen. In duidelijke taal: er kon geweld worden verwacht.


  ‘We zullen stilletjes naderbij komen als oude katten,’ verklaarde Marcel. ‘Tiens! Dit is Frankrijk en in Frankrijk weten we hoe we met vreemdelingen moeten omspringen die onze wetten schenden. Ze komen aan land zonder toestemming dus schenden ze de wet. Als ze wapens bij zich hebben, schenden ze nog een andere wet. Laten we ze nu gaan vangen.’


  Behalve hetgeen de schatgravers zouden kunnen doen, was de onderneming om hen te vinden of zelfs de plaats te bereiken waar ze verondersteld werden te zijn, niet zo eenvoudig als algemeen aangenomen werd. Voor het eerst gingen de vliegers te voet door wat tot nu toe slechts vanuit de lucht gezien was en, zoals ze weldra gewaar werden, was dit een ander verhaal - een heel ander verhaal - vooral omdat ze niet behoorlijk uitgerust waren voor het trekken door oerwoud. Bovendien waren ze voor het eerst blootgesteld aan de hitte van de dag. Terwijl het zweet hun langs het gezicht stroomde, zwoegden ze voort om zich een weg langs de kust te banen.


  Een open plek in het bos gaf hun een tijdelijke verademing en hier zag Ginger voor het eerst die merkwaardige boom die het midden houdt tussen een palm en een banaan, bekend als de reizigersboom. Vanuit een hoge palmachtige stam schiet een prachtige waaier van bladeren uit die de boom ongeveer het voorkomen van een windmolen geeft. Maar het merkwaardige van de boom is de eigenschap om een hoeveelheid fris koud water af te geven wanneer de voet van een blad wordt doorboord.


  Na van deze verfrissing gebruik te hebben gemaakt, drong het gezelschap verder door om slechts te ondervinden dat het oerwoud zó dicht was en het lopen zó moeilijk dat het maken van vorderingen bijna onmogelijk was. Het hopeloze om naar een schat of wat dan ook te zoeken, werd duidelijk. Biggles liet halt houden. ‘Dit heeft geen zin,’ zei hij. ‘Het zal ons een week kosten om aan de baai te komen. Ik stel voor dat we het dichter bij zee proberen. Het zal misschien verder zijn maar het lopen is er wellicht niet zo onmogelijk.’ Ze hadden het eerst langs een rechte lijn geprobeerd.


  Dit werd goedgevonden en ze begaven zich weer op weg in de nieuwe richting.


  Toen ze de hoogwaterlijn bereikten, moesten ze de strijd aanbinden tegen rotsen in plaats van tegen bomen hoewel er in feite nog genoeg dood hout lag dat door de vloed op het land geworpen was. Mos maakte de rotsen glibberig maar, zoals Biggles zei, ze konden tenminste zien wat ze deden en de atmosfeer was niet zo afmattend als in het schemerige, vochtige oerwoud. Na een tijdje ging de rotsachtige kust tot hun grote opluchting over in een min of meer open vlakte. Te oordelen naar de manier waarop de grond door de zon was gespleten en gebarsten, was het gebied klaarblijkelijk een moeras geweest; maar de modder was opgedroogd en bood nu een stevige ondergrond ‘ om op te staan. Het was vermoeiend om over de spleten te moeten stappen maar dit was tot nu toe de gemakkelijkste manier van lopen.


  Er kwam een ogenblik van opwinding toen vóór hen uit uithollingen werden waargenomen; want natuurlijk werd aangenomen dat dit het werk was van de schatgravers. Maar Marcel die heel wat van dit eiland afwist, zette spoedig een domper op hun geestdrift door naar stukken materiaal te wijzen die in het rond lagen. Het leek op - en Ginger dacht dat dit het ook was -grof aardewerk. Maar Marcel lichtte hen in. Het veronderstelde aardewerk waren, verklaarde hij, stukken van eierschalen. Dit was een van de broedplaatsen geweest van de reusachtige, voorhistorische vogel, de Aepyornis. De eieren die in de modder bewaard gebleven waren, waren erg in trek bij musea en sommige inboorlingen verdienden hun brood met het vinden ervan. De manier was om met een stok in de zachte grond te porren. Wanneer de stok iets hards tegenkwam, volgden uitgravingen. De gebroken eierschalen die in het rond lagen, verklaarde Marcel, bewezen dat het graven het werk was van inlandse eieren zoekers, niet van schatgravers.


  Teleurgesteld drongen ze verder in het oerwoud door waar palmen, bamboe, ebbenhout- en rubberbomen het meest voorkwamen. Het waren niet zozeer de bomen als wel het overvloedige kreupelhout, meestal enorme varens, dat hen tegenhield. Ook kwamen er in overvloed orchideeën voor. Toen kwam er een streek waar plotseling vruchtbomen verschenen: manga’s, tamarinden, bananen, citroenbomen en broodbomen; en uit het feit dat deze bomen grotendeels even oud waren en in duidelijk afgebakende gedeelten schenen te staan, maakte Biggles op dat ze heel goed door de zeerovers geplant konden zijn.


  ‘In dat geval moet dit hun kolonie Libertia zijn,’ zei Algy.


  ‘Waarom ook niet?’ antwoordde Biggles. ‘We weten dat het in deze buurt geweest moet zijn.’


  Tenslotte kwamen ze plotseling aan hun doel. Voor hen lag de inham. Deze was, daar de bomen door overstromingen gedurende de regentijd weggespoeld waren, duidelijk afgetekend en een zestal riviertjes kwam erin uit. Eigenlijk waren de meeste maar droge rivierbeddingen. Maar het belangrijkste was een klein jacht dat er tamelijk gehavend uitzag. Twee dingen eraan verbaasden hen. Het eerste was z’n ligging, want het was voor en achter met touwen vlak tegen de kant van een rots gemeerd en toonde daarmee aan dat het water daar dieper was dan verondersteld mocht worden. Vanaf de bovenkant van de rots hingen de uitgespreide takken van een paar broodbomen over het vaartuig heen en hulden het in vlekkerige schaduw. Het tweede verrassende feit was, dat het jacht gecamoufleerd was in de bekende bruine en groene tekening uit de oorlogstijd. Of dit verfwerk nieuw was of een overblijfsel uit de oorlog wisten ze niet. Maar deels door de natuurlijke, deels door de kunstmatige camouflage begrepen ze waarom het vaartuig aan hun verkenning vanuit de lucht ontsnapt was. Hoe dicht ze ook in de nabijheid waren, toch hadden ze het misschien nog niet opgemerkt, ware het niet dat er mannen op het dek liepen.


  Het waren er vijf, klaarblijkelijk de matrozen die op het jacht werkten, te oordelen naar hun overalls. Ze leunden rokend over de railing en schenen in een ernstig gesprek gewikkeld. Toen ze het jacht zagen, niet meer dan zeventig of tachtig meter weg, trokken Marcel en zijn mannen zich een klein eindje in het bos terug om de situatie te bespreken.


  ‘Daar ligt het dan,’ zei Biggles terwijl hij naar Marcel keek.


  ‘Wat ga je nu doen?’


  ‘Ze zijn met z’n vijven,’ zei Marcel in gedachten. ‘Misschien zouden we ze wel kunnen besluipen en beslag op het jacht leggen.’


  ‘Wees maar niet al te zeker van die vijf,’ waarschuwde Biggles. ‘Degenen die wij kunnen zien, zijn matrozen. Maar hoe staat het met de eigenaars? Die zullen niet ver weg zijn, misschien zelfs wel benedendeks, aan het uitrusten of eten. Als het tot een vechtpartij kwam, zouden wij er wel eens het minst goed vanaf kunnen komen. Er zouden bijna zeker gewonden vallen en dit is geen plaats om een kogel tussen je ribben te krijgen.’


  Marcel overwoog de zaak.


  Algy zei: ‘Er is nog een andere moeilijkheid die je misschien nog niet opgevallen is. Hoe kom je aan boord zonder gezien te worden? Je zou niet naar het schip kunnen zwemmen, zonder in de gaten te lopen, dat is zeker. En als je het over land aanviel, zou je naar beneden op het dek moeten springen en aangezien dat een goede zes meter is, zou je boffen als je geen benen brak.’


  ‘Ja,’ stemde Biggles in. ‘Ik denk niet dat er enige sprake van is hen bij verrassing te pakken te krijgen. En dat is niet zomaar toevallig. Deze kerels weten dat hun aanwezigheid op het eiland gerapporteerd is en, heel verstandig, hebben ze voorzorgsmaatregelen getroffen.’


  ‘Zeer zeker,’ mompelde Bertie. ‘De ellendelingen kennen het klappen van de zweep.’


  ‘Als ik een voorstel mag doen,’ bracht Ginger naar voren. ‘Ik denk dat we wat meer behoren te weten van wat er aan de hand is, alvorens iets te doen. Tot nu toe hebben we er alleen maar naar geraden. We weten niet hoeveel mannen er op het jacht zijn. Evenmin weten we wat ze uitvoeren. We zouden er raar op staan als we per ongeluk iemand doodden en dan bemerkten dat het een stel professoren was dat naar fossiele eieren zocht. Zal ik eens op verkenning gaan? Vanaf de bovenkant van de rots zou ik kunnen horen waar die kerels over praten. Dat zou ons op de hoogte brengen.’


  ‘Ik denk dat het een goed idee is,’ stemde Biggles in. ‘Wat denk jij ervan, Marcel? Jij hebt het hier voor het zeggen.’ Marcel was het met Biggles eens, waarop Ginger op weg ging maar bijna onmiddellijk over een voorwerp struikelde dat uit de grond stak. Terwijl hij zijn scheen wreef, bekeek hij het ding, trok het uit de grond en hield het de anderen voor. Het was een ouderwets musket met een vuursteenslot. ‘Zeeroversspul, voor den duivel,’ mompelde Bertie. ‘Mooi souvenir!’


  Biggles knikte. ‘Een man doet niet zonder goede reden afstand van zijn geweer. Ik zou zeggen dat dit de plaats is waar de wilden Libertia aanvielen en Caroccioli een speer in zijn nek kreeg. In aanmerking nemend wat zich hier afgespeeld moet hebben, zou het vreemd zijn als de zeerovers niet het een en ander hadden achtergelaten. Ze gingen er haastig vandoor.’


  Ginger grinnikte en liep verder om op verkenning te gaan, de anderen achterlatend om het zich zo gemakkelijk te maken als de omstandigheden toelieten. Ze hadden het inderdaad verre van gemakkelijk. De onbeweeglijke hitte was verschrikkelijk. Vliegen, muggen en een verscheidenheid van kruipende insecten deden een onafgebroken aanval op elk zichtbaar stukje huid. Bertie kreunde: ‘Ik dacht dat we op een picknick waren uitgenodigd.’


  Marcel, zijn gezicht met een natte zakdoek afvegend, grinnikte. Ginger bleef een uur weg. Toen hij terugkwam, tot aan zijn middel met modder bedekt en zijn jas aan flarden, was een blik op zijn gezicht voor de anderen voldoende om te weten dat hij belangrijk nieuws had.


  ‘Ik ben erachter,’ meldde hij ademloos. ‘Het zijn wel degelijk onze mannen. De eigenaars zijn onderweg om de schat te zoeken. De kerels op het dek zijn de bemanning en zo te horen zijn ze ongeveer rijp voor muiterij.’


  Biggles schudde het hoofd. ‘Het oude liedje. Er zijn nog nooit schatgravers geweest die niet eindigden met ruzie te krijgen. Wat is er aan de hand, Ginger?’


  Ginger vervolgde: ‘Voor zover ik kan opmaken, hebben de mannen die aan het hoofd staan - dat zijn er drie - geen woord tegen de bemanning gezegd over wat ze uitvoeren; maar op de een of andere manier is de bemanning er achter gekomen en ze hebben er aardig het land over in. Ze redeneren op deze manier. Indien de schat gevonden wordt, zullen zij er niets van zien. Maar als de Fransen opdagen en hen arresteren, gaan ze de gevangenis in. Ze gaan van het standpunt uit dat indien het de bedoeling geweest was hun een gedeelte van de schat te geven, dit hun verteld zou zijn en dat ze dan gevraagd zouden zijn met het graven te helpen.’


  ‘Daar hebben ze misschien wel gelijk in,’ bracht Algy in het midden.


  ‘Welke nationaliteit hebben deze kerels?’ vroeg Biggles. ‘Ze praten als Amerikanen,’ antwoordde Ginger.


  ‘Je kan je de houding voorstellen die ze aannemen,’ ging hij verder. ‘Ze vragen zich af, aangezien zij met z’n vijven zijn en hun bazen slechts met hun drieën, wat hen weerhoudt om zich van het jacht meester te maken en de schat - maar dan helemaal - voor zichzelf te houden.’


  ‘Nadat ze de eigenaars op hun kop geslagen hebben?’


  ‘Vermoedelijk.’


  ‘Rijkdom en moord zijn oude vrienden,’ mompelde Biggles. ‘Ik neem aan dat ze de schat nog niet gevonden hebben?’


  ‘Klaarblijkelijk niet.’


  ‘De huid van de beer verkopen voor hij geschoten is - zoals gewoonlijk.’


  ‘Ze zijn op het goede spoor. De bemanning moet op de loer gelegen hebben want ze zeggen dat ze de plek gevonden hebben.’


  ‘Is dat alles?’


  ‘Dat is alles. Ze praten nog steeds door maar ik vond het beter jullie te laten weten hoe de zaken ervoor stonden.’ Marcel keek naar Biggles. ‘Wat nu, oude jongen?’


  ‘Er staan ons twee wegen open,’ antwoordde Biggles. ‘De ene is dat jij teruggaat naar het hoofdkwartier, een half dozijn politiemannen of soldaten mee terugbrengt en de hele troep arresteert. Dat is de verstandigste en meest praktische weg. Ik zeg niet dat het de meest romantische weg is. Dat zou zijn te wachten totdat ze de schat gevonden hebben, hen dan te bespringen en dan goede sier te maken met de dubloenen.’


  ‘Daar ben ik te allen tijde voor te vinden,’ mompelde Bertie. ‘Ik houd wel van die goede oude dukaten, stukken van acht en wat al niet.’


  ‘De moeilijkheid ervan is dat enkelen van ons waarschijnlijk doodgeschoten zullen worden,’ zei Biggles. ‘Het zien van goud maakt mannen gek en dit stel zal heus de duiten niet afgeven zonder ervoor te vechten.’


  ‘Er is nu nog geen schat om over te vechten,’ bracht Algy nuchter naar voren. ‘Het kan best dat die er nooit zal komen ook.’


  ‘De mannen werken zo hard ze kunnen,’ zei Ginger. ‘Ze verwachten nu elk moment op het goud te stoten. Ze hebben het vliegtuig gezien en geraden dat het naar hen uitkeek.’


  ‘We zullen hulp halen,’ besloot Marcel opeens. ‘Ik kan het beste gaan. Ik ben Fransman. Wanneer de gouverneur mijn papieren ziet, zal hij de nodige aandacht aan mij schenken. Jullie blijven hier en letten op dat de schelmen er niet vandoor gaan.’


  ‘Bedoel je dat je alleen gaat?’


  ‘Maar natuurlijk. Dat zal meer ruimte in de machine geven voor de politie wanneer ik terugkom. Ik zal hier landen.’


  ‘Ik denk datje gelijk hebt,’ zei Biggles. ‘Tenslotte hebben ze de schat nog niet gevonden en het heeft geen zin om onnodige risico’s te lopen.’


  ‘Bon. Ik ga,’ zei Marcel. ‘Ik kom tout de suite terug. À bientôt ,’’ Hij liep met grote stappen het pad af dat ze op weg hierheen gemaakt hadden.


  ‘Wat doen wij? Alleen maar hier zitten?’ vroeg Algy aan Biggles.


  ‘Ik kan niets beters bedenken. Het heeft geen zin om in deze duivelse rimboe rond te ploeteren met de kans om ontdekt te worden. Of de gravers de schat vinden of niet, ze zullen naar het jacht terugkomen. We zullen daar blijven waar we het in de gaten kunnen houden. Hoe laat is het?’ Hij keek op zijn horloge. ‘Half twee. Marcel zou voor het donker terug moeten zijn. Een van jullie zou terug kunnen gaan tot waar we die bananen zagen en een tros mee terugbrengen. Dat zou ons het aanhalen van de buikriem besparen.’


  Daar Ginger al weg geweest was, namen Algy en Bertie deze aangename taak op zich en lieten Biggles en Ginger achter om het jacht in de gaten te houden.


  Er gebeurde niets. De bemanning van het jacht ging door met praten, roken en redetwisten. Algy en Bertie kwamen terug met een lading bananen. Ze aten er een paar. Nog steeds keken ze uit. Nog steeds gebeurde er niets. De zon stond al bijna aan de horizon.


  ‘Wat voert Marcel toch uit?’ mompelde Algy. ‘Hij moest nu toch al terug zijn.’


  ‘Iets onverwachts moet hem hebben opgehouden,’ veronderstelde Biggles.


  De schemer viel in.


  ‘Hij zal vanavond niet meer terugkomen,’ zei Ginger. ‘Het ziet ernaar uit dat we de nacht hier moeten doorbrengen. Dat is geen leuk vooruitzicht.’


  De belangstelling leefde even op toen de graafploeg naar het jacht terugkwam. De bemanning ging aan het werk. Een touw werd over de voorkant van de rots neergelaten. Eén voor één lieten de mannen die weg geweest waren, zich op het dek zakken. Niemand had iets bij zich.


  ‘Ze hebben de schat niet gevonden,’ merkte Ginger op. ‘Ze moeten hun gereedschap achtergelaten hebben waar ze hebben gewerkt,’ zei Algy.


  De nacht viel in. Muggen zoemden. Sterren straalden als bakens aan de hemel. Achter de patrijspoorten van het jacht verscheen licht.


  ‘Nog geen muiterij,’ zei Bertie.


  ‘Er is niets om over te muiten,’ antwoordde Biggles. ‘De mannen zijn te verstandig om overijld te werk te gaan. Ze laten eerst de eigenaars de schat vinden alvorens iets te doen. Wanneer het goud te voorschijn komt, begint de ruzie pas. Dat is zo zeker als dat de dag op de nacht volgt.’


  Op de grond zittend, met hun rug tegen de bomen, wachtten ze totdat de nacht voorbij was.


  Gingers laatste woorden, terwijl hij een mug van zijn gezicht veegde, waren: ‘Als dit schatgraven is, zie ik het liever op de televisie. Je kan dan kijken zonder door insecten in stukken gebeten te worden.’


  ‘Daar heb je gelijk in, oude jongen,’ antwoordde Bertie, ‘maaide narigheid van televisie is datje aan het eind de leuke buit niet krijgt.’


  ‘Wat dat betreft hebben we die hier ook nog niet gezien,’ merkte Ginger op.


  -


  Geruisloos, behalve het gemurmel van kleine golfjes op het strand, brak de ochtendschemer aan, de belofte van een nieuwe mooie warme dag inhoudend. Het ongemak had de nacht oneindig doen schijnen en zelfs toen ze verjaagd werd door de zon, scheen ze maar met tegenzin heen te gaan. Op het jacht begon onmiddellijk de activiteit weer hetgeen erop wees dat de schatgravers erop gebrand waren het zoeken voort te zetten. Ginger vroeg zich af waarom Tew, indien hij over enigerlei inlichting beschikte, niet eerlijk tegenover het Franse gouvernement geweest was. Hij was er zeker van dat dit hem een eerlijk aandeel gegeven zou hebben. Zodoende zou hem niet alleen een massa zorg bespaard zijn, maar ook de kans alles te verliezen, hetgeen nu waarschijnlijk leek.


  Terwijl de bespieders scherp luisterden naar het geronk van de terugkerende helikopter klommen de goudgravers in hun touw en verdwenen in het oerwoud voorbij het uiteinde van de kleine delta.


  ‘Er is iets mis gegaan, anders zou Marcel tegen deze tijd hier geweest zijn,’ verklaarde Biggles na een tijdje.


  Twee uur verliepen. Op het land, op het jacht of in de lucht gebeurde niets.


  ‘Dit begint me een beetje te vervelen,’ mopperde Ginger. ‘Ik ben ervoor.’


  Waar hij voor was, werd nooit vernomen want op dit moment klonk er een triomfkreet van niet ver weg, uit de richting die de schatgravers ingeslagen waren. Het snoerde Ginger de mond en joeg hen allen overeind.


  ‘Voor de duivel! Zijn dat soms die leuke oude wilden die het nog eens proberen?’


  ‘Er zijn helemaal geen wilden,’ viel Biggles in de rede. ‘Ik vraag me af wat er aan de hand is. Laten we eens gaan kijken. Net als Ginger heb ik er genoeg van om hier te zitten en niets te doen. Het is niet waarschijnlijk dat het jacht zal wegglippen als er goud in het verschiet is.’


  Ze vertrokken in de richting waar het geluid vandaan gekomen was; en ze hadden nog niet ver gelopen of ze kregen ruimschoots bewijs van wat er gebeurd was. Er bevond zich daar een zwartgeblakerde open ruimte waar het gras afgebrand was. In verschillende richtingen waren greppels gegraven die erop wezen dat de gravers op z’n minst de ligging hadden vastgesteld van een van de zeeroversforten; want houten balken, door ouderdom verrot, lagen in het rond. Er lagen ook wat vierkante stukken steen. Maar niets van dit alles hield de aandacht van Biggles” mannen lang gevangen. Veel belangrijker was het gedrag van de drie mannen aan de overkant van de open plek, misschien honderd meter van hen vandaan. Naakt tot aan het middel werkten ze als bezetenen; één zwaaide een houweel, een ander een koevoet terwijl de derde de grond weg schepte die losgewoeld was.


  ‘Ik zei je al dat goud mensen gek maakt,’ zei Biggles droog. ‘Laat ons eens zien of we dichterbij kunnen komen. We kunnen niet over het open terrein lopen.’


  Door echter de rand van het bos te volgen, slaagden ze erin tot op ongeveer twintig meter afstand te komen zonder ontdekt te worden. De mannen waren zo verdiept in hetgeen ze deden dat Ginger dacht dat alleen een ontploffende bom hun aandacht zou hebben afgeleid.


  Het hoogtepunt van dit koortsachtige werk werd juist bereikt toen het groepje van Biggles in de donkere schaduw van het oerwoud ging liggen om hen gade te slaan. Wat gebeurd was, behoefde geen uitleg. De mannen hadden de bovenkant van een koffer of kist blootgelegd. Vandaar de eerste uitroep. In hun wanhopige haast om de kist uit de grond te krijgen, hadden ze het handvat eraf gerukt. Dit had meer graafwerk nodig gemaakt zodat de koffer in zijn geheel opgetild kon worden. Biggles en zijn metgezellen waren juist op tijd om hem uit de grond te zien halen. Het was geen erge grote koffer - ongeveer zestig centimeter lang, dertig breed en vijfenveertig hoog. Uit welk materiaal hij gemaakt was - hout, leer of metaal - wisten de toekijkers op dat moment niet. Maar schijnbaar wisten de gravers het wel en de razernij waarmee ze er met hun gereedschappen op aanvielen ontlokte aan Biggles de opmerking: ‘Stapelgek’. Terwijl ze erop sloegen gilden ze het uit van vreugde.


  De deksel van de koffer vloog eraf, begeleid door luid galmende juichkreten. Plotseling hielden deze op toen de mannen met grote ogen in de koffer keken. Toen braken ze opnieuw los en de geboeide toeschouwers hadden de unieke ervaring het gedrag gade te slaan van mannen bij het ontdekken van een schat. Gedurende een minuut gedroegen ze zich als idioten; daarna, hun gereedschap grijpend, begonnen ze opnieuw in een soort van razernij te graven.


  ‘Ha! Ze hebben nog niet genoeg gekregen,’ zei Biggles grappig. ‘Ze hopen nog meer te vinden. Maar we moeten ze tenminste dit nageven. Zij kwamen om een schat te vinden en schijnbaar hebben ze hem gevonden ook. En dat is meer dan de meeste mensen kunnen zeggen die naar een schat op jacht gegaan zijn.


  Waar voor de duivel is Marcel?’


  Geen geluid, geen beweging kwam uit de lucht.


  ‘Als die kerels hun boeltje pakken en besluiten om te vertrekken met wat ze te pakken hebben, ziet het ernaar uit dat dit hun lukt,’ merkte Algy op. ‘Het zelf tegen hen opnemen, zou vragen om moeilijkheden zijn.’


  ‘Wanneer ze eenmaal in volle zee zijn, zijn ze veilig,’ zei Biggles. ‘We mogen hen dan niet aanraken. Als we het deden, zouden we zelf zeerovers zijn. Ha! Dat zou een mop zijn, niet? De Franse marine zou hen ook niet durven aanhouden zonder een internationale herrie te riskeren.’


  ‘Als ze slim zijn, gaan ze weg nu ze de kans nog hebben.’


  ‘Dat is precies wat ze gaan doen, denk ik,’ antwoordde Biggles. ‘Wat voert Marcel toch voor de drommel uit?’


  Er kwam geen antwoord op deze vraag. Maar de schatgravers waren er klaarblijkelijk van overtuigd dat er in die geheime bergplaats geen goud meer was, want ze wierpen hun gereedschappen erin en deden vervolgens de schat uit de koffer, waar hij zo lang in gelegen had, over in zakken waar proviand in gezeten had. Het gewicht van de zakken kon afgeleid worden uit de inspanning van de dragers.


  ‘Zij hebben tenminste lol,’ mompelde Bertie.


  ‘Ik vraag me af hoe lang dat zal duren,’ zuchtte Biggles. ‘Laten we teruggaan naar de plaats waar we het jacht in de gaten kunnen houden. Als de bemanning herrie gaat maken, zal dat welnu zijn.’


  Ze baanden zich door het oerwoud een weg naar hun oude uitkijkpost en verloren daarbij de dragers van de schat die zich aan de overkant van een van de delta-armen bevonden, uit het oog. Ze liepen ofwel zeer haastig of volgden een gemakkelijkere weg, want tegen de tijd dat Biggles en zijn mannen op hun post terugwaren om het jacht te bespieden, waren ze al aan boord. Ze bleven niet aan dek, waar ze door de bemanning in het oog gehouden werden, maar gingen onmiddellijk naar beneden. Zodra ze uit het gezicht waren, liep de bemanning met veelbetekenende gebaren naar het achterschip waar ze de koppen bijeen staken.


  ‘Kijk eens,’ fluisterde Biggles, ‘Als ik ooit moeilijkheden zag uitbroeden dan is het nu wel op dat dek. Dit soort dingen is telkens weer opnieuw gebeurd en toch schijnen de mensen nooit de les te leren. Alles waar Tew en zijn vrienden benedendeks oog voor hebben, is goud. Kijk! Daar gaan ze - ongetwijfeld met een ultimatum.’


  De bemanning liep nu vastberaden naar de kajuitstrap, voorafgegaan door een grote, lenige kerel met een ruige, vlassige haardos. Hij was tot op het middel naakt. Zijn zongebruinde armen en romp waren zwaar getatoeëerd.


  ‘Vind je niet dat we hier iets aan moeten doen?’ vroeg Algy. ‘Zeker niet,’ antwoordde Biggles direct. ‘Laten ze het zelf maar opknappen. Als wc ons ermee bemoeien, heb je de kans dat ze ons samen te lijf gaan. Wij zijn, hoe het ook zij, niet in ons eigen land. Marcel kan nog wel op tijd komen om in te grijpen. Ik doe niets tenzij ze proberen te vertrekken.’ Na een korte aarzeling waarbij ze elkaar tekens gaven om stilte en voorzichtigheid in acht te nemen, slopen ze de kajuitstrap af. ‘Als het een kwestie is van het verhinderen van het jacht om weg te komen, denk ik dat we dat wel klaar zullen spelen,’ verzekerde Ginger. ‘Het getij komt op. Als we de twee trossen die het vasthouden, doorsnijden, zou het naar dat stuk strand iets verderop drijven.’


  ‘Daar zeg je zowat,’ stemde Biggles in.


  ‘Tussen haakjes, waar zitten ze eigenlijk aan vast? Ze kunnen toch niet aan de rots zelf vastgemaakt hebben. Ik kan een ring zien - een ijzeren ring. Ja, donders! Ik zie er verscheidene. Die kerels zullen zich niet de moeite hebben gegeven dit te doen. Een jacht heeft bovendien dergelijk tuig niet aan boord. Hoe het ook zij, de ringen zijn rood verroest. Ze moeten hier al gedurende… Wat een dwaas ben ik! Dat is het werk van zeerovers. Hier legden ze hun schepen vast. Dit was de baai die diende als haven voor Libertia. Dat is zo duidelijk als iets.’


  ‘Zeg, hoe geweldig boeiend,’ riep Bertie uit. Maar deze betoverende bespiegelingen werden abrupt afgebroken door andere, meer ter zake doende, die betrekking hadden op wat er op het jacht gebeurde. Ze konden stemmen horen die steeds luider opklonken in protest, verontwaardiging, woede en tenslotte - naar het scheen - in bedreigingen. Toen viel er een schot, gevolgd door een snelle schietpartij. Er verscheen een man op het dek; hij liep hard. Hij struikelde en viel. Hij stond weer op, strompelde naar de railing en wierp zich overboord. Hij slaagde erin een paar slagen te maken en zonk toen. De grote kerel met het vlasachtige haar die hem met een revolver in de hand gevolgd was, liep snel naar de railing, keek een ogenblik met grote ogen naar het rimpelende water en liep toen terug de trap af.


  ‘Dit is niet leuk meer,’ mompelde Biggles grimmig. ‘Dat is moord.’


  ‘Het zijn zeker echte zeeroversmanieren - als dat het is wat we zochten,’ zei Algy zachtjes, ‘is het geen tijd dat we er iets aan gaan doen?’


  ‘Ja. Nee - wacht even.’


  Tot hun ontzetting, alhoewel niet helemaal tot hun verrassing, zagen de toeschouwers twee lichamen aan dek slepen en overboord gooien. De moordenaars, gekalmeerd alsof ze geschrokken waren door wat ze gedaan hadden, keken elkaar aan en gingen weer terug de trap af.


  ‘Dit is te erg,’ verklaarde Algy. ‘We hadden eerder moeten ingrijpen.’


  ‘In welk geval wij misschien degenen geweest zouden zijn om overboord te gaan,’ antwoordde Biggles nors. ‘Ik vind het beter zo.’


  ‘Wat doen ze nu?’


  ‘Naar alle waarschijnlijkheid de munten tellen die Tews voorvaders door bloedvergieten bemachtigd hebben. Vreemd, niet, hoe het verleden dikwijls terug kan komen en hard toeslaat. Geef die schurken voldoende tijd en ze zullen elkaar doodschieten. Maar dit is onze kans. We zullen de trossen van het jacht lossnijden en terwijl het afdrijft de bemanning beneden houden. Ginger, jij neemt de tros aan de voorkant. Bertie. jij gaat naar achteren. Algy, jij komt met me mee naar de ingang van de kajuit. Geen lawaai! De schuit kan misschien al aan de grond lopen vóór ze in de gaten hebben wat er gebeurd is. Als ze aan de grond loopt, zal ze wel vast blijven zitten. Het getij draait.


  Vooruit!’


  Ze snelden voorwaarts; Biggles voorop, z’n automatisch pistool in de hand.


  Het kostte hun ongeveer tien minuten om de rand van de rots boven het jacht te bereiken, want ze moesten een eind omlopen en een van de rivierarmen van de delta doorwaden. Ze konden de mannen beneden horen lachen en praten. Ook konden ze het doffe gerinkel horen van geld dat werd geteld. Biggles ging het eerst langs het touw naar beneden. Hij sloop naar de bovenkant van de kajuitstrap. Daar voegde Algy zich bij hem. De anderen gingen naar hun respectievelijke posten.


  Ginger was er het eerst bij om zijn tros door te snijden. Onmiddellijk begon de boeg uit te zwaaien. Daarna dreef het achterschip langzaam van de rots weg en het jacht was vrij. Nadat Ginger en Bertie hun werk gedaan hadden, liepen ze op hun tenen naar de anderen bij de bovenbouw, juist achter de overkapping van de kajuit.


  Er viel een stilte, een vreemde waakzame stilte, zo nu en dan onderbroken door het gerinkel van goud dat juist weer drie doden had toegevoegd aan zijn lange lijst van slachtoffers. Het jacht dreef langzaam dwars naar het strand. De zon brandde op hen neer. Een zeemeeuw zweefde op uitgespreide vleugels over de inham. Ginger kon zich de blonde man voorstellen, het goud uittellend, terwijl de anderen achterdochtig toekeken.


  Het jacht had bijna het strand bereikt toen een van de mannen beneden ontdekte wat er gebeurde. Hij had misschien een beweging gevoeld. Hij kon ook door een patrijspoort gekeken hebben en hebben opgemerkt dat het jacht op drift was. In ieder geval werd er een schreeuw gehoord, gevolgd door een geren van voeten. Een hoofd met verwarde haren verscheen ter hoogte van het dek.


  De uitdrukking van verbazing op ‘s mans gezicht toen hij Biggles daar zag staan, werd voor altijd in Gingers geheugen gegrift.


  ‘Terug en blijf daar,’ commandeerde Biggles streng.


  Het hoofd verdween.


  Beneden klonken opgewonden stemmen.


  De blonde man liet zijn gezicht zien. Ook zijn ogen waren groot van verbazing.


  ‘Terug,’ beet Biggles hem toe.


  Een getatoeëerde arm met in de hand een revolver, verscheen.


  Biggles’ pistool spuwde vuur.


  De arm werd met een ruk teruggetrokken.


  Er was een lichte schok toen het jacht aan de grond liep. Ze viel wat scheef en bleef toen onbeweeglijk liggen.


  Een stem beneden schreeuwde: ‘Wat moet je hebben?’


  ‘Jullie,’ antwoordde Biggles.


  Beneden volgde een kort gesprek. Toen kwam de vraag: ‘Hoeveel moeten jullie hebben om je erbuiten te houden?’


  ‘Wij willen niets,’ antwoordde Biggles. ‘Maar op de zeebodem liggen een paar mannen die jullie koppen zullen willen hebben. De Fransen gebruiken nog steeds de guillotine. Leg je wapens neer en kom één voor één naar boven en je zult een eerlijke berechting krijgen.’


  De uitnodiging werd genegeerd. Er volgde nog een discussie beneden. Biggles glimlachte zwakjes toen de stemmen een toon van verwijt kregen alsof de mannen elkaar de schuld gaven van wat er gebeurd was.


  Ginger vroeg zich af hoe lang deze stand van zaken zou duren, want degenen die beneden zaten konden niet naar boven komen en degenen die op het dek stonden konden niet naar beneden.


  Het antwoord kwam uit de lucht. Misschien hoorden de mannen beneden ook de naderende helikopter want een van hen riep: ‘Hoe denk je over duizend guineas?’


  ‘Waar jij naartoe gaat, heb je geen guineas nodig,’ antwoordde Biggles de spreker.


  Het scheen dat deze opmerking ernstig genomen werd; of, zoals Biggles zei, wat meer waarschijnlijk was, de moordenaars hoopten hun veroordeling te bemoeilijken door zich te ontdoen van het motief voor hun misdaad. In ieder geval lokte een eigenaardig plassend geluid Ginger naar de railing en daar zag hij tot zijn verbazing - en, het moet worden toegegeven, ontsteltenis - een voortdurende stroom van gouden munten het blauwe water in vallen. Hij vertelde Biggles wat de mannen deden. ‘


  De gekken. De stomme gekken. Alsof dat hen zal helpen,’ zei Biggles.


  De helikopter kwam laag over ronken. Ginger wuifde met zijn zakdoek alhoewel dit nauwelijks nodig was, want het jacht, nu vrij van de rots en de overhangende bomen, was duidelijk te zien.


  Marcel zette de machine netjes op het strand neer. Zes in blauwe uniformen gestoken gendarmen met het pistool in de hand, sprongen eruit. Marcel volgde. ‘Wat is er gebeurd?’ riep hij.


  ‘Ze zijn hier allemaal behalve drie. Kom hen maar halen,’ antwoordde Biggles. ‘


  Waar zijn de anderen?’


  ‘Op de bodem van de zee.’


  ‘Tienduizend duivels,’ hijgde Marcel.


  ‘Nee, alleen maar vijf,’ antwoordde Biggles.


  De gendarmen plasten door het water naar het jacht.


  De moderne zeerovers gaven zich zonder een schot te lossen over. Maar, zoals Biggles opmerkte, wat hadden ze anders kunnen doen. Hun zaak stond er al slecht genoeg voor zonder dat ze een politieman doodden.


  Marcel putte zich uit in verontschuldigingen omdat hij zo lang weggeweest was maar hij had een kleine machinestoring gehad. Het oponthoud kwam dus niet door een fout van hem. Zoals alles nu was gelopen, was het misschien het beste.


  -


  Zo eindigde de geschiedenis van de Madagaskar-schat. Het begon met bloedvergieten en, zoals dat zo dikwijls gebeurt, eindigde het in bloedvergieten. Op geen enkele manier kon het doorgaan voor de picknick die Marcel zo vol vertrouwen verwacht had.


  Tegen de avond zaten de gevangenen in het cachot en de vliegers waren op hun basis terug.


  De Franse autoriteiten hadden weinig moeite met het bergen van de schat, of in ieder geval het grootste deel ervan, uit het ondiepe water waarin hij geworpen was. Hij was niet zo groot als verwacht werd, minder dan twintigduizend gouden munten, afkomstig van verschillende regeringen en nationaliteiten. De Franse autoriteiten waren van mening dat dit de geheime bergplaats was van de zeerover Tew zelf, een mening die ondersteund werd door een oud document met een schetskaart, blijkbaar in zijn eigen handschrift, dat gevonden werd in de zak van de moderne Tew toen de lichamen van de bodem van de baai opgehaald waren. De dode die zo dom geweest was om te proberen op slinkse wijze de schat te bemachtigen, had zonder twijfel het document gevonden in een of ander oud familieboek of in oude papieren.


  Als bijzonderheid zij nog vermeld dat de Franse autoriteiten, menende dat het grootste deel van de schat zich nog in de buurt van de baai bevond, een paar dagen aan graven besteedden. Maar er werd niets meer gevonden en tegen die tijd waren de vliegers naar huis teruggekeerd.


  Wat de bemanning van het jacht betreft, tot hun verdediging voerden zij aan dat Tew het eerste schot gelost had na een woordentwist over de verdeling van de schat; en het tegendeel was moeilijk te bewijzen. Het kon waar geweest zijn, vooral wanneer de bemanning misschien een dreigende houding had aangenomen. Zo sleepte de rechtszaak zich voort totdat de gevangenen, die beweerden Amerikaanse staatsburgers te zijn, ter bestraffing aan hun eigen land werden overgedragen. De juiste reden hiervoor was dat de vermoorde mannen Amerikanen waren. Een van hen was een bekend jachteigenaar en rijk. Het schijnt dat Tew, die inderdaad een afstammeling was van de beroemde zeerover, geen geld had. Toen hij toevallig op het spoor van de schat kwam, was het naar deze ongelukkige man dat hij gegaan was met een voorstel om het goud te bergen. Hij zou de kaart geven indien de ander voor het schip zou zorgen. Dit werd overeengekomen en de jachteigenaar had een vriend meegenomen - zijn dood in zoals later uitkwam.


  Natuurlijk zat er in het zoeken van de schat op zichzelf niets kwaads. De fout die Tew en zijn deelgenoten maakten, was dat ze niet naar de Franse autoriteiten gingen. Hadden ze hun kaarten op tafel gelegd, dan had het Franse Gouvernement hen zeker eerlijk behandeld. Natuurlijk zou dat betekend hebben het opgeven van een deel van de schat als die gevonden werd. Hiertoe waren ze blijkbaar niet genegen. Ze wilden alles; in plaats daarvan kregen ze niets. We mogen veronderstellen dat de eigenaar van het jacht zijn bemanning vertrouwde. Wat hij misschien over het hoofd gezien heeft was, zoals Biggles opgemerkt had, dat het zien van goud sommige mannen gek maakt.


   


  


  De zaak van de vriendelijke toerist


   


  Het begon met een van die toevallige ontmoetingen die zo dikwijls voorkomen bij de omgang tussen mensen, die de best berekende plannen in de war sturen; en deze ontmoetingen, indien ze tot op hun oorsprong worden uitgeplozen, hangen gewoonlijk af van een op zichzelf zo onbetekenend voorval, dat zelfs de levendigste verbeelding de gevolgen niet kon voorzien. En de politiearchieven onthullen dat misdadigers veel te vrezen hebben van juist deze niet te voorspellen factor.


  Terwijl hij zich aankleedde, brak Biggles z’n sokophouder. Hij ging er op uit om een nieuwe te kopen. Ginger ging met hem mee. Het was een mooie zomermorgen.


  Stilstaande om een etalage te bekijken, herkende Ginger het gezicht van een meisje dat in dezelfde etalage keek. Zo eenvoudig was het allemaal.


  Hij stootte Biggles aan en zei: ‘Kijk eens wie er naast je staat.’ Biggles keek. Het meisje draaide zich om. Hun ogen ontmoetten elkaar. Ze glimlachten allebei.


  ‘Hallo,’ zei Biggles. ‘Jij was een van de vrouwelijke hulpkrachten op mijn bureau gedurende de oorlog, is het niet? Je heet -laat me eens kijken - Alice Hall.’


  Het meisje lachte verheugd. ‘Precies. En u bent Biggles - neem me niet kwalijk, ik bedoel escadrillecommandant Bigglesworth.’


  Er werden handen geschud.


  ‘Hoe bevalt je het burgerleven?’ vroeg Biggles.


  ‘Geen klagen. Ik kreeg een baantje bij een goede firma en ik ben er nog.’


  ‘Je ziet er uitstekend en gezond uit.’


  ‘Ik heb juist vakantie gehad - kwam pas gisterenavond terug. Ben met een reisgezelschap van Cook naar Zuid-Frankrijk geweest. Tien dagen in Nice. Niet al te veel geld maar ik had een leuke tijd.’


  ‘Je had toch genoeg geld om voor jezelf een leuke Franse handtas te kopen, zie ik.’


  ‘Die kocht ik niet. Dat was een cadeau.’


  ‘Een vriendje, hè?’


  ‘Nee, hoor. Dat had er niets mee te maken,’ verzekerde het meisje vlug. ‘Ik kende de man helemaal niet. Ik deed iets om hem een genoegen te doen en hij gaf mij de tas. Het was gemakkelijk. Alles wat ik te doen had, was een pakje posten als ik in Engeland aankwam.’


  De glimlach bleef op Biggles’ gezicht maar de humor verdween uit z’n ogen. ‘Wat zat er in dat pakje?’


  ‘Ik weet het niet. Ik heb het niet gevraagd.’


  ‘Heb je het aan de douane laten zien toen je aankwam?’


  ‘Nee, de man zei dat het niet nodig was.’


  ‘Dus je hebt het op de post gedaan?’


  ‘Ja, er zaten al postzegels op. Alles wat ik te doen had was het in een brievenbus stoppen als ik aan Victoria Station aankwam.’


  ‘Moest je het aantekenen?’


  ‘Nee, gewone briefpost. Het kon dus niets waardevols geweest zijn.’


  ‘Ik denk het ook niet,’ antwoordde Biggles terloops. ‘Waar ontmoette je deze man?’


  ‘In Nice. Ik dronk een kopje thee op het terras van het Ruhl-hotel met een paar meisjes van het gezelschap. We praatten over het naar huis gaan de volgende dag en ik veronderstel dat hij ons gehoord moet hebben. Hij zat dichtbij. Toen vroeg hij me het pakje op de post te doen.’


  ‘Was het een Brit?’


  ‘Nee, het was een buitenlander, maar hij sprak goed Engels.’


  ‘Leuk uitziende jongeman, hè?’ plaagde Biggles.


  ‘Nee hoor. Het was een donkere, dikke, kleine man van ongeveer zestig jaar die met een oog scheel keek. Hij had een dikke zwarte snor die sommige jongens van de RAF hem benijd zouden hebben.’ Het meisje lachte. ‘Zoiets was het dus helemaal niet.’


  ‘Maar zonder nieuwsgierig te zijn, zei hij ook waarom hij het pakje niet in Frankrijk op de post gedaan wilde hebben?’


  ‘Hij zei dat het vlugger ging als ik het meenam.’


  ‘Reisde je met de trein?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Wees je er niet op dat de vlugste manier per vliegpost zou zijn vanaf het vliegveld van Nice?’


  ‘Daar dacht ik niet aan.’


  ‘Heb je opgemerkt aan wie het pakje geadresseerd was?’


  ‘Ja, ik las het adres verschillende malen. Het pakje zat in mijn handtas. Ik moest van de douane zeventien shilling invoerrechten betalen voor de tas.’


  ‘Wat was het adres?’


  ‘Dat was gemakkelijk te onthouden. Het was gericht aan miss Mary Jones, per adres een zekere mr. Cermak op de Tottenham Court Road, nummer 101A.’


  Het meisje keek ongerust. ‘Heb ik iets verkeerds gedaan?’


  ‘Je had het pakje bij de douane moeten aangeven,’ berispte Biggles vriendelijk.


  ‘Hij zei dat het niet nodig was.’


  ‘Misschien kwam het er ook niet op aan,’ mompelde Biggles. ‘Het was leuk je weer eens te zien. Waar zei je dat je werkte?’


  ‘Parkes, de meubelzaak in Holborn.’


  Biggles stak zijn hand uit. ‘We moeten elkaar vandaag of morgen nog eens ontmoeten en een praatje maken over de oude tijd. Goeden dag voorlopig.’


  ‘Goeden dag, meneer.’


  Biggles draaide zich om en riep een voorbijkomende taxi aan.


  ‘Rij langs de Tottenham Court Road totdat ik je zeg te stoppen,’ beval hij.


  ‘Ga je een kijkje nemen in de zaak van mr. Cermak?’


  ‘Dat is de bedoeling.’


  ‘Denk je dat er iets aan de hand is?’


  ‘Ik kan maar één reden bedenken waarom een man aan een wildvreemd meisje zou vragen een pakje voor hem in Engeland op de post te doen.’


  ‘Hij wilde niet dat het nagekeken werd.’


  ‘Dat is het voor de hand liggende antwoord.’


  ‘Waarom bracht hij het zelf niet?’


  ‘Te riskant. Als hij toevallig bij de politie bekend was, in feite kansloos.’


  ‘Alice was onvoorzichtig - om het maar zachtjes te zeggen.’


  ‘Ze is een onopvallend, eenvoudig, oprecht meisje. Daarom koos de man haar natuurlijk. Hij had zijn type zorgvuldig uitgezocht. Wie zou nu minder waarschijnlijk smokkelwaar bij zich hebben dan een werkend meisje dat van haar spaarcentjes een reisje maakt.


  Aangezien het pakje gisterenavond laat op de post gedaan werd, hoop ik dat het nog niet bezorgd is.’ Tegen de chauffeur riep hij: ‘In orde. Zo is het ver genoeg.’ Hij stapte uit, betaalde en liep langzaam het trottoir langs. De zaak van mr. Cermak bleek een kleine ongunstig uitziende kranten- en sigarenwinkel te zijn. Het bordje ‘Tabaksvergunning’ boven de deur bevestigde de naam, Otto Cermak.


  ‘Mr. Cermak weet misschien wel of misschien niet wat hij doet,’ zei Biggles terwijl hij langzaam voortliep. ‘Zag je dat brievenrek aan de binnenkant van de deur? Het is een correspondentieadres. Veel van deze kleine winkels houden er dat soort bijverdienste op na voor mensen die geen vast adres hebben - of, indien ze dat hebben, hun brieven niet thuis bezorgd wensen. We zullen even een oogje op de zaak houden om te zien wat voor soort klanten mr. Cermak heeft. Daar is een café aan de overkant. We kunnen er net zo goed bij gaan zitten.’


  Ze staken de straat over, stapten een smakeloos uitziende lunchroom binnen, gingen aan het raam zitten en bestelden koffie.


  Gedurende het volgende half uur bezochten ongeveer twintig mensen de winkel. Ze liepen allemaal naar binnen en er weer direct uit, met een krant of een pakje sigaretten in de hand. In niemand van dezen was Biggles geïnteresseerd.


  ‘Daar komt de postbode,’ zei Ginger opeens.


  ‘Dat is het seintje voor ons,’ antwoordde Biggles. Wat geld op de tafel werpend haastte hij zich naar buiten en het verkeer ontwijkend stak hij de straat over. Zij bereikten de winkel vlak achter de postbode en volgden hem naar binnen. De postbode overhandigde de man achter de toonbank een paar brieven en een klein in bruin papier gewikkeld pakje dat met plakband dichtgeplakt was. ‘Dat is alles,’ zei hij opgewekt en ging weer naar buiten.


  De winkelier schoof de post opzij en keek vragend naar Biggles. ‘Pakje Players,’ zei Biggles. Hij betaalde voor de sigaretten en verliet de winkel.


  ‘Netjes gedaan,’ mompelde Ginger. ‘Dat moet het pakje geweest zijn dat Alice hierheen gebracht heeft.’


  ‘Het zou een toeval zijn als het niet zo was.’


  ‘Wat nu?’


  ‘We zullen nu rond blijven hangen om een blik op miss Mary Jones te werpen. Ik vermoed dat we niet lang zullen behoeven te wachten. Als dat pakje iets belangrijks bevat, zal ze er vlug genoeg om komen.’


  ‘Aangenomen dat ze weet dat het er is.’


  ‘Het zou voor de man in Nice eenvoudig zijn haar een telegram in omzichtige bewoordingen te sturen om haar in te lichten dat het pakje onderweg was. Niet naar dit adres natuurlijk. Het zou naar haar echte adres gaan onder haar eigen naam.’


  ‘Je denkt dus dat dat Mary-Jones-gedoe maar onzin is?’


  ‘Het klinkt als een schuilnaam. Hallo! Wat is dit?’ Een bijna nieuwe Austin was een paar deuren verder langs de stoep gestopt. Een donkere, aantrekkelijk uitziende vrouw van middelbare leeftijd, eenvoudig maar kostbaar gekleed, stapte uit. Zonder links of rechts te kijken liep ze vlug op de winkel toe en kwam een ogenblik later naar buiten terwijl ze nog bezig was het pakje in haar handtas te doen. Ze liep naar de wagen terug, stapte in en reed weg.


  ‘CYR 199,’ las Ginger, terwijl hij het nummer van de wagen opnam. ‘Ga je er niet achteraan?’


  ‘Nee. Als die dame is wat ik vermoed, zou ze altijd voor een eventuele achtervolger op haar hoede zijn. We zullen naar de Yard gaan en een woordje met inspecteur Gaskin van afdeling C wisselen. Dit is meer zijn zaak dan de onze.’ Biggles stak zijn hand op naar een taxi.


  Een kwartier later zaten ze op het kantoor van de grote, zware, pijprokende detective. ‘Wat heb je op je hart?’ vroeg hij.


  ‘Niet veel,’ antwoordde Biggles. ‘Laatst vertelde jij me echter dat je iets op het jouwe had.’


  ‘Maar al te waar. Die smokkelzwendel ontmoedigt me. Weet jij soms iets?’ vroeg de inspecteur vinnig.


  ‘Mogelijk. Terwijl we praten kan je misschien de Austin Ten met het nummer CYR 199 laten opzoeken.’


  De inspecteur gaf de aanvraag via de intercom door en wendde zich tot Biggles die vroeg: ‘Neemt dat smokkelen dat je zo dwars zit een bepaalde vorm aan?’


  ‘Verdovende middelen en diamanten vormen de hoofdzaak.’


  ‘Als je je mannetjes niet kan vangen, hoe weet je dan dat het gebeurt?’


  ‘Gedeeltelijk door onze agenten en gedeeltelijk door toevallige inlichtingen.’


  ‘Wat bedoel je met toevallige inlichtingen?’


  ‘Ik zal je een voorbeeld geven. Ongeveer twee maanden geleden was er een man, die in het centrum staat van de publieke belangstelling, met zijn vrouw in Parijs. Bij een van de eersteklas juweliers in de Rue de la Paix zag de vrouw een diamanten en smaragden armband. Prijs ongeveer vijfduizend pond. De dame wenste hem te hebben en de echtgenoot was bereid hem voor haar te kopen, ongeacht het feit dat de omzetbelasting en invoerrechten dit bedrag ongeveer zouden verdubbelen. Het deviezeninstituut weigerde echter toestemming voor het geld te geven en dat was dat. De dame kreeg haar armband niet.


  Toen zij hem niet lang daarna op een grote receptie in Londen om de arm van een andere vrouw zag, was ze zeer geërgerd. Haar echtgenoot natuurlijk ook. Hij beklaagde zich bij het lid van het parlement van zijn partij. Resultaat, een tik op mijn vingers - want dat kleinood passeerde nooit de douane. Hoe het binnenkwam weet ik niet. Ik wou dat ik het wist, want dit is niet het enige stuk eersteklas spul dat binnengeglipt is.’


  ‘Hoe staat het met de dame die nu in het bezit van de armband is?’


  ‘Er kan geen sprake van zijn dat zij iets smokkelt. Zij en haar echtgenoot staan ver boven zoiets.’


  ‘Kun je niet vragen waar ze het vandaan heeft?’


  ‘Nee, want dat zou een verdenking van bedrog inhouden; en in dit land moeten we met dat soort dingen voorzichtig zijn. Ik verwed er mijn leven op dat ze geen ogenblik het vermoeden had dat het binnengesmokkeld was.’


  ‘Geen kwestie van een duplicaat?’


  ‘Als de firma die dat kleinood vervaardigde, van hun stukken duplicaten maakte, zouden ze vlug hun zaken kwijt zijn. Eigenlijk is dit een zaak die de mannen van de invoerrechten en accijnzen aangaat, maar ze verwachten dat wij de criminele kant behandelen. Nu kun je mij misschien wel vertellen waar je allemaal op aanstuurt?’


  Voordat Biggles kon antwoorden kwam er een bediende binnen en legde een strookje papier op de lessenaar van de inspecteur. Gaskin wierp er een blik op en keek daarna Biggles weer aan. ‘De wagen die jouw nieuwsgierigheid opgewekt heeft, behoort aan Contessa di Malliori.’


  ‘Wie is dat?’


  ‘Als je het nieuws uit de grote wereld leest, zou je weten dat ze een welbekende gastvrouw is in Londen. Italiaanse van geboorte. Kwam gedurende het bewind van Mussolini naar dit land en is sindsdien hier geweest. Ze heeft een deftig huis in Regent Park. Onder de gasten van elk belangrijk feest zul je haar naam aantreffen.’


  ‘Als ze zo lang hier geweest is, wat doet ze dan voor de kost?’


  De inspecteur keek pijnlijk getroffen. ‘Je wilt toch niet zeggen - ?’


  ‘Ik wil niets zeggen. Ik stelde alleen een eenvoudige vraag. Wetend wat het mij kost om te leven - en ik ben maar een man van weinig behoeften - vraag ik me af hoe groot het inkomen wel is dat in de zakken van de Contessa vloeit om haar luxe stand op te houden. Maar laten we daar niet meer over praten. Als vreemdelinge zal ze wel in je registers voorkomen.’


  ‘Ja.’


  ‘Met een foto?’


  ‘Dat denk ik wel.’


  ‘Mag ik hem dan zien?’


  De inspecteur telefoneerde weer. ‘Ik hoop datje dit gebruik van kostbare tijd zult rechtvaardigen, kerel,’ zei hij tegen Biggles.


  ‘Als ik dat niet kan, zal ik mijn eigen tijd ook verknoeid hebben,’ antwoordde Biggles droogjes.


  Het register werd binnengebracht. Biggles keek naar de foto en met een eigenaardige glimlach toonde hij hem aan Ginger. ‘Heel interessant,’ mompelde hij, de foto aan de inspecteur teruggevend. ‘Mooie naam, Contessa di Malliori. Stel je voor dat we hem omruilden voor Mary Jones!’


  ‘Waar praat je over?’ vroeg de inspecteur geprikkeld.


  Biggles overwoog de vraag. ‘Nee - het is jammer als een verhaal half verteld moet blijven. Ik zal zien of ik het af kan maken maar mag ik, voor ik ga, even in je verzameling boeven kijken?


  De Italiaanse afdeling.’


  ‘Je verwacht toch niet de gravin daarin te vinden?’


  ‘Nee,’ gaf Biggles toe. ‘Ze zou de laatste persoon zijn die je ervan zou verdenken in smokkelwaar te doen. Nou ja, bijna de laatste.’


  De toespeling ontging de inspecteur niet. Zijn schrandere ogen keken onderzoekend naar Biggles’ gezicht. ‘Vertel me in ieder geval dit,’ drong hij aan. ‘Wie zou naar jouw mening de allerlaatste persoon zijn?’


  Biggles’ ogen schitterden. ‘Je moet mij natuurlijk niet rekenen. De laatste persoon die de douaneambtenaren ervan zouden verdenken een kleinood bij zich te hebben dat vijfduizend pond waard is, zou een eenvoudig Engels werkend meisje zijn dat van wat ze opzij kon leggen voor de vakantie een reisje maakt met Cooks reisbureau. Heb ik gelijk?’


  ‘Wordt het zo gedaan?’


  ‘Zo zou het kunnen.’


  Een groot album met foto’s werd binnengebracht en op tafel gelegd. Terwijl Biggles langzaam de bladzijden omsloeg vroeg hij: Elk van deze dames en heren zou, neem ik aan, bij binnenkomst in dit land gevisiteerd worden?’


  ‘Ze zouden er niet op kunnen hopen een rode cent te smokkelen.’


  Biggles sloeg niet verder om. Over zijn schouder keek Ginger neer op een dikke, oudere man met een donker gezicht, dikke snor en een scheel oog. De naam en de bijzonderheden stonden eronder. Carlo Antonio Barossa. Geboren in Sicilië 1895. Biggles keek op naar de inspecteur. ‘Weet je toevallig in welk deel van Italië de Contessa geboren werd?’


  ‘In Sicilië, geloof ik.’


  Biggles glimlachte. ‘De zaak wordt ingewikkelder, zoals ze in de boeken schrijven,’ mompelde hij zachtjes. Biggles sloot het album en nam zijn hoed op. ‘We zullen het spoor nog een eindje verder volgen,’ zei hij. ‘Als het blijkt het juiste te zijn, zal ik je vertellen waar je je mannetjes met de handboeien heen moet sturen. Tot ziens. Kom mee, Ginger.’


  -


  Onderweg naar huis werd weinig gezegd. Toen Biggles de flat bereikte, gooide hij z’n hoed neer en liet zich in een gemakkelijke stoel vallen. Opeens grinnikte hij. ‘We hebben een hele morgen achter de rug, niet? Alice Hall begon me wat. We zijn vlug opgeschoten ook, maar nu gaat het, denk ik, langzamer.’


  ‘Ga je er dan mee door?’


  ‘Natuurlijk. Het is vanwege deze smokkelaars dat behoorlijke mensen gevisiteerd moeten worden wanneer zij het land binnenkomen of verlaten. Behalve dat vind ik het monsterachtig dat een aardig meisje als Alice Hall tot slachtoffer gemaakt wordt. Wij weten dat ze in goed vertrouwen handelde. Maar de douanemensen zijn hard. Dat moeten ze zijn. Als dat pakje op Alice gevonden was, had ze waarschijnlijk de gevangenis in gegaan.’


  ‘Wat doen we nu?’


  ‘Laat ons eens doornemen wat we weten. Smokkel op grote schaal is wijd verspreid. Boven aan de lijst van smokkelwaar staan kostbare juwelen die moeilijk te ontdekken zijn omdat ze bijna niets wegen. Gisteren passeerde Alice Hall de douane met iets - we weten niet wat: klaarblijkelijk was ze onschuldig anders zou ze er ons niet over verteld hebben. Het pakje werd haar in Nice gegeven door ene Carlo Antonio Barossa, een Siciliaan met een strafregister. Hier werd het opgehaald door weer iemand uit Sicilië, een vrouw die de naam Mary Jones gebruikte. Dat ze beiden dezelfde nationaliteit hebben, kan toeval zijn natuurlijk. Barossa en de Contessa kunnen elkaar in Sicilië, wat geen groot eiland is, gekend hebben. De titel kan wel niet echt zijn. Zelfs als hij echt is, betekent dat weinig want in Italië zijn de Contessa’s goedkoop. Als onze verdenkingen juist zijn, is deze dame nu in het bezit van een kostbaar juwelen sieraad. Ze zal het, mogen we veronderstellen, met winst en een mooie winst ook, verkopen, in aanmerking genomen dat er geen invoerrechten op betaald werden.


  Aan wie zal ze het verkopen? Aan een juwelier? Nee. Dat zou vragen om moeilijkheden betekenen. Geen juwelier die zoveel geld had zou zulk verdacht spul durven verhandelen. In feite zou het kleinood nauwelijks openlijk verkocht kunnen worden, want indien dit gebeurde, zouden er allerlei vragen over worden gesteld. Dit is geen goedkoop sieraadje. Goed. Welke andere manier is er om het van de hand te doen? Mijn veronderstelling is dat de gravin het ondershands via haar relaties in de hogere kringen zal verkopen -hetgeen natuurlijk betekent dat de koper niets onrechtmatigs in de transactie zal vermoeden. Met andere woorden: het komt me voor dat dit de manier is waarop de gravin kans ziet op passende voet te leven. De zending van vanmorgen was niet de eerste, daar kan je zeker van zijn.’


  ‘Wat ik niet snap,’ zei Ginger, ‘is dat Barossa bereid was de goederen aan een onbekend meisje toe te vertrouwen.’


  ‘Ik denk niet dat daar veel risico aan verbonden was,’ verklaarde Biggles. ‘De doorsnee mens is eerlijk en betrouwbaar in zulke dingen. Alice bijvoorbeeld. Ze zou zich enorm veel moeite hebben gegeven om haar verplichtingen na te komen. Wat de douane betreft was het risico te verwaarlozen en daarin zit het slimme van het plannetje. Degene die de smokkelwaar bij zich heeft, zou er onkundig van zijn. De douaneambtenaren zijn voor hun werk opgeleid. Ze hebben haviksogen. Een aarzelend of een rad antwoord, het knipperen van een ooglid, alleen maar een schijn van zenuwachtigheid en ze hebben je te pakken. Aangezien ze geen tijd hebben om iedereen tot op de huid toe te visiteren gaan ze op dergelijke aanwijzingen af. Als de persoon die de smokkelwaar bij zich heeft, dit niet weet, vertonen zulke tekens zich niet. Wij zijn zelf menigmaal door de douane gekomen maar we zijn nog nooit nagezocht. Waarom? Omdat we niets aan te geven hadden. Als je ooit dwaas genoeg bent om te proberen iets binnen te smokkelen, zou je bemerken dat het een heel moeilijke geschiedenis is.’


  ‘Ik zal het onthouden,’ beloofde Ginger. ‘Waar gaan we hier vandaan heen?’


  ‘Het eerste is, uit te vinden wat er in die pakjes zit die hierheen komen en dat is misschien niet zo gemakkelijk als het klinkt.’


  ‘Maar het postkantoor behoeft alleen maar het volgende pakje, geadresseerd aan Miss Mary Jones, te openen en -‘


  ‘Dat weigeren ze misschien te doen. Het wordt niet op prijs gesteld als je je met de Koninklijke Posterijen bemoeit. Maar veronderstel dat ze meewerken en er wordt een edelsteen gevonden, wat dan? Barossa, die in Frankrijk zit, kan niets gemaakt worden. En de Contessa zou elke bekendheid met het pakje, wat tenslotte niet aan haar onder haar eigen naam geadresseerd is, ontkennen. De oplichters zouden eenvoudig een kleinood verliezen, wat ze zich gemakkelijk veroorloven kunnen en dan een nieuw plan bedenken. Nee, we moeten ze op heterdaad betrappen. Ik heb het gevoel dat we, om ze allebei te vangen, aan het andere eind moeten beginnen, hetgeen betekent, Marcel Brissac van de Sureté erbij halen. Barossa overtreedt natuurlijk ook de Franse wet, evenals de onze. Een ogenblik. Laat me hier even over nadenken.’


  Biggles zweeg gedurende enige tijd, diep in gedachten, maar tenslotte keek hij op. ‘Ik denk dat ik het heb,’ zei hij. ‘Laat ons naar Parijs overwippen en een woordje met Marcel spreken. Wanneer we in Nice houvast hebben, zullen we Gaskin weer opzoeken. Ik vertel je onderweg de opzet wel.’


  -


  Drie dagen later slenterde een tamelijk stijf uitziende Engelse het terras op van het Ruhl-hotel in Nice en terwijl ze aan een van de kleine ronde tafeltjes ging zitten, bestelde ze thee. Het was niet toevallig dat ze een tafeltje uitzocht dicht bij dat wat door Carlo Barossa bezet was, want ze was in werkelijkheid een vrouwelijke politiebeambte van de speciale afdeling van de Yard en ze had de foto’s van de Siciliaan goed bestudeerd eer ze erop uit gegaan was.


  Binnen een paar minuten had Barossa zijn kans schoon gezien en waren ze in gesprek. Spoedig daarna verhuisde hij zijn stoel naar haar tafel. Een uur later waren ze nog in gesprek. Barossa met grote ernst. Toen keek ze op haar horloge. Ze stonden beiden op.


  Barossa was juist bezig een klein pakje te overhandigen toen twee mannen die niet ver weg hadden staan praten hem snel, ieder aan een kant, insloten.


  De Italiaan moet onmiddellijk begrepen hebben wat er gaande was want hij was er in een oogwenk vandoor, maar liep slechts in de armen van een wachtende gendarme. Vloekend en worstelend werd hij gegrepen en met de Engelse geconfronteerd. Ten overstaan van een half dozijn politiegetuigen werd het pakje voorzichtig opengemaakt en ze zetten ogen op als schotels toen ze er een prachtig diamanten halssnoer uithaalden. Nog steeds vloekend werd Barossa weggeleid.


  De Britse politieambtenares maakte op het commissariaat van politie het pakje weer zorgvuldig dicht alvorens met de politieauto naar het station gebracht te worden.


  Toen de boottrein de volgende avond Victoria Station binnenreed, deed ze het pakje in de stationsbrievenbus.


  De volgende morgen was het ongewoon druk zowel binnen als buiten de kleine krantenwinkel in Tottenham Court Road. Twee glazenwassers waren in de buurt van de deur aan het werk. Een stevige gestalte in een donker pak, die een pijp rookte, sorteerde wat tijdschriften met behulp van een assistent. Mr. Cermak, tamelijk bleek, trok zenuwachtig aan een sigaret. ‘Waarom vertelt u mij niet wat dit alles betekent, inspecteur,’ klaagde hij. ‘Ik weet van niets. Ik zweer het. Ik zou de politie helpen -‘


  ‘Ga gewoon door met uw werk. Denk aan wat ik u zei en probeer niet te kijken alsof ik u zou bijten,’ snauwde inspecteur Gaskin.


  Deze komedie duurde niet lang. Er kwamen een paar klanten om kranten en sigaretten. De postbode bracht een paar brieven en een klein pakje. Enkele minuten later stopte een Austin Ten en een knappe, goedgeklede vrouw kwam binnen.


  ‘Heeft u iets voor miss Mary Jones?’ vroeg ze.


  ‘Bent u miss Jones?’ vroeg de winkelier.


  ‘Natuurlijk ben ik dat. Dat weet u heel goed,’ antwoordde de vrouw wat scherp.


  Cermak overhandigde het pakje. ‘Is dit van u?’


  De vrouw las het adres. ‘Ja, dat is van mij,’ zei ze kortaf. ‘U moest me nu toch wel kennen.’ Haar adem stokte plotseling toen ze een blik achter zich wierp en vier mannen zag staan. De kleur trok uit haar gezicht weg.


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, mevrouw,’ zei inspecteur Gaskin, ‘ik ben ambtenaar van Scotland Yard en ik moet de inhoud van dit pakje zien. Vier getuigen hebben u horen zeggen dat u miss Mary Jones bent en dat het pakje voor u is.’ De Contessa di Malliori antwoordde niet. Ze was flauw gevallen.


  ‘Breng haar naar binnen,’ zei de inspecteur op besliste toon.


  -


  Biggles keek zijn ochtendpost door toen de telefoon belde. Hij nam de hoorn op en een flauwe glimlach kwam over zijn gezicht terwijl hij luisterde.


  ‘Dat was Gaskin,’ zei hij tegen Ginger toen hij ophing. ‘Ze zijn allebei gepakt.’


  ‘Wat zat er in dat pakje?’


  ‘Een diamanten halssnoer dat herkend is als een deel van een recente grote juwelen diefstal in een van de chique villa’s in het zuiden van Frankrijk. Het zal wel even duren eer de Contessa nog meer van haar beroemde feesten geeft. En dat allemaal omdat ik een sokophouder kapot trok! Vreemd hoe de dingen soms lopen, niet?’


   


  


  Nachtvlucht


   


  ‘We zullen iets aan die vermiste toestellen moeten doen, Bigglesworth.’ De ogen waarmee de commodore bij de luchtmacht, Raymond, hoofd van de luchtvaartafdeling van Scotland Yard zijn eerste operationele vlieger aankeek, stonden somber van bezorgdheid.


  ‘Toch niet weer een?’


  ‘Ja. Het nieuws is juist doorgekomen. Een van de nieuwe Planets, toebehorend aan de Oriënt Airways.’


  ‘Waar gebeurde het deze keer?’


  ‘Dezelfde plaats. Boven de oostelijke Middellandse Zee. Londen-Cyprus nachtdienst. Hoofdzakelijk vracht en post voor de troepen in het Midden-Oosten. De radiotelegrafist had om elf uur verbinding met Nicosia. Alles was in orde. Mooi weer. De machine was precies op tijd. Daarna stilte. Naspeuringen leverden geen spoor op. Dat is de vierde machine die verloren gaat binnen een maand, allemaal in hetzelfde gebied. Vertel me niet dat dit toeval is. Wat is er toch aan de hand?’


  ‘Ik weet het evenmin als u.’


  ‘Als dit zo doorgaat zal het Huis aan de minister van luchtvaart vragen waarom - en hij zal het mij vragen. En wat moet ik hem dan zeggen?’


  Biggles glimlachte cynisch. ‘Vertel hem dat als het zo doorgaat we geen toestellen genoeg zullen hebben en de dienst wel kan inpakken. De mensen worden bang. Behalve dat zullen de verzekeringstarieven boven de grens stijgen van wat economisch verantwoord is. De premies voor die grote machines maken het nu al bijna onmogelijk om ze met winst te exploiteren. Verzekeringsmaatschappijen draaien wel op voor vliegrisico’s maar niet voor sabotage.’


  ‘Denk je dat het misschien - sabotage is?’


  ‘Eerlijk gezegd, nee. Maar ze denken dat misschien. Aan een vliegtuig in de plomp heeft niemand iets. Een vliegtuig met een certificaat van luchtvaardigheid is geld waard - een hele massa geld. In tweedehands machines worden grote zaken gedaan. Er zijn te veel kleine landen tussen hier en het Oosten die zich geen nieuw spul kunnen permitteren, zelfs als het te krijgen was; maar ze betalen contant voor alles wat wordt afgeleverd en vleugels heeft en vragen worden niet gesteld. Verouderde militaire transportvliegtuigen, waar de oorlogsuitrusting uitgehaald is, hebben grote winsten opgebracht maar er zijn er niet veel meer over.’


  ‘Wat bedoel je precies?’


  ‘Ik bedoel dat een nieuwe Planet die een kwart miljoen kost, afgeleverd achter het IJzeren Gordijn tenminste £ 50.000 waard moet zijn.’


  ‘Heb je enige reden om dat te zeggen?’


  ‘M.I. 5 heeft een rapport dat Britse en Amerikaanse lieden aan het werk zijn op de Rode Route tussen het Nabije Oosten en China. De machines die verdwenen zijn, vlogen alle in oostelijke richting. En ze hadden allemaal post en vracht bij zich, hoofdzakelijk militaire, voor Cyprus en de kanaalzone.’


  ‘Dus je denkt dat iemand die machines kaapt?’


  Biggles haalde de schouders op. ‘Waarom niet? Er is niets gemakkelijker te stelen dan een vliegtuig als je het kunt vliegen en een plaats hebt waar je het naartoe kunt brengen. Een schip heeft een bemanning nodig. Een auto kun je het land niet uitkrijgen. Een vliegtuig, door één man bediend, kan al duizend mijl uit zijn koers zijn voor het vermist wordt. Wanneer de piloot eenmaal neergeslagen is, wat kunnen de passagiers dan verder doen? Niets.’


  ‘En wat gebeurt er met de passagiers?’


  ‘Wat gebeurt er met iedereen aan de verkeerde kant van het IJzeren Gordijn? Vraag het mij niet. U behoort dat te weten.’


  ‘Dat is wel een nare gedachte.’


  ‘We leven in nare tijden.’ Biggles keek de commodore strak aan. ‘Hadden we bijzondere interesse voor die passagiers?’ vroeg hij veelbetekenend.


  Raymond aarzelde. ‘Ongelukkigerwijze wel. In het laatste geval was er een Koninklijke koerier aan boord. Dat zou misschien toeval kunnen zijn.’


  ‘En misschien niet. Hij had natuurlijk belangrijke documenten bij zich.’


  ‘Ja, dat maakt het verlies des te betreurenswaardiger.’


  ‘En het maakt ook de machine, op de juiste plaats, tot een waardevoller buit.’


  De commodore antwoordde niet. Biggles ging door: ‘Is hij eenmaal met een machine goed weggekomen, dan komt de piraat naar West-Europa terug en herhaalt het spelletje. Heel eenvoudig.’


  ‘Goed. Laten we zeggen dat we het daarover eens zijn,’ zei de commodore kort. ‘Wat gaan we er dan aan doen?’


  ‘Het ligt voor de hand dat we deze moderne kapitein Kidd moeten betrappen.’


  ‘Hoe? Hij zal wel valse papieren bij zich hebben. We kunnen niet het paspoort van elke passagier aan een grondig onderzoek onderwerpen. De meesten van hen zijn buitenlanders. Dat zou te lang duren. De mensen vliegen omdat ze haast hebben.’


  ‘Hij moet op heterdaad betrapt worden.’


  ‘Bedoel je dat we alle piloten en vliegtuigbemanningen moeten bewapenen?’


  ‘De passagiers, zo deze er al zouden zijn, zouden dat helemaal niet op prijs stellen.’


  ‘Nee, dat is niet uitvoerbaar. Dat zou in geen geval gaan. De piraat zou het eerst schieten. We kunnen beter een van de machines overnemen en uitvinden wat er aan de hand is.’


  ‘Hoe kun je zeggen welke machine de volgende is die uitgekozen wordt?’


  Biggles glimlachte flauwtjes. ‘Ik zal hem zelf uitkiezen.’


  ‘Hoe?’


  ‘Door hun een aas voor te houden waar geen enkele boef weerstand aan kan bieden. Goud. Betoverend goedje, goud. Laat de pers weten dat op een bepaalde datum een bepaald vliegtuig £ 100.000 in ongemunt goud naar het Midden-Oosten zal vervoeren. Het kon evengoed nog een Planet zijn op de Cyprus-route. Binnen tien dagen zal ik met mijn eigen bemanning de machine vliegen. Dat zal de piraat de kans geven om hier terug te komen en de overval te organiseren. Wij zullen het programma net zo lang herhalen totdat hij in het aas bijt. Zelfs al mislukt het plan, hebben we alle kans dat we niets verliezen.’


  ‘Alleen jullie leven.’


  ‘Daar worden de politiemannen voor betaald.’


  ‘Oké! We zullen het proberen. Is er iets wat je nodig hebt?’


  ‘Ik zou graag de passagierslijsten willen zien van de machines die verdwenen zijn.’


  ‘Ik zal ze voor je krijgen.’


  ‘Uitstekend. Als u klaar bent, ben ik het ook.’


  Eentonig ronkte de Planet onder een door sterren verlichte hemel hoog boven een dunne mistlaag die de wereld beneden voor het gezicht verborg. In de cabine zwegen de tien passagiers. Sommigen dommelden. In het bagageruim, samen met hun bagage die door de douanebeambten op het vliegveld zorgvuldig was nagekeken, bevonden zich de verzegelde kisten die volgens de kranten goud bevatten, bestemd voor het Midden-Oosten.


  Op de achterste stoel van de cabine, in het uniform van een steward, zat agent van de luchtvaartafdeling ‘Ginger’ Hebblethwaite, z’n ogen rusteloos over de hoofden voor hem dwalend. Telkens weer beschouwde hij elk op zijn beurt, de kans overwegend of de piraat zich onder hen bevond. Hij kende ze allen van naam, wist hoe oud ze waren en kende hun beroep - althans volgens de bijzonderheden die de paspoorten aangaven. Evenals de meeste lange afstand boekingen was het een kosmopolitische passagierslijst. Een vergelijk met vorige lijsten had niets onthuld, geen spoor, geen twee dezelfde besprekingen. In de voorste stoelen aan beide zijden van het gangpad zaten twee jonge Amerikaanse journalisten met bestemming Suez en de kanaalzone teneinde daar de gebeurtenissen voor hun respectievelijke kranten te verslaan. Ze hadden speciaal om de voorste plaatsen gevraagd. Was daar een duistere reden voor geweest of dachten ze alleen maar dat die stoelen de gemakkelijkste waren? Zij alleen wisten het. Een tijdje hadden ze luidruchtig, met scherpe stem, in rad Amerikaans gepraat, onderwijl whisky en soda’s drinkend. Nu waren ze stil.


  Achter hen zat een Zuid-Afrikaan met zijn vrouw die van een vakantie in Brittannië naar huis terugkeerden. De man scheen rusteloos, zat in zijn stoel te draaien en probeerde door het raam de zee te zien. Achter hen zaten een regeringsambtenaar die in de Soedan geplaatst was en een onberispelijke welgedane handelaar in specerijen die Cyprus bezocht alvorens naar Korinthe te gaan Daar weer achter kwamen de vertegenwoordigers van een Turkse tabaksfirma, onderweg naar Istanboel en een Zwitserse ingenieur die naar Abessinië ging. Beiden leken types die misschien in staat zouden zijn om te kunnen vliegen. Tenslotte was er een Duitse filmdirecteur, onderweg naar Boven-Egypte om een woestijnfilm op te nemen. Zijn vrouw vergezelde hem. De man was van middelbare leeftijd, zwijgzaam maar met een knap gezicht. De vrouw, blond, was eens mooi geweest maar zag er afgetakeld uit omdat ze te dik was.


  Zo hield Ginger zijn alleenspraak terwijl hij ze allemaal bekeek. Bij zijn rechterhand bevond zich een speciale installatie. Het was een schakelaar. Een lichte aanraking zou een rood licht op het instrumentenbord in de cockpit doen ontbranden waar Biggles en Algy Lacey aan de stuurknuppel zaten, alsmede in de radiohut, waar agent van de luchtvaartafdeling Bertie Lissie dienst deed.


  Gingers orders waren eenvoudig en duidelijk. Indien een van de passagiers naar de deur in de afscheiding van het voorste einde van de cabine zou lopen, moest de waarschuwingslamp ontstoken worden.


  Hij keek op zijn horloge en sprak luid en duidelijk over de intercom: ‘Dames en heren, we verlaten nu de kust aan de oostzijde van het Italiaanse schiereiland. Er wordt mooi weer verwacht en we zijn precies op tijd. Dank u.’ Sommige passagiers verroerden zich even. Anderen namen er geen notitie van. Een van de Amerikanen riep: ‘Er zit nog heel wat mist beneden.’


  ‘Een breed front bedekt Europa vanaf de Middellandse Zee tot Schotland,’ antwoordde Ginger vlot.


  Er viel een stilte. Gingers zenuwen prikkelden van verwachting, waaraan bezorgdheid niet helemaal ontbrak. Het was nu tijd. Als er iets ging gebeuren kon het niet lang op zich laten wachten. Met het geluid van zijn motoren steeds onveranderd, ronkte de Planet verder in wat volgens de dienstregeling de gevarenzone was. In vliegerskringen had deze de naam gekregen van Zelfmoordkreek.


  Vijf minuten gingen voorbij. Tien. Er gebeurde niets. De meeste passagiers schenen te slapen. Het hoofd van de Duitser viel voorover. Hij snurkte zachtjes. Zijn vrouw nam een krant op en las, terwijl ze de bladzijde dicht bij haar gezicht hield alsof ze bijziende was. Waarom draagt ze geen bril? dacht Ginger.


  Hij geeuwde. De atmosfeer maakte slaperig. Dat is altijd zo op een lange vlucht. De motoren brommen een slaapliedje. Verveling deed de ogen sluiten. Hij was op zijn hoede terwijl hij tegen de slaap vocht.


  Het viel hem plotseling op dat de Duitse vrouw wel een hele tijd bezig was met het bericht vlak voor haar ogen te lezen. Las ze of was ze in slaap? Hij keek met strakke blik. Was de houding van haar hoofd wel helemaal natuurlijk? Werd de rand van de krant heimelijk omlaag gedaan zodat ze er overheen kon kijken? Of speelde zijn verbeelding hem parten? De beweging was zo gering dat als hij niet scherp opgelet had, het ongemerkt gebeurd zou zijn.


  Om welke reden dan ook, Gingers zenuwen raakten hoe langer hoe meer gespannen door een gevoel van op handen zijnd gevaar, te meer omdat ze daar juist waren; maar hij kon het gevoel niet van zich afschudden. Zijn ogen vlogen over de passagiers. Niemand bewoog. Ze keerden terug naar de Duitse vrouw. Hij leunde zover voorover tot hij haar gezicht kon zien. Het was zwart. Zichzelf ophijsend, want zijn ledematen waren plotseling vreemd slap, struikelde hij als per ongeluk en stootte de krant opzij.


  Toen begreep hij het. Ze droeg een gasmasker. Ziende dat ze ontdekt was, probeerde de vrouw hem van zich af te houden maar hij greep het masker en rukte het af. Een klap van de man achter hem deed hem wankelen maar hij bereikte de noodschakelaar en zette hem over. De Duitser, ook gemaskerd, kwam op hem af terwijl zijn hand naar zijn heupzak greep. Maar Ginger was het eerst met zijn revolver. Er schoot een vuurstraal uit. De man zakte in elkaar. De vrouw gilde. Ginger richtte snel opnieuw zijn revolver om de vrouw onder schot te houden. Ze wierp haar armen omhoog, ‘Nein! Nein!’ roepend.


  Ondertussen heerste er een hels lawaai. Zich met weinig complimenten een weg banend door de andere passagiers die verschrikt opgesprongen waren op het geluid van het schot, kwam Biggles aan, gevolgd door Bertie.


  ‘Kijk uit. Het is gas!’ riep Ginger.


  De hand van de vrouw tastte onder haar blouse. Ginger, denkend dat ze naar een wapen zocht, richtte zijn automatisch pistool weer op haar maar ze riep: ‘Niet schieten. Ik draai alleen het gas af,’ en viel met wijd opengesperde ogen hijgend in haar stoel.


  Toen begreep Ginger waarom ze zo dik was. Hij vertelde Biggles wat er gebeurd was. ‘Ik greep haar masker om haar te dwingen het gas af te zetten; zonder een masker zou ze het tegelijk met ons inademen. Haar metgezel richtte een pistool op me zodat ik moest schieten.’


  ‘Zo werd het dus gedaan,’ zei Biggles zachtjes. Hij keerde zich tot de druk dooreen pratende passagiers. ‘Wil iedereen alstublieft gaan zitten?’ Er is een kleine moeilijkheid geweest maar alles is nu voorbij.’ Hij ging naar voren.


  Een ogenblik later werd het geronk van de motoren minder. De neus van het toestel helde omlaag. Koude frisse lucht woei door de cabine. De machine zakte door het wolkendek en beneden verschenen tienduizend lichtpuntjes.


  Een van de Amerikanen sprong op. ‘Hé zeg. Ben ik gek of zijn dat de lichten van Londen?’


  ‘Dat zijn ze inderdaad,’ vertelde Ginger hem. ‘We zijn niet buiten het gebied van de hoofdstad geweest. De maatschappij biedt haar verontschuldigingen aan en zal later alles verklaren. Neem de vertraging alstublieft niet te ernstig op. Er staat een andere machine klaar. U kunt morgenochtend alsnog in Egypte zijn. U had heel ergens anders terecht kunnen komen.’ In de radiohut sprak Bertie met de commodore in de controletoren.


  Toen de Planet landde, stond de politie met de ziekenauto te wachten.


   


  


  Het geval van het ivoren afgodsbeeld


   


  Inspecteur bij de luchtvaartrecherche Bigglesworth was na een bespreking op Scotland Yard nog niet lang terug in de flat die hij met zijn politiepiloten deelde, toen de huishoudster aankondigde dat er beneden twee heren waren die hem te spreken vroegen. Ze kon hun namen niet verstaan, maar naar hun gezichten te oordelen dacht ze dat het mensen waren van een of ander verafgelegen deel van de wereld.


  Toen de bezoekers een minuut later in de zitkamer werden gelaten, werd het duidelijk dat hoewel de gasten goedgesneden Europese kleren droegen, ze uit Azië afkomstig waren.


  Biggles trok twee stoelen naar voren. ‘Gaat u zitten, heren,’ nodigde hij uit. ‘Wat zijn uw moeilijkheden?’


  ‘Moeilijkheden?’


  ‘Vreemdelingen komen me alleen maar opzoeken wanneer ze iets op hun hart hebben,’ zei Biggles somber. De bezoekers, beiden van middelbare leeftijd, zagen de humor hiervan niet in. Hun geelbruine gezichten bleven onbewogen, hun donkere ogen dof.


  ‘Bent u de beroemde kolonel Bigglesworth?’ vroeg een van hen voorzichtig.


  ‘De naam is juist maar de rang is wat geflatteerd,’ antwoordde Biggles glimlachend, ‘maar dat doet er niet toe. Met wie hebben we de eer?’


  ‘Ik ben prins Joean Soekang en dit is mijn neef en eerste minister, de edelhoogachtbare mr. Kling. We komen uit de staat Kahore die, voor het geval u dat niet weet - want ons land is maar klein - aan de noordgrens ligt van Birma en Thailand.’


  ‘U spreekt heel goed Engels,’ complimenteerde Biggles. ‘Ik veronderstel dat u niet altijd in Kahore gewoond hebt.’ De prins aarzelde. ‘Ik had een Engelse gouverneur en ik was een poos in Londen,’ legde hij uit.


  ‘Ah!’ zei Biggles. ‘Juist. Vertelt u me nu eens op welke manier u denkt dat ik u kan helpen.’


  ‘U zult wel gehoord hebben dat mijn land, evenals de omringende landen - Birma, Thailand en Indochina - zich in een staat van wanorde, revolutie en burgeroorlog bevindt.’


  ‘Dat heb ik in de kranten gelezen. Waarom bent u in dat geval naar Londen gekomen?’


  ‘In Kahore kan ik niets doen. Wet en orde hebben afgedaan.


  De dorpen zijn verwoest. Terroristen versperren zelfs de paden door het oerwoud. Hongersnood en ziekte waren in het land rond. Het volk sterft.’


  ‘Uw volk,’ mompelde Biggles zachtjes.


  ‘Ja.’


  ‘En er is niets wat u voor hen kan doen?’


  ‘Niets.’


  ‘Wat denkt u dan dat ik kan doen. Wilt u misschien terug?’


  ‘Wij zijn u komen opzoeken omdat er iets in Kahore is wat wij erg graag hier zouden willen hebben.’


  ‘Zo,’ zei Biggles opgelucht, ‘wat is dat voor een ding?’


  ‘U zou het een afgodsbeeld noemen; maar voor ons is het Astana, de god van onze voorvaders. Het is van ivoor, erg oud en heel mooi. Veel Kahoreanen, moet u weten, zijn, van huis verdreven, naar India gevlucht. Sommigen zijn zelfs met schepen hier gekomen. Mijn neef en ik zijn van plan om hier een kleine tempel in te richten waar onze mensen mogelijk niet alleen op hun eigen manier kunnen bidden maar ook plannen kunnen bespreken voor de bevrijding van Kahore, zoals veel landen in de oorlog deden. Maar welk nut heeft een lege tempel? Onze zichtbare god Astana is nodig om de mensen bij elkaar te houden. Behalve dat zou het tragisch zijn als vandalen dit grote kunstwerk vernielden.’


  ‘Juist,’ stemde Biggles in. ‘Heeft dit beeld enige waarde behalve de religieuze betekenis?’


  Weer aarzelde de prins gedurende een bijna onmerkbaar ogenblik dat degenen die hem aankeken niet ontging. ‘Nee,’ antwoordde hij.


  ‘Goed,’ hervatte Biggles. ‘Waar precies bevindt zich dat beeld?’


  ‘In de tempel in Pelanghoer, het godsdienstige middelpunt van Kahore.’


  ‘Maar u heeft gezegd dat het land onder de voet gelopen is. Hoe weet u dat wat u hoopt te voorkomen al niet gebeurd is?’


  ‘De god is verborgen in een geheim gewelf dat alleen bekend is aan mijzelf, mijn neef en de hogepriesters die het nooit zouden verraden, zelfs niet als ze gemarteld werden.’


  ‘Waarom bracht u het niet mee toen u vertrok?’


  ‘De omstandigheden maakten dat onmogelijk. Om levend te ontkomen door honderden kilometers oerwoud was zelfs zonder bagage een hopeloos avontuur.’


  ‘Nu wilt u het gaan halen en daarom komt u naar mij. Waarom?’


  ‘Om de god over land te vervoeren zou onmogelijk zijn. Alleen een vliegtuig zou de tempel kunnen bereiken. Men heeft ons meegedeeld dat u zich in het bijzonder op zulke ondernemingen toelegt.’


  ‘Hoe groot is dit stuk ivoor en wat weegt het zowat?’


  ‘Het is een zittende figuur op ware grootte, dus natuurlijk is het erg zwaar.’


  ‘Uw plan is dat we naar de tempel vliegen en de god met ons mee terug naar huis brengen?’


  ‘Juist!’


  ‘Bent u er zich van bewust dat zulk een onderneming een flinke som geld zou kosten?’


  ‘Natuurlijk. Geld hebben we.’


  ‘U zult een hoop nodig hebben,’ raadde Biggles aan. ‘U heeft, vertrouw ik, de officiële zijde niet over het hoofd gezien. Bijvoorbeeld indien het beeld naar dit land gebracht werd zou het aan de douaneambtenaren moeten worden voorgelegd voor inspectie en waardebepaling.’


  De prins keek Biggles strak aan. ‘Zou dat nodig zijn?’


  Biggles fronste het voorhoofd. ‘Ten stelligste zou dat het geval zijn,’ zei hij kortaf.


  ‘Ik dacht slechts,’ verklaarde de prins ‘dat het godsdienstige karakter van het beeld het van invoerrechten zou vrijstellen.’


  ‘Dat zou aan de autoriteiten zijn om te beslissen. Ik zou u niet aanraden te proberen het beeld het land binnen te brengen zonder het aan te geven. Wat is uw bezwaar tegen het openlijk invoeren?’


  ‘Dat zou misschien tot publiciteit leiden die niet alleen smakeloos zou zijn maar misschien ook gevaarlijk. Indien terroristen er achterkwamen, zouden ze misschien vergeldingsmaatregelen nemen tegen het volk. Ze zouden misschien agenten hierheen sturen om ons te vermoorden, want zolang ik in leven ben, is Kahore nog een soevereine staat.’


  ‘Inderdaad,’ erkende Biggles. ‘Vertel me dit eens. Is er een mogelijke landingsplaats in de buurt van de tempel?’


  ‘Er is een heel goed vliegveld. Het was de aanwezigheid hiervan dat ons op dit idee bracht.’


  Biggles wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Een vliegveld?’


  ‘Een Engelsman, Hobbs genaamd, legde het aan, dicht bij zijn bungalow. Hij was opzichter van theeplantages en gebruikte een vliegtuig om zich in zijn gebied te verplaatsen; ook om voorraden van de kust te halen.’


  ‘Wat gebeurde er met hem?’


  ‘Dat weet ik niet. Hij onderging waarschijnlijk het lot van vele planters in Malakka.’


  ‘Goed. U had het zojuist over geld. Hoe groot honorarium had u in gedachten voor deze dienst?’


  ‘Wij dachten tweeduizend pond. Duizend te betalen bij het begin en de rest aan het eind.’


  ‘De onkosten zouden ook groot zijn.’


  ‘Wij zouden alle onkosten betalen.’


  Biggles knikte. ‘Dat klinkt edelmoedig. Ik neem aan dat u zelf met de expeditie meegaat?’


  ‘Natuurlijk. Zou u ons willen helpen?’ Biggles stond op. ‘Ik zou er graag een dag over willen nadenken. Komt u morgen om dezelfde tijd terug en ik zal u mijn beslissing meedelen. Indien ik accepteer, zullen we de zaak regelen.’


  ‘Dank u.’ De bezoekers bogen. Biggles bracht hen naar de voordeur, keerde naar de zitkamer terug en keek om beurten naar de gezichten van zijn assistenten. ‘Niet allemaal tegelijk,’ zie hij droogjes.


  ‘Waarom vertelde je die kerels niet direct dat er niets van in kan komen?’ vroeg Algy Lacey.


  ‘Omdat dat, voor wat ons betreft, een eind aan de zaak gemaakt zou hebben. Onze bezoekers zouden ergens anders heen gegaan zijn en we zouden het contact met hen zijn kwijtgeraakt. Ik geloof niet dat ik wens dat dat gebeurt.’ Biggles glimlachte. ‘Schrijf mijn belangstelling maar toe aan een niet te beheersen gevoel van nieuwsgierigheid.’


  ‘Betekent dat, dat je er ernstig over denkt om dit uitstapje te maken, oude jongen?’ vroeg Bertie Lissie, zijn oogglas stevig oppoetsend.


  ‘Je hoorde wat ik hun zei. Ik wil er over nadenken. Ik bedoel dat er verschillende kanten aan deze zaak zijn die mij vreemd voorkomen.’


  ‘Ik kon zien dat je die kerels niet mocht,’ bracht Ginger naar voren.


  ‘Tot nu toe is er niets te mogen of niet te mogen aan hen - behalve het feit dat ze beiden verslaafd zijn aan verdovende middelen. Opiumschuivers waarschijnlijk. Hun ogen verraden hen. Ik geef toe dat ik wat bevooroordeeld ben tegen de prins omdat hij klaarblijkelijk zijn volk in de steek gelaten heeft door er vandoor te gaan en hen voor de moeilijkheden te laten opdraaien zonder leider. Het land is, zoals we uit de kranten weten, in opstand gekomen, de terroristen aan de macht latend. Ik twijfel er niet aan dat de ivoren god zich daar bevindt en ik veronderstel dat hij een grote som geld waard is. Ik weet dat de prins zei, dat hij geen grote waarde van zichzelf had, maar ik kan dat maar moeilijk geloven. Indien hij geen andere waarde heeft als alleen maar godsdienstige, waarom is hij er dan zo op gebrand om hem in zijn bezit te krijgen? Dat komt me een zwak punt voor in zijn verhaal. Ik twijfel ook aan de aanspraak van de prins op het beeld en aan het doel waarvoor hij het gebruiken wil. Het verhaal dat hij het hierheen wil brengen voor gevluchte Kahoreanen klinkt me ongeloofwaardig in de oren. Als hij zoveel om hen gaf, waarom liet hij ze dan in de steek? Een ander ding wat me niet bevalt, was zijn zinspeling om de douane te ontduiken. Dat bestempelt hem natuurlijk nog niet als oneerlijk, maar het doet vermoeden dat hij niet helemaal zo eerlijk is als hij behoorde te zijn.’


  ‘Tweeduizend plus onkosten was een heel behoorlijk aanbod voor het karweitje, kerel,’ meende Bertie.


  ‘Het was te veel,’ verzekerde Biggles botweg. ‘Ik heb ondervonden dat wanneer mensen meer voor een karweitje bieden dan het waard is, ze misschien idee hebben om helemaal niet te betalen.’


  ‘We konden vragen of hij voor de start contanten laat zien.’ Ginger kwam tussenbeide. ‘Wat mij bevreemdt is, dat als dit stel niet eerlijk is, waarom ze dan naar jou toe komen. Ze moeten toch weten dat je politieambtenaar bent.’


  ‘Daar zeg je zowat,’ stemde Biggles in. ‘Misschien dachten ze dat ze me konden omkopen. Dat soort dingen is gewoon in het Oosten. Of misschien dachten ze dat we faciliteiten hadden die gewone burgerpiloten niet hebben - en inderdaad hebben we die ook. Maar de Oosterse geest is geneigd om langs ingewikkelde paden te denken, dus laten we geen tijd verspillen met raden.’ Hij stond op.


  ‘Waar ga je naar toe?’ vroeg Algy.


  ‘Terug naar de Yard om de commodore te vragen wat hij ervan denkt en alle gegevens te verzamelen die beschikbaar zijn over Kahore en zijn regerende prins. Tot ziens.’ Het was voorbij etenstijd toen hij terugkwam. ‘Ik slaagde beter dan ik verwacht had,’ kondigde hij aan, terwijl hij een stoel naar de tafel trok. ‘Het lijkt erop alsof prins Joean Soekang inderdaad de koning is van Kahore en volgens alle berichten een heel fatsoenlijke vent, maar het ministerie van buitenlandse zaken had de indruk dat hij van kant gemaakt was.


  Hij en zijn broer hadden inderdaad een Engelse gouverneur en er was ook inderdaad een planter in het land die Hobbs heette. Sedert de onrust begon, is niets meer van hem vernomen. Dat gedeelte van het verhaal schijnt aardig goed te kloppen. Wat het departement van buitenlandse zaken bevreemdt, is hoe de prins in dit land kwam zonder dat zij ervan af wisten en hoe hij geld door de deviezen controle kreeg zonder gesnapt te worden.’


  ‘In duidelijke taal, oude jongen, ze denken dat het zaakje stinkt,’ gaf Bertie te kennen.


  Biggles glimlachte flauwtjes. ‘Ze hebben het idee dat het geen zuiver lavendelwater is.’


  ‘Waar komt het nu op neer?’ vroeg Algy ongeduldig.


  ‘Het komt hier op neer dat de baas nieuwsgierig is en het departement van buitenlandse zaken ook. We moeten dit geval in de gaten blijven houden om te zien hoe het afloopt. We mogen regeringsvliegtuigen voor het karweitje gebruiken want het is nu een officieel onderzoek.’


  ‘Hoe staat het met de tweeduizend pond?’ vroeg Bertie.


  ‘Ik ben bang dat we die moeten afgeven,’ antwoordde Biggles somber. ‘Na het eten zullen we eens op de kaart kijken om te zien waar we naartoe gaan. De moesson is voorbij zodat het goed weer zou moeten zijn. Als we gaan, denk ik dat we beter revolvers in onze zak kunnen steken. Misschien hebben we ze nodig.’


  -


  Op 1500 meter hoogte vervolgde de oude Wellington van de politie zijn weg, ronkend over de uitgestrekte oerwouden van Opper-Birma naar zijn ver verwijderd doel. Vanaf de plaats van de tweede bestuurder keek Ginger zonder enthousiasme naar het ononderbroken groene panorama. Algy bezette de navigatiehut, hoewel zijn werk feitelijk afgelopen was toen ze bij de zijrivier van de Mekong aankwamen aan de oever waarvan het dorp met de tempel lag. Bertie zat in de cabine met prins Joean en zijn landgenoot.


  Een week was verlopen sedert Biggles de opdracht had aanvaard. De tussentijd was besteed aan de gewone sleur. Het vliegtuig was naar het oosten overgevlogen met alleen landingen voor brandstof, terwijl de tanks voor het laatst op het vliegveld Doem-Doem van Calcutta bijgevuld waren. Het weer was de hele weg goed geweest en het bleef nog steeds mooi zodat het enige gevaar dat van een noodlanding was geweest gedurende het laatste deel van de reis, waar zulk een gebeurtenis noodlottige gevolgen zou moeten hebben gehad.


  Het werkelijke gevaar zou komen wanneer de machine op de grond stond te wachten terwijl het afgodsbeeld uit de tempel gehaald zou worden en er terroristen in de buurt zouden zijn. Dit risico was onvermijdelijk. Biggles was niet helemaal gerust op de beweerde landingsmogelijkheden want hij had alleen maar het woord van de prins dat zich daar een vliegveld bevond en dat dit niet overgroeid was.


  Er had zich een enigszins pijnlijk moment voorgedaan in het begin. Tot op het laatste moment voor de start was er met geen woord over geld gesproken, reden waarom Biggles, alvorens de machine in te stappen zich tot de prins had gewend en hem gevraagd had of hij niets vergeten had. De prins keek verbaasd en zei nee. Biggles herinnerde hem er toen aan dat volgens het contract er een kleinigheid van duizend pond te betalen was. Met veel verontschuldigingen en met een glimlach die Ginger geforceerd voorkwam, had de prins hem daarop een bundel bankbiljetten gegeven die hij, aangezien het een dik pak was en de motoren al draaiden, in een kast opborg. De zaak was niet meer aangeroerd maar het incident, hoe onbeduidend ook, droeg er niets toe bij om vertrouwen in de passagiers in te boezemen. Het plan dat door Biggles was uitgestippeld was eenvoudig. Eenmaal geland zou de machine naar de overzijde van het vliegveld taxiën en dan omdraaien om klaar te zijn voor een snelle start in geval er gevaar zou dreigen. Verondersteld werd dat indien er terroristen in de buurt waren, ze zich tegen die tijd zouden hebben laten zien. Als alles in orde was, zouden Biggles, Bertie, Ginger en mr. Kling zich op weg begeven naar de tempel die niet op grote afstand lag terwijl Algy en de prins bij het toestel zouden blijven. Het kwam er niet op aan wie van de Kahoreanen als gids optrad naar het geheime gewelf aangezien beiden de ingang wisten.


  Maar Biggles was van mening dat een van hen bij elk groepje moest blijven voor het geval ze inboorlingen zouden tegenkomen. Er kon dan gepraat worden. Dit was alleen maar een voorzorgsmaatregel om moeilijkheden voor de blanken te voorkomen indien de plaatselijke bevolking hen de pas zou afsnijden.


  Het afgodsbeeld zou in zeildoek worden gewikkeld en vervoerd worden in draagbanden die voor dat doel waren meegebracht. Met vier man om het gewicht te torsen zou het overbrengen van het afgodsbeeld naar het vliegtuig niet moeilijk moeten zijn. Zodra het afgodsbeeld aan boord was, zouden ze terugkeren. Het was berekend dat de hele operatie niet meer dan een uur zou duren.


  Precies zoals de prins beschreven had, kwam de bocht van de rivier in zicht met op de ene oever het uitgebrande dorp. Dicht in de buurt, boven de bomen uitstekend, waren de dubbele pagodeachtige torens van de tempel te zien met de gebruikelijke naar boven gebogen dakranden en de overvloed van gebeeldhouwde figuren. Het landingsterrein was ook duidelijk zichtbaar want behalve enkele overgroeide rijstvelden in de nabijheid van het dorp, was het de enige open ruimte kilometers in de omtrek. Ginger bekeek het met twijfel. Het gras zag er weelderig uit en vanuit het oerwoud drong al struikgewas naar voren maar die rommel was nog niet stug genoeg dacht hij, om hen over de kop te laten gaan. Biggles daalde tot op twintig voet om het goed te bekijken. Blijkbaar was hij dezelfde mening toegedaan want na een bocht beschreven te hebben, zette hij de Wellington neer op wat een heel goed veld bleek te zijn. Hij taxiede recht door naar de rand van het veld, een spoor van platgereden gras achterlatend en draaide toen in de juiste stand voor een snelle start. Toen er na vijf minuten wachten nog niemand verschenen was, zette hij de motoren af. Nog een kwartier verliep, terwijl de bemanning en de passagiers de rand van het oerwoud scherp in de gaten hielden.


  ‘Oké,’ zei Biggles. ‘Laat ons gaan.’


  Met zeildoek en draagtouwen over hun schouders ging het groepje dragers met mr. Kling voorop, op weg, het vliegtuig onder de hoede van Algy en de prins achterlatend. In geval van moeilijkheden zou een pistoolschot het teken zijn om weer bij het toestel te verzamelen.


  Het trekken door het oerwoud was niets nieuws voor Ginger, die de achterhoede vormde. De hitte was drukkend, zwaar en vochtig. De lucht was bezwangerd met de stank van rottende planten. De groene wereld waar ze doorheen liepen, bestond uit de gebruikelijke schakering van schoonheid en verschrikking. Uit de zachte grond ontsprongen sierlijke boomvarens, grijpende lianen en klimplanten met monsterachtig opgezwollen blaren. Zowel van de dode boomstammen als van de levende hingen trossen bloeiende orchideeën naar omlaag. Vanaf de overhangende takken lieten bloedzuigers zich op de indringers vallen. Zo nu en dan kruiste een vlinder met levendige kleuren hun pad. Maar al deze dingen interesseerden Ginger niet. Hij had ze al eerder gezien. Hij wilde er zo spoedig mogelijk doorheen en er weer uit komen. Wel keek hij goed uit naar slangen. In werkelijkheid duurde de beproeving niet lang. Het oerwoud maakte aarzelend plaats voor een tamelijk grote open ruimte en daar in het midden stond de tempel. Klaarblijkelijk was het een heel oud gebouw, te oordelen naar de mate waarin het beeldhouwwerk verweerd was. Mr. Kling liep er met grote stappen op af, schijnbaar vastbesloten om de aangelegenheid zonder tijdverlies tot een einde te brengen. Maar toen ze naderbij kwamen, bleef Ginger achter om een gebouw, dat naar hij meende weinig blanken ooit gezien hadden, wat nader te bekijken.


  Van dergelijke kleine details hangt dikwijls zoveel af. Had Ginger niet halt gehouden - maar dat deed hij wel, dus overpeinzen van wat anders gebeurd zou zijn, is nutteloos.


  Hij ontdekte de deur waardoor de anderen de tempel waren binnengegaan en stond op het punt hen vlug achterna te gaan toen een hese stem hem in het Engels aanriep: ‘Hé! Wacht eens even!’


  In de richting kijkend waar het geluid vandaan kwam, was hij verbaasd een man te zien, een blanke, mager, gebaard en in aan flarden gescheurde tropische kleren, die uit een raam sprong en op hem toeliep.


  Ginger wachtte. ‘Wie ben je?’ vroeg hij kort, hoewel hij al een vermoeden had.


  ‘Hobbs is mijn naam. Wie ben jij en wat voor de donder doe je hier?’


  ‘Ik ben met een paar vrienden hier gekomen om iets uit de tempel te halen. Wij hebben een vliegtuig op de landingsbaan. Als je naar huis wilt -‘


  ‘Stop!’ viel Hobbs in de rede. ‘Wie bracht je hierheen?’


  ‘Prins Joean.’


  ‘Hij is dood. Ik zag zijn broer hem in koelen bloede doodschieten. Hij was verantwoordelijk voor de chaos hier. Hij probeerde mij ook te pakken te krijgen, de vuile rat.’


  ‘Heeft deze broer een klein litteken op zijn kin?’


  ‘Ja - waarom?’


  ‘Hij noemt zichzelf de prins - hij zit in ons vliegtuig.’


  ‘Hou dan maar een revolver bij de hand want een ergere schurk heeft er nooit geleefd. Hij was eerste minister hier maar dat was niet genoeg. Hij wilde koning zijn en dus schoot hij zijn broer in de rug. Maar hij begon iets wat hij niet meer kon stoppen en moest er vandoor. Hij gapte mijn Moth en nam zijn schurkachtige vriend Kling mee.’


  Ginger keek ontzet. Bedoel je dat hij vliegen kan?’


  ‘Hij kan zeker vliegen. Hij leerde het in Engeland. Hij kreeg daar zijn opvoeding.’


  Ginger ging een licht op. Het was nu duidelijk hoe de man, die zichzelf prins Joean noemde, Engeland binnengekomen was. ‘Hij schijnt geld in overvloed te hebben,’ merkte hij op. ‘Hij niet, hij plunderde de schatkist leeg maar daar was maar heel weinig in. Waar is hij eigenlijk voor teruggekomen?’


  ‘Een ivoren afgodsbeeld.’


  ‘Ik had het kunnen weten.’


  ‘Hij zei dat het geen eigenlijke waarde had.’


  ‘Hij is altijd een leugenaar geweest. De ogen van dat afgodsbeeld zijn robijnen zo groot als kippeneieren.’ Ginger hield zijn adem in. Hij had wel een complot vermoed maar niet zoiets. ‘Kling is juist met mijn vrienden de tempel binnengegaan om het afgodsbeeld te halen.’


  ‘Als hij mij ziet, zal hij begrijpen dat het spel uit is, dus kijk maar uit voor moeilijkheden. Ik vraag me af wat er binnen in het afgodsbeeld zit.’


  ‘Binnenin?’


  ‘Het is hol - stellig. Opgebouwd uit stukken. Geen enkele olifant had ooit zo’n slachttand. Het is een meesterstuk. Ik heb mijn hele leven hier niet doorgebracht zonder er het een en ander over te horen. Jaren geleden waren het mensenoffers die ze erin stopten, maar -‘


  ‘Dat doet er nu niet toe,’ viel Ginger hem dringend in de reden. ‘Ik moet mijn baas waarschuwen. Ga naar het vliegveld en let op signalen als ik terugkom. Je komt met ons mee naar huis en het ziet er dus naar uit dat de kaarten hier op tafel zullen komen.’


  ‘Dat moet ik net hebben,’ bromde Hobbs en liep met grote passen in de richting van het oerwoud.


  Ginger liep snel door en ontmoette de anderen die juist naar buiten kwamen met het afgodsbeeld in zeildoek gewikkeld. ‘Wat voer jij uit?’ riep Biggles kwaad. ‘Ik heb je niet meegenomen om toe te kijken. Help een handje. Dit ding weegt een halve ton.’


  ‘Zet het dan neer en blaas even uit,’ zei Ginger veelbetekenend, terwijl hij hem aankeek. ‘Kom hierheen, ik wil met je praten.’ Biggles liep naar de plaats waar Ginger stond te wachten.


  ‘Wat is er aan de hand,’ vroeg hij rustig.


  ‘Hou je vast,’ zei Ginger grimmig. ‘Je krijgt een schok. Onze mooie prins is een bedrieger. Hij en Kling vermoordden prins Joean en ontketenden de revolutie. Ze plunderden de schatkist, probeerden Hobbs te doden en stalen zijn Moth om ermee vandoor te gaan. Die schoft in de Wellington kan vliegen. Denk daar maar eens goed over na.’


  Biggles zag er geschrokken uit. Toen kwam er een harde trek op zijn gezicht. ‘Wie vertelde je dit?’


  ‘Ik heb Hobbs gesproken.’


  ‘Waar is hij?’


  ‘Aan de rand van het vliegveld waar hij op een seintje van ons wacht.’


  ‘Laat ons verder gaan,’ zei Biggles kort. ‘Ik zal hier onderweg over nadenken.’


  Ze voegden zich weer bij de anderen en de vracht opnemend vervolgden ze hun weg naar het vliegveld. Er werd geen woord gesproken. Het zweet stroomde langs hun gezichten want het afgodsbeeld was zwaarder dan ze gedacht hadden.


  Bij het vliegtuig aangekomen dat nog steeds zo stond als ze het hadden achtergelaten, kwamen de twee inzittenden naar beneden om hen te begroeten. Toen het in zeildoek gewikkelde afgodsbeeld voorzichtig op de grond neergezet werd in zijn normale zittende houding, gleed het dek eraf, een plat gezicht onthullend met een ondoorgrondelijke glimlach, een rond lichaam en met op de knieën rustende handen. De oogkassen waren lege gaten.


  ‘Laat ons aan boord gaan en vertrekken,’ zei Kling scherp. ‘Het is hier gevaarlijk.’


  Biggles deed een stap terug. Zijn hand ging terloops naar zijn zijzak. ‘Een ogenblik,’ zei hij. ‘We nemen een extra passagier mee.’


  De man die zichzelf prins Joean genoemd had, schrok.


  ‘Een passagier? Wie is dat?’


  ‘Een kerel die Hobbs heet,’ antwoordde Biggles effen. ‘U heeft ons over hem verteld. Herinnert u het zich?’


  Ginger voelde dat de atmosfeer gespannen werd. Hij stak een hand op, wenkte en stak toen zijn hand weer in zijn zak.


  Hobbs kwam uit het oerwoud tevoorschijn.


  ‘Hij zat dus hier,’ zei de prins met een schrale, harde stem.


  ‘Hij moest wel aangezien u zijn machine sta!,’ antwoordde Biggles rustig.


  Hobbs kwam naderbij, zijn ogen gevaarlijk glinsterend terwijl ze van de ene intrigant naar de andere gingen. Ze wendden zich naar het afgodsbeeld en weer terug. ‘Weer met je mes bezig geweest zoals gewoonlijk, zie ik,’ spotte hij.


  ‘Hou je gemak, Hobbs,’ zei Biggles rustig.


  ‘Dank zij deze twee prachtexemplaren heb ik lang genoeg mijn gemak moeten houden,’ knarste Hobbs. ‘Nadat ze het land in vuur en vlam gezet hadden, hebben ze nog de brutaliteit om terug te komen en het enige heilige voorwerp te roven dat in dit onzalige land is overgebleven. Ik vraag me af wat erin zit?’ Eer iemand hem kon tegenhouden had hij de rechterarm van het afgodsbeeld gegrepen en omhoog geheven. Onmiddellijk vloog er een deur aan de achterkant open en onthulde een inhoud van wat bruine stenen leken te zijn, waarvan er enkele naar buiten rolden. Een somber gelach kwam over zijn lippen. ‘Verdovende middelen,’ riep hij uit. ‘Ik had het kunnen raden. Genoeg opium om -‘


  Hij sprong opzij toen de prins plotseling een automatisch pistool tevoorschijn haalde. Twee schoten kraakten tegelijk. De prins zakte door de knieën en stortte voorover op zijn gezicht. Kling rende in de richting van het oerwoud maar Hobbs keerde de rokende tromp van zijn revolver in zijn richting en vuurde drie schoten af. De derde trof doel. Kling viel voorover en bleef stil liggen.


  ‘Dat had je niet moeten doen, Hobbs,’ beet Biggles hem toe.


  ‘Daar heb je ongelijk in,’ antwoordde Hobbs luchtig, zijn pistool in zijn zak stekend. ‘Het stond hun te wachten. Ongeacht wat ze mij probeerden aan te doen, was prins Joean een prachtkerel en een speciale vriend van mij. Dit is sedert lange tijd mijn beste dagtaak. Je kunt nu, wat mij betreft, doen wat je wilt.’ Er viel een stilte terwijl Biggles de gevallen mannen onderzocht.


  Terugkerend zei hij dat ze beiden dood waren. ‘Ik vraag me af wat ze van plan waren te doen,’ mompelde hij.


  ‘Dat zal ik je vertellen,’ antwoordde Hobbs. ‘Als jij in dat vliegtuig was gestapt, was je er nooit levend uitgekomen. Je zou doodgeschoten zijn zonder er iets van te weten. Je passagier zou het stuur overgenomen hebben en naar een plaats gegaan zijn die hij al op het oog had, met voldoende verdovende middelen en rijkdom voor de rest van zijn leven.’


  ‘Rijkdom?’ vroeg Biggles.


  ‘Was jij bij Kling toen hij het gewelf binnenging?’


  ‘Nee! Hij ging alleen naar binnen om vast te stellen of het ding er nog was.’


  Hobbs glimlachte cynisch. ‘Ik zal je laten zien waarvoor hij naar binnen ging.’ Naar Kling toelopend doorzocht hij zijn zakken. Terugkerend overhandigde hij Biggles twee enorme robijnen. ‘Ik denk dat als een man diep genoeg zinkt om de ogen van zijn god uit te steken, hij niet veel dieper kan zinken,’ merkte hij koud op.


  ‘Wat ik niet begrijp is dit,’ zei Biggles. ‘Als die kerel een piloot was, waarom kwam hij dan naar mij?’


  ‘Hij had een vliegtuig nodig.’


  ‘Hij had er een kunnen krijgen, hij had geld in overvloed.’


  ‘Wie zegt dat?’


  ‘Hij betaalde mij duizend pond bij de start.’


  ‘In bankbiljetten?’


  ‘Ja.’


  ‘Heb je ze bekeken?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan zou ik dat maar liever doen.’


  Biggles greep het pak en geërgerd kijkend haalde hij een enkel tien pondbiljet van een stapel vloeipapier af. ‘Daarom wachtte hij dus tot de motoren draaiden alvorens af te schuiven. Hij gokte erop dat ik de tijd niet zou nemen ze te tellen.’


  ‘Wat ga je hiermee doen?’ Hobbs wees met zijn hoofd in de richting van het afgodsbeeld.


  ‘Laten waar het is. Ik neem geen risico door het in de tempel terug te zetten.’


  ‘Indien de inboorlingen je ermee betrapten, zouden ze je levend villen.’


  ‘Dat dacht ik ook. Ze zullen het zeker vinden en het weer terugzetten. De verdovende middelen zullen we meenemen en in het oerwoud laten vallen wanneer we naar huis gaan.’


  ‘Hoe staat het met de robijnen?’


  ‘Die zullen veilig op de Bank van Engeland blijven totdat een rechtmatige autoriteit ze opeist. Het heeft geen zin ze hier te laten slingeren. Laat ons voortmaken. Hoe eerder ik hier uit ben, hoe meer ik me op mijn gemak zal voelen.’ Tien minuten later was de Wellington in de lucht richting huis toe. Op het verlaten vliegveld staarde de ivoren god, nog steeds ondoorgrondelijk glimlachend, met niets ziende ogen naar het oerwoud.


   


  


  Biggles koopt een horloge


   


  Inspecteur bij de luchtvaartrecherche Bigglesworth die vlug langs Strand naar zijn kantoor in Scotland Yard liep, hield zijn pas in toen een hand zijn arm aanraakte. Toen hij zich omkeerde, gingen zijn ogen wijd open en een glimlach kwam op zijn lippen toen zijn blik op een man viel in een schitterend purper en goud uniform. ‘Wel, wel,’ riep hij uit. ‘Als dat niet sergeant Crane is! Leuk je weer eens te zien na al die tijd. Hoe maak je het, sergeant?’


  ‘O, niet zo slecht, mijnheer,’ was het opgewekte antwoord. ‘Het lijkt een hele tijd geleden sedert we samen onder die verdraaide palmen in Noord-Afrika zwoegden.’


  ‘Dat is het zeker,’ antwoordde Biggles. ‘Ik zie dat je uit de dienst bent. Wat doe je nu? Dat is een aardig en vrolijk pak wat je daar draagt.’


  De ex-vlieger stak zijn duim op. ‘Ik ben portier bij het grote warenhuis verderop in de straat.’


  Na een paar minuten over de oude tijd gebabbeld te hebben, stond Biggles op het punt door te lopen toen de onderofficier zei: ‘Tussen haakjes, meneer, ik veronderstel niet dat u toevallig een horloge wilt kopen?’


  Biggles’ gezicht drukte verbazing uit. ‘Niet precies, nee. Waarom? Heb je er dan meer dan je nodig hebt?’


  Crane glimlachte somber. ‘Een gladde kerel stopte me er onlangs één in mijn maag.’ Terwijl de vlieger praatte, maakte hij van zijn pols een aardig uitziend horloge los, kennelijk nieuw.


  ‘Het is een beste,’ verklaarde hij. ‘Loopt precies op tijd en zo, maar ik kan me geen horloge veroorloven van vijf pond per stuk. U kunt het krijgen voor wat het mij gekost heeft.’


  Biggles onderzocht het horloge. ‘Het ziet er goed uit.’


  ‘In de winkel zou u het niet voor vijf pond kunnen kopen,’ verzekerde de sergeant.


  ‘Hoe kwam je eraan?’


  ‘Nou, meneer, dat ging zo,’ legde Crane uit. ‘Ongeveer een maand geleden, op zaterdagavond net voor sluitingstijd, was ik aan het werk en wie komt daar aan: McDew - weet u wel, die fatterige, roodharige korporaal-monteur uit Karga Oase in de oorlog. U beschouwde hem als een waardeloze klaploper.’


  Biggles knikte. ‘Ik herinner me de vent. Slecht type.’


  ‘Nou, hij vertelde mij het smoesje. Juist in Londen aangekomen en z’n zakken gerold, zei hij. De banken waren natuurlijk gesloten en daar stond hij nu, geen kennissen en tot maandagmorgen geen cent om van te leven. Zou ik hem vijf pond kunnen lenen? Ik zei dat dat wel niet gaan zou. Toen zei hij: “Ik zal mijn horloge als onderpand bij je achterlaten. Het kost tien pond dus ben je safe. Ik kom het maandag halen, maak je niet ongerust.”


  “Goed,” zei ik. Ik geef hem vijf pond en hij geeft mij het horloge. Maar kwam hij het maandag halen? Nee. En ook geen andere dag. Na ongeveer een week zeg ik tegen mezelf: jij idioot, je liet hem je een horloge verkopen. Het is een goed horloge, denk daar wel om, maar ik heb het toevallig niet nodig.’ Biggles lachte. ‘Hij nam je behoorlijk bij je neus. Maar ik wil toch niet dat je eraan blijft hangen. Ik neem het.’ Hij overhandigde het geld en na Crane gewaarschuwd te hebben voorzichtiger te zijn, vervolgde hij zijn weg.


  Toen hij voorbij een juwelier kwam kreeg hij plotseling een inval. Hij ging naar binnen en legde het horloge op de toonbank. ‘Zou u mij even willen zeggen hoeveel dit horloge nieuw zou kosten?’ vroeg hij.


  De juwelier onderzocht het horloge. ‘Het zou tussen de tien en twaalf pond kosten, afhankelijk van het soort zaak,’ zei hij. ‘Hoeveel zou u er mij voor geven?’ vroeg Biggles. De man nam het horloge op. ‘Ik zal u niet lang ophouden,’ zei hij en ging een achterkamer binnen. Het duurde enkele minuten eer hij terug keerde. ‘Het spijt me,’ zei hij stijfjes, ‘maar ik zou dat horloge nog met geen stok willen aanraken.’


  Biggles zette grote ogen op. ‘Wat is ermee aan de hand?’


  ‘U weet heus wel wat er mee aan de hand is,’ lachte de juwelier spottend.


  Als een bankschroef sloot zich een hand om Biggles’ arm. ‘Kom mee,’ zei een harde stem.


  Zich omkerend ontmoette Biggles de beschuldigende blik van inspecteur Gaskin van de afdeling C. De herkenning was wederzijds. De inspecteur barstte in lachen uit, vermoedelijk vanwege de uitdrukking op Biggles’ gezicht. ‘Die is goed,’ zei hij. ‘Verbeeld je dat ik het uitgerekend ben die erbij gehaald wordt om jou in te rekenen.’


  Biggles keek enigszins verbijsterd. ‘Erbij gehaald? Wie haalde je erbij?’


  De inspecteur duidde met een knik van zijn hoofd de juwelier aan. ‘Terwijl hij jou liet wachten gaf hij mij door de telefoon een seintje. Ik had zo’n haast om met mijn wagen hierheen te komen dat ik bijna zelf ingerekend werd wegens gevaarlijk rijden. Ik dacht dat ik eindelijk de hand kon leggen op een vent waar we al enige tijd naar uitkijken.’


  ‘Wat is er verkeerd aan het horloge?’ vroeg Biggles.


  ‘Heel wat,’ antwoordde de inspecteur. ‘Als je naar de Yard gaat, zal ik je een lift geven.’


  Tien minuten later, op zijn kantoor, legde hij het uit.


  ‘Dat horloge,’ zei de detective, terwijl hij op het uurwerk tikte, ‘zou in het land waar het gemaakt werd, in het groot gekocht kunnen worden voor ongeveer dertig shilling. Tegen de tijd dat de uitvoerrechten, vracht, invoerrechten en omzetbelasting, de winst van de grossier en van de detaillist betaald waren, zou het hier niet minder dan tien pond kosten. Als al deze kosten dus vermeden konden worden zou een kerel die het horloge verhandelde er een aardige winst op maken. Door er drie of vier pond per stuk aan te verdienen, zouden duizend van zulke horloges een massa geld in het laatje brengen.’


  Biggles knikte. ‘Ik begrijp het. Dat horloge was dus binnen gesmokkeld?’


  ‘Dat is het. Natuurlijk zit er een moeilijkheid aan dit spelletje van vlug rijk worden.’


  ‘En wat is dat?’


  ‘Je zou dit horloge in dit land niet aan een fatsoenlijke zaak kunnen verkopen want door een regeling met de fabrikanten moeten alle horloges die met officiële vergunning ingevoerd worden, een speciaal kenteken hebben. De winkeliers weten waar ze het kunnen vinden. Geen kenteken betekent dat het horloge vanuit het buitenland hier binnengesmokkeld is.’ Biggles stak een sigaret op. ‘Hoe zou dat een onschuldig persoon hier kunnen treffen die met zo’n horloge betrapt werd?’


  De inspecteur haalde de schouders op. ‘Niemand zou er waarschijnlijk iets van af weten tenzij hij probeerde het te verkopen, zoals jij. De moeilijkheden zouden beginnen indien hij naar het buitenland ging. Terugkomend zouden de douane-ambtenaren veronderstellen dat de man het horloge in het buitenland gekocht had en probeerde het binnen te smokkelen, in welk geval het een zaak zou kunnen zijn voor de rechtbank, met boete en tenslotte het betalen van driemaal de invoerrechten.’


  ‘Dat is wel wat hard.’


  ‘Helemaal niet. Dat zou niemand kunnen overkomen die een horloge koopt in een nette zaak. Mensen die tegenwoordig dingen kopen van straathandelaars die ze niet kennen, lokken moeilijkheden uit.’


  ‘Nou, nou,’ zuchtte Biggles en liep op de deur toe. ‘Hier, wacht even,’ verzocht de inspecteur. ‘Waar heb jij dat horloge vandaan? Vertel me niet dat een zwendelaar jou te pakken nam.’


  Biggles grinnikte. ‘Nee,’ zei hij zachtjes, ‘ik ga hem te pakken nemen.’


  Hij vond de agent van de luchtvaartafdeling ‘Ginger’ Hebblethwaite op kantoor; de anderen hadden dienst in de controlekamer op het vliegveld.


  ‘Wat heb jij uitgevoerd?’ vroeg Ginger.


  ‘Een horloge gekocht,’ antwoordde Biggles op eigenaardige manier. ‘Ik wil dat je nog een paar van dezelfde voor me koopt,’ vervolgde hij, zijn aankoop tonend. ‘Neem wat geld uit de brandkast en ga de grote warenhuizen, clubs en hotels langs, neem contact op met de portiers en vind uit of iemand van hen een horloge te verkopen heeft. Betaal niet meer dan vijf pond. Elke keer moet je je een signalement verschaffen van de man van wie de kerel het horloge kocht.’


  Ginger keek verbaasd, en terecht. ‘Waarom ga je niet naar een winkel als je een horloge nodig hebt?’


  ‘Dat is niet het soort wat ik zoek.’


  ‘Sedert wanneer zijn portiers begonnen met horloges te verkopen?’ vroeg Ginger cynisch.


  ‘Dat is wat ik jou wil laten uitzoeken, kerel,’ zei Biggles. ‘Vooruit, aan de slag!’


  -


  Binnen een uur was Ginger terug. Met overdreven bedachtzaamheid legde hij vijf horloges op Biggles’ lessenaar, telkens de naam van het hotel noemend waar het gekocht was. ‘Je zou denken dat het horloges had geregend,’ merkte hij op. ‘Het lijkt wel of iedereen in Londen een horloge te koop heeft. Een vent die in Brighton woont, vertelde me dat het daar hetzelfde liedje is. Waar ter wereld zijn ze allemaal vandaan gekomen?’


  ‘Dat is het kleine vraagstukje dat wij gaan oplossen,’ antwoordde Biggles glimlachend. ‘Bel Marcel Brissac op, op het Parijse kantoor van de Internationale Politiecommissie.’


  Ginger bracht de aansluiting tot stand en gaf dadelijk daarop de hoorn aan Biggles. ‘Marcel aan de lijn,’ kondigde hij aan. ‘Hallo, Marcel,’ riep Biggles. ‘Leuk je stem weer eens te horen. Nee - nee, ik ben alleen in horloges geïnteresseerd vandaag.’


  Wat de Franse detective zei, kon Ginger natuurlijk niet horen; maar Biggles’ glimlach werd steeds breder en tegen de tijd dat hij afbelde, lachte hij.


  ‘Die arme oude Marcel zit aardig in de knoei,’ zei hij tegen Ginger. ‘Hij zegt dat er in Frankrijk genoeg gesmokkelde horloges zijn om iedereen er een om elke pols en elke enkel te laten dragen en er dan nog een heleboel over te houden. Hij zegt dat ze ‘s nachts het land binnengevlogen worden. Het toestel glipt binnen en weer weg voor hij het te pakken kan krijgen. Om elk vliegveld in Frankrijk te bewaken zou het hele Franse leger nodig zijn.’


  ‘Het is moeilijk om erachter te komen hoe zoiets verhinderd kan worden,’ zei Ginger somber. ‘Ik veronderstel dat dezelfde piloot de smokkelwaar ook dit land binnenbrengt.’


  ‘Zonder twijfel. Als wij hem kunnen vangen, zou dat een eind aan het handeltje maken. Wat er gebeurt, is duidelijk genoeg. De machine glipt de kust over en overhandigt de horloges aan een tussenpersoon. Deze durft niet te proberen ze aan de winkels te verkopen. Het zou moeilijk zijn ze direct aan het publiek kwijt te raken want niet iedereen heeft een horloge nodig: het trucje is dus om een lening af te sluiten op een horloge en dan te vergeten om er om terug te komen. Het komt op hetzelfde neer als verkopen; behalve dat de man die het gekregen heeft zich gedurende enige tijd niet realiseert dat hij het gekocht heeft. Nou, de tussenpersoon in dit land ken ik. Door een horloge aan een oud vrindje van de hand te doen, is hij misschien net iets té bijdehand geweest.’


  Ginger keek verbaasd. ‘Ken jij de tussenpersoon? Alles wat ik te weten kon komen, was dat de vent een handig uitziende kerel is met rood haar, die met een licht Schots accent spreekt.’ Biggles knikte. ‘Dat is hem. Kun je je een korporaal-monteur herinneren in Noord-Afrika, die vol met streken zat en die McDew heette - Roderick McDew. Ik herinner me hem duidelijk, omdat hij een van de zeldzame oneerlijke Schotten is.’


  ‘Ik herinner me hem,’ zei Ginger.


  ‘Goed. Ga naar het ministerie van luchtvaart en vraag hun zijn huisadres op te geven uit de gegevens van de RAF. Als je daar bent, zoek je Doyle op van de luchtvaartinlichtingendienst en vraagje hem of er een radarstation is dat een ongeïdentificeerd vliegtuig heeft waargenomen dat de kustlijn passeerde en zo ja, waar en wanneer.’


  ‘Best.’ Ginger ging weg.


  Toen hij twee uur later terugkwam, was hij in staat de antwoorden op Biggles’ vragen te geven. Het huisadres van de ex-korporaal was Balburnie bij Forres in Schotland, waar zijn vader een klein boertje was. Er waren verschillende gevallen geweest van ongeïdentificeerde vliegtuigen die de kust passeerden. Deze gevallen hadden zich op ver uit elkaar liggende punten voorgedaan met uitzondering van één punt. Dat was aan de zuidzijde van de Moray Firth waar gedurende drie opeenvolgende maanden, bij volle maan, een langzaam vliegend toestel was binnengekomen vanuit de Noordzee en na een korte poos weer naar het vasteland was teruggekeerd.’


  ‘Uitstekend,’ betuigde Biggles. ‘Het zou ons niet veel tijd moeten kosten om dit zaakje rond te maken. Het vliegtuig komt binnen over Moray, wat een land is met een massa open plekken. Dat kan nauwelijks toeval zijn. Wc zullen het spoedig genoeg zien. Laat ons er naartoe gaan en eens rondkijken. Bel de controlekamer en zeg aan Algy dat ze de Proctor bijvullen. Ik zou ook een weerbericht van Noord-Oost-Schotland willen hebben. We zullen hem op het Inverness vliegveld in Dalcross neerzetten, wat een prettig veld is en bovendien gemakkelijk. Haal de stafkaarten van het Forres-gebied te voorschijn. Misschien hebben we die nodig.’


  Ginger keek op de kalender. ‘Donderdag is het volle maan. Opkomst om tien uur.’


  ‘Dan zouden we niet lang behoeven te wachten,’ betuigde Biggles.


  -


  En zo gebeurde het dat Ginger donderdagmorgen met Biggles aan het stuur van een gehuurde auto langs een van de weinige, smalle wegen zwierf die zich vele eenzame kilometers voort slingeren over de golvende, met heide begroeide heuvels tussen de Moray Firth en Speyside. Het land langs deze weg stond bekend als Balburnie.


  Een luchtverkenning de vorige dag had weinig belangwekkends opgeleverd. Voor het grootste gedeelte was het terrein een woestenij van hei met het sombere purper en bruin van de herfst, uiterst wild en verlaten. Zelfs pachthoeven met hun kleine lapjes ontgonnen grond waren er maar weinig en ze lagen ver uiteen. Een enkel meer, veraf gelegen en geheimzinnig, weerspiegelde het strakke blauw van de hemel. Er was maar weinig grond die vlak genoeg was om een vliegtuig te veroorloven te landen; en zelfs dat, zoals Biggles opmerkte, zou eerst vanaf de grond onderzocht moeten worden alvorens het risico genomen werd. Want zulke stukken waren dikwijls moerassen. ‘Dit moet Balburnie zijn,’ zei Biggles eensklaps toen er een kleine, van steen opgetrokken boerderij voor hen uit verscheen. De eeuwige heide liep door tot tegen de muren maar er was een klein veld met haver aan de ene en wat aardappelen aan de andere kant. Hiertussen stond een man te graven terwijl wat magere kippen in de losgewoelde aarde krabden. Hij keek op en steunde op zijn vork toen de bezoekers naderbij kwamen, en het bleek dat hij van gevorderde middelbare leeftijd was met die vermoeide uitdrukking die zo dikwijls op het gezicht ligt van hen die hun leven hebben doorgebracht in de strijd tegen de harde natuur.


  ‘U bent mr. McDew, denk ik?’ groette Biggles. ‘Ja,’ erkende de man.


  ‘U heeft een zoon bij de luchtmacht, geloof ik?’


  ‘Nu niet meer. Hij was daar.’


  ‘Ik heb vroeger met hem samen gediend. Ik heet Bigglesworth,’ ging Biggles verder. ‘Ik kwam toevallig voorbij en vond dat ik eens moest kijken hoe hij het maakte.’


  ‘Hij maakt het best,’ was het antwoord. ‘Maar hij is niet hier. Hij is in het zuiden.’


  ‘Hij komt u toch zo nu en dan opzoeken, hoop ik,’ drong Biggles aan.


  ‘O ja. Hij komt regelmatig elke maand. Hij zal hier vanavond waarschijnlijk ook wel zijn. Hij zegt dat de hei hem steeds terugroept.’


  ‘Zeker niet veel voor hem te doen hier?’


  ‘Ach, hij houdt veel van wandelen. Hij loopt de halve nacht.’


  ‘Zo maar om in de hei te zijn?’


  ‘Ja, zodra hij hier is gaat hij naar de Dubh Chtais.’


  ‘Dat is een heel eind om hierheen te komen met die hoge spoortarieven, alleen maar om in de hei te lopen,’ mompelde Biggles.


  ‘Voor Rod geen treinen,’ zei de oude man. ‘Hij heeft een eigen wagen. Handige vent, die Rod.’


  ‘Hij is altijd uitgeslapen geweest,’ gaf Biggles zonder geestdrift


  toe. ‘Nou, ik zal u niet van uw werk houden. Ik dacht, ik moest maar eens gaan kijken. Het is mooi weer.’


  ‘Ja, een pracht dag.’


  Biggles ging naar de wagen terug en reed verder. ‘Weet je, dit soort dingen maakt me misselijk,’ zei hij bitter tegen Ginger. ‘Die oude man heeft z’n leven lang gewerkt. Ik garandeer je dat hij zo eerlijk is als goud; en dan heb je daar zijn zoon die hem eigenlijk moest helpen maar hard op weg is naar de gevangenis. Nou, hoe vlugger hij daar terecht komt hoe beter. Dat zal hem misschien leren zijn verstand te gebruiken. Voor het spelletje dat hij nu speelt, krijgt hij zes maanden. Als dit hem lukt zal hij nog iets groter proberen en wanneer hij dan betrapt wordt, gaat hij er voor vijf jaar achter. Wat we -!’ Hij zwenkte naar de kant om een krachtig uitziende sportwagen die de weg met onnodige snelheid kwam afstormen, te ontwijken.


  ‘Noteer het nummer,’ snauwde Biggles.


  ‘Ik heb het,’ zei Ginger. ‘Dat was McDew. Ik herkende hem.’


  ‘Alleen?’


  ‘Ja.’


  ‘Die komt voor nog wat meer horloges,’ mompelde Biggles.


  ‘Vannacht moet het gebeuren. We kunnen beter langs een andere weg teruggaan - ik wil niet hebben dat hij ons ziet. Zoek dat Dubh Chtais op de kaart op. Ik verwacht dat het een behoorlijke wandeling is over de hei.’


  Ginger vouwde de kaart open. ‘Hier is het,’ zei hij wijzend. Niets te bekennen in de buurt, geen paden, niets. Wat vlakke grond, te oordelen naar de hoogtelijnen.’


  ‘We zullen er een kompaspeiling op nemen,’ zei Biggles. We kunnen beter vroeg op weg gaan. Te oordelen naar wat ik van boven zag, is dit geen geschikte plaats om te verdwalen.’


  Hij reed verder.


  -


  Om tien uur kroop de maan boven de heuvels in de verte uit en onthulde een landschap waar je koud om het hart van werd, zo volkomen verlaten was het. Aan alle kanten strekte zich de hei golvend uit naar de heuvelachtige omtrek zonder ergens een teken van leven of een sprankeitje licht. Alleen op één plaats was de grond over een korte afstand vlak, waar de hei plaats maakte voor geel gras. Aan een kant liep het langs de rand van zwart veen dat de plaats zijn naam gaf. In de dekking die zo ontstond zaten Biggles en Ginger in de sombere duisternis te staren, wachtend en uitkijkend.


  Gedurende een uur gebeurde er niets. Toen deed een zacht geluid Ginger verstijven. Maar het was alleen maar een ree. Ze stond dicht bij hen stil en keek terug in de richting van waaruit ze gekomen was; toen moest ze hun lucht hebben opgevangen want ze ging er in galop vandoor.


  ‘Stil,’ fluisterde Biggles, ‘iemand moet dat beest opgeschrikt hebben.’


  Spoedig daarna verscheen een schimachtige figuur die langzaam naar het midden van het vlakke gedeelte liep waar hij plotseling weer in de duisternis verdween.


  Nog een tijd van wachten volgde en toen kwam door de stilte zachtjes het geluid dat Ginger deed weten dat hun nachtwake niet tevergeefs geweest was. Het was het geronk van een vliegtuig, ofwel ver weg, ofwel hoog vliegend. Op de vlakte verscheen een licht. Driemaal werd er met een zaklantaarn omhoog geschenen. Onmiddellijk verstomde het geronk van het vliegtuig en werd dadelijk daarna gevolgd door een merkwaardig suizend geluid, dat Ginger niet begreep, totdat Biggles fluisterde: ‘Helikopter.’


  Het licht op de open vlakte bleef bij tussenpozen schijnen terwijl de helikopter naderbij kwam. Terwijl het zijn landing maakte, kwam het toestel laag over de hoofden van de toeschouwers en kwam met nauwelijks enige voorwaartse snelheid vijftig meter verder neer.


  ‘Vooruit,’ zei Biggles zachtjes. ‘Het is zover. Als de piloot probeert er vandoor te gaan, schiet je op de bladen van zijn rotor.’ Snel liepen ze naar voren en de piloot en zijn medeplichtige waren zo druk bezig dat ze binnen gehoorsafstand waren eer ze werden opgemerkt.


  McDew, die een zak droeg, ging er onmiddellijk vandoor. Biggles riep hem bij zijn naam, hem zeggend dat weglopen hem geen goed zou doen. Maar McDew liep hard door en was weldra in de duisternis uit het gezicht verdwenen. Ondertussen hield Ginger zich met de helikopter bezig. De piloot was in zijn stoel gesprongen en bracht zijn motor op toeren; maar Gingers automatische pistool spuwde vuur en bij het derde schot vlogen de splinters rond toen de kogel een van de houten rotorbladen verbrijzelde. Daarna was er van ontsnappen door de lucht geen sprake. De piloot moest gas minderen want de sneldraaiende motor dreigde zich van zijn stutten los te rukken.


  ‘Kom eruit,’ beval Biggles kort. ‘Je kunt er niet vandoor. Probeer geen gekke dingen. We zijn gewapend.’


  De motor stopte en de man kwam langzaam naar beneden, met luide stem die een buitenlands accent had, eisend dat hem verteld werd wat de bedoeling was van deze gewelddaad.


  ‘Hou op met bluffen,’ zei Biggles grimmig. ‘Wij kennen je spelletje. Dat is afgelopen.’


  Ginger klikte de handboeien om ‘s mans polsen.


  ‘Lopen,’ beval Biggles. ‘We hebben een lange weg af te leggen.’


  ‘Ik heb niets in mijn machine - niets,’ riep de gevangene hysterisch. ‘Wat heb ik gedaan? Ik heb niets bij me. Kijk zelf maar.’


  ‘Waar zijn de horloges?’ vroeg Biggles.


  ‘Horloges? Ik heb geen horloges. Kijk maar.’


  ‘In dat geval moeten ze in de zak zijn die je vriend droeg,’ zei Biggles effen. ‘Hij zal zonder twijfel proberen er mee naar Londen te komen. Nou, ver zal hij niet komen. Het nummer van zijn wagen is bekend en de politie staat klaar op elke weg die naar het zuiden voert. Het ziet er naar uit dat ze hem met meer horloges zullen vangen dan dat hij voor enige tijd nodig zal hebben - het soort horloges waarvoor niet gemakkelijk een verklaring te geven is.


  En inderdaad, dat is precies wat er gebeurde.


   


  


  De zaak van de vergiftigde gewassen


   


  ‘Ik wil dat je naar Afrika gaat,’ zei luchtvaartcommodore Raymond van de speciale vliegende afdeling van Scotland Yard tegen zijn chef-piloot, luchtvaartinspecteur Bigglesworth. ‘Er heeft nog niets van in de kranten gestaan maar de onrust onder bepaalde stammen aan de grenzen van Kikoejoe is erger geworden; en gezien wat er daar gebeurt, is dat niet te verbazen.’


  ‘Heeft dat iets te maken met Mau-Mau terrorisme?’


  ‘Dat zou kunnen zijn - indirect. Het plan is te vernuftig en de uitvoering ervan te technisch voor het gemiddelde inlandse verstand, maar wie er ook achter zit, hij is in ieder geval geen vriend van ons en hij probeert klaarblijkelijk de Mau-Mau moeilijkheden te verergeren door ze naar andere gebieden te verspreiden.’


  ‘Wat gebeurt er precies?’


  ‘Er is thans iemand bezig de ongelukkige inboorling in zijn meest kwetsbare plek te treffen - zijn voedselvoorziening. Niet alleen worden zijn gewassen vernield maar zelfs de grond waarop ze groeien wordt in een wildernis herschapen. Het gouvernement zal natuurlijk van iedereen die ons niet mag hiervoor de schuld krijgen. Het is een merkwaardige zaak en houdt misschien verband met een geval van diefstal dat zich niet lang geleden voordeed. Neem een sigaret en ik zal je er het een en ander over vertellen.’


  ‘Zoals je weet,’ vervolgde de commodore, ‘is een van de plagen van Afrika de sprinkhaan die in een paar uur een groen landschap in een verschrikkelijke woestenij kan veranderen. De plaag is tot op zekere hoogte onder controle gebracht, maar nooit uitgeroeid, door het gebruik van vlammenspuiten op de grond en het verstuiven van vergif op de zwermen vanuit de lucht. Het werd aangevoeld dat er een werkelijke behoefte bestond aan een insecten verdelgend middel van voldoende sterkte om de schadelijke dieren te vernietigen zelfs indien het uit een sproeier op aanzienlijke hoogte werd gespoten. Dit zou een enkele machine in staat stellen om met een grote zwerm die zich misschien over een paar honderd vierkante kilometer zou uitstrekken, af te rekenen. Een van de grote chemische firma’s nam deze taak op zich en produceerde weldra precies wat nodig was. Maar er was een moeilijkheid. Het goedje, dat Vegicide heette, doodde zonder twijfel de sprinkhaan maar doodde ook al het andere, waarmee ik de begroeiing bedoel. In feite vergiftigde het de grond, zodat er gedurende enige tijd niets op wilde groeien. Deze moeilijkheid was echter niet onoverkomelijk. De zwerm kon vanuit de lucht bespoten worden wanneer hij over terrein vloog dat al onvruchtbaar was en, zoals je weet, is daar in Noord- en Centraal Afrika heel veel van. Dat zou de oogst verder naar het zuiden redden. Twaalf vijftig liter vaten Vegicide werden daarom aangemaakt om het te proberen. Nu is hier een belangrijk punt. Het werd via Mombassa naar Nairobi verscheept. Aangezien het goedje gevaarlijk was om mee om te gaan vanwege zijn vergiftige eigenschappen, om maar niet te spreken van zijn hoge ontbrandbaarheid, werden de vaten rood geschilderd met het opschrift: ‘Ontplofbare stoffen. Niet in de nabijheid van machines stuwen’, teneinde een ieder af te schrikken om eraan te prutsen. Dit had misschien ons plan in de war kunnen sturen, want in de haven van Mombassa werden vier vaten gestolen omdat de dief misschien dacht dat de inhoud uit alcohol of methyl-alcohol of iets dergelijks bestond. Hoe het ook zij, het werkelijke doel van het goedje werd gauw ontdekt en het wordt nu gebruikt om veel meer kwaad te stichten dan de sprinkhanen. Het vernietigt de gewassen van de inboorlingen, waarschijnlijk in de hoop hen uit te hongeren en daardoor opstandig te maken. De vier vaten die gestolen werden, zouden een onmetelijke uitgestrektheid grond kunnen vernietigen. Erger, door een monster te onderzoeken, zou er nog meer gemaakt kunnen worden.’


  ‘Dat klinkt lelijk,’ mompelde Biggles. ‘En u heeft geen idee wie dit vuile spel speelt?’


  ‘Geen enkel. Maar we hebben nu iets dat ons op het spoor zou kunnen brengen van diegenen die verantwoordelijk zijn. Kort nadat de Vegicide vermist werd, kwam er door de radio een eigenaardig bericht, dat door een vliegtuig was uitgezonden. Het werd door verscheidene stations opgevangen. Een zwakke stem deed een beroep op iedere Brit om naar het vliegveld te Klookerstein te gaan. De stem werd zwakker en stierf weg. Klookerstein is tussen haakjes een oud vliegveld in noordelijk Centraal-Afrika, kilometers overal vandaan. Er werd een vliegtuig uitgezonden maar dit kon niets ontdekken wat niet in orde was.’


  ‘Bent u er achter gekomen wie het bericht verzond?’


  ‘Nee.’


  ‘Waarvoor dient dat vliegveld daar eigenlijk?’


  ‘Door een vreemde samenloop van omstandigheden wordt het gebruikt als proefbasis door mensen die methoden onderzoeken om de sprinkhanenplaag te vernietigen. De man die het beheer voert, is een ingenieur die De Goot heet. Hij heeft een chemicus bij zich en een dokter die Frankl heet en die een studie gemaakt heeft van de trek van insecten. De plaats is in feite aan de rand van de sprinkhanengordel. De Goot werkt schijnbaar aan een machinale sproei-installatie waarmee hij een massa geld denkt te maken. Hij kan eerlijk zijn maar dat ingenieursbaantje kan natuurlijk ook een dekmantel zijn voor andere werkzaamheden. Ik zie dat niet over het hoofd. Hij heeft twee oude Moths, die hij waarschijnlijk goedkoop gekocht heeft.’


  ‘Vliegt hij zelf?’


  ‘Ik denk van wel, maar het grootste deel van het vliegen werd gedaan door een Zuid-Afrikaan, Harley genaamd.’


  ‘Felix Harley soms?’


  ‘Dat is hem. Ken je hem?’


  ‘Ik kende hem in de oorlog. Goeie kerel. Hij heeft in ieder geval niets oneerlijks in zich. Wat had hij te vertellen?’


  ‘Hij kon niets vertellen om de eenvoudige reden dat hij er niet was. Hij is verdwenen.’


  ‘Onder wat voor omstandigheden?’


  ‘Volgens De Goot gapte hij de salarissen en ging er vandoor met medeneming van een van de vliegtuigen - een Gipsy Moth, om precies te zijn.’


  Biggles schudde het hoofd. ‘Dat is niets voor de man die ik kende.’


  De politie kon zonder bewijs De Goot moeilijk een leugenaar noemen.


  ‘Dat denk ik ook niet. Werd er een nasporing ingesteld naar Harley? Hij kon een noodlanding gemaakt hebben.’ De commodore haalde zijn schouders op. ‘Daar weet ik niets van.’


  ‘Hij kan de piloot geweest zijn die dat geheimzinnige bericht uitzond - aangezien u niet in staat bent geweest uit te vinden wie het deed.’


  ‘Dezelfde gedachte viel mij ook in. Daarom denk ik dat het goed zou zijn als jij er opuit ging en eens rondkeek.’


  ‘Hoe ver is dit vliegveld verwijderd van het gebied waar de gewassen vernield zijn?’


  ‘Ongeveer honderdzestig kilometer.’


  ‘Hebt u enige andere inlichting omtrent die mensen op Klookerstein?’


  ‘Praktisch geen enkele. De Goot is volgens alle gegevens een zwijgzaam soort kerel.’


  ‘Ik zal hem eens gaan bekijken,’ beloofde Biggles. ‘Als hij ons niet mag, zal hij daar spoedig blijk van geven: en de man die de gewassen van de inboorlingen doodt, haat ons want het is moeilijk om er enig ander motief achter te zien dan om ons nog meer moeilijkheden in Afrika te bezorgen dan we al hebben. Ik ga er vandoor.’


  -


  Twee vliegtuigen, een Proctor en een Auster, ronkten met lage snelheid over de eentonige woestijn van Afrika die noordoost van Kenia ligt. In de Proctor zaten Biggles en Ginger, in de Auster Algy en Bertie. Beide machines, omgebouwd voor politiewerk, waren uitgerust met lange afstandtanks en hoog-frequent radiotelefonie. Het waren in feite twee van de machines die gebruikt waren bij de opsporing van de fanatieke neger die zichzelf de Zwarte Olifant genoemd had. Biggles’ plan, indien het al een plan genoemd kon worden, was, om direct in de Proctor naar Klookerstein te vliegen en zijn onderzoek daar te beginnen. Indien de mensen bereid waren mee te werken, best. Zo niet, dan zouden ze zichzelf blootstellen aan verdenking. Algy en Bertie zouden in de langzaam vliegende Auster het gebied afzoeken naar tekenen van de vermiste piloot Harley. Biggles dacht dat zij een redelijke kans hadden hem te vinden want indien Harley zo zwaar gewond was dat hij in de cockpit gestorven was of bewusteloos was geraakt, aannemende dat hij het was die het vreemde bericht had uitgezonden, kon hij niet ver van zijn basis zijn weggevlogen. En het draaide erop uit dat deze veronderstelling juist bleek te zijn. ‘Goed. Ga je gang,’ zei Biggles over de radio tegen Algy toen ze minder dan tachtig kilometer van hun doel verwijderd waren. ‘Concentreer je op de oostelijke zijde. Indien Harley gewond was, zou hij koers zetten naar de dichtst bijgelegen nederzetting en niet er vandaan. Ik pik je later op als je niets van me hoort.’


  De Auster draaide af om zijn nasporing te beginnen. De Proctor ging door en zette een kwartier later z’n wielen neer op het door de zon uitgedroogde gras van het Klookerstein vliegveld, terwijl zijn aankomst vanuit de ingang van een zeildoeken hangar, die nog steeds het bruin en groen vertoonde van de camouflage uit de oorlogstijd, werd gadegeslagen door verscheidene mannen, zowel zwart als blank. Binnen de hangar kon Ginger net de omtrek van een Puss Moth onderscheiden. Er waren nog een of twee andere tenten, kleinere, en een verblijf voor inboorlingen. Een windzak hing slap neer van een paal. Geen van de toeschouwers bewoog zich toen de Proctor naderbij taxiede en z’n bemanning naar beneden kwam. Ze stonden allen toe te kijken en uit hun houding voelde Ginger onmiddellijk een atmosfeer van waakzame vijandigheid - of minstens was het duidelijk dat de Proctor niet welkom was.


  Terwijl Biggles naar hen toe liep, liet hij niet merken dat hij zich van iets ongewoons bewust was. Evenmin veranderde zijn houding toen hij begroet werd met een nors: ‘Als u benzine zoekt: wij hebben niets te missen.’


  ‘Toevallig zocht ik niet naar benzine,’ antwoordde Biggles effen. ‘Ik zoek naar een vriend van mij, Harley genaamd.’


  ‘Hij is weg,’ was het korte antwoord.


  ‘Weet u waar hij is?’


  ‘Nee, ik wou dat ik het wist. Hij nam een van de toestellen mee en het geld voor de salarissen.’


  Biggles keek naar de spreker. ‘Bent u bijgeval mr. De Goot?’


  ‘Generaal De Goot.’


  ‘Neem me niet kwalijk. Hebt u er iets op tegen als we even onze benen strekken?’


  De Goot aarzelde. ‘Maak het niet te lang. We hebben juist bericht ontvangen dat een grote zwerm sprinkhanen koers zet naar het zuiden en we zijn van plan om ze te onderscheppen. Daarvoor zijn we tenslotte hier.’


  Ginger, zijn ogen de kost gevend, slenterde een eindje weg, ogenschijnlijk om uit het verblindende licht van de zon te geraken maar in werkelijkheid, zoals hij door Biggles was geïnstrueerd, om alles van enig belang goed in zich op te nemen. Het ontging hem niet dat hij door verscheidene met speren gewapende inboorlingen gevolgd werd.


  Er waren ook nog meer dingen van belang. In het oog lopend, zozeer dat Biggles ze gezien moest hebben, waren er verscheidene kleine plekken zwart geworden gras, alsof op die speciale plekken vuren ontstoken waren. Maar er lag geen as. Even in het oog vallend waren vier zwartgeschilderde vaten. Normaal zou hij ze voor olievaten gehouden hebben. De grond onder elk ervan was zwart. Er langzaam langs lopend merkte hij plekken op waar ze gekrast of gestoten waren. Onder het zwart was de kleur rood. Dit was alles wat hij werkelijk nodig had te weten want er bestond bij hem geen twijfel over wat de vaten bevatten of bevat hadden.


  Op zijn terugweg kregen zijn speurende ogen iets anders in de gaten. Dicht in de nabijheid stond een tamarindeboom. Een litteken stak wit af tegen de stam. Iets had deze in horizontale richting geraakt en er een stuk bast afgerukt. Het enige wat hij kon bedenken dat zo’n litteken maakte was een kogel. Hij had al eerder littekens van kogels op bomen gezien. Het zag ernaar uit dat er geschoten was op Klookerstein. Het was ongeveer vanaf deze plaats, besliste hij, dat Harley zijn poging had gedaan om te ontsnappen.


  Terugslenterend om zich weer bij Biggles te voegen, bemerkte hij dat de betrekkingen verslechterd waren want hij hoorde De Goot zeggen: ‘We hebben hier geen bemoeizuchtige Britten nodig.’


  Biggles antwoordde kalm: ‘We zullen gaan wanneer we klaar zijn. Ik heb een hele afstand afgelegd om Harley te vinden. Waarom keek u zelf niet naar hem uit of meldde u hem bij de politie?’


  Er kwam geen antwoord op deze vraag. Het was duidelijk dat De Goot en zijn metgezellen er hard naar verlangden dat ze gaan zouden. Er werd geen gastvrijheid aangeboden. Integendeel, het bleek duidelijk uit de uitdrukking op ieders gezicht dat, indien het vertrek lang werd uitgesteld, de gemelijke wapenstilstand niet zou voortduren.


  Biggles was zich dit zonder twijfel bewust en besloot om een open conflict te vermijden want hij zei nonchalant: ‘Nou, we zullen maar verder gaan,’ en keerde zich naar de Proctor. Ginger volgde hem, helemaal niet op zijn gemak, terwijl hij half en half verwachtte, de schok van een speer of een kogel in zijn rug te voelen. Iets dergelijks gebeurde echter niet en de Proctor startte, nog steeds door vijandige blikken vanuit de hangar in de gaten gehouden.


  Zodra ze in de lucht waren, rapporteerde Ginger wat hij gezien had.


  ‘Goed werk,’ prees Biggles. ‘Ik twijfel er niet in het minst aan of dit zijn de lieden die wij zoeken. Ik heb nog nooit een ongunstiger stelletje gezien. Een scheikundig onderzoek van de inhoud van een van de vaten zou al het bewijsmateriaal opleveren, benodigd om hun plannen te verijdelen; maar we zouden om moeilijkheden gevraagd hebben indien wij geprobeerd hadden zulk een onderzoek in te stellen. Er waren er te veel. Kijk eens of je verbinding kan krijgen met Algy.


  Het oproepsignaal van de Auster werd weldra opgevangen en onmiddellijk schoot er een rode seinpatroon de lucht in. Er naartoe draaiend zagen ze de machine op een stuk open grond in de buurt van een terrein dat begroeid was met bomen en struikgewas. Algy zei dat het veilig was om te landen, zodat Biggles naar omlaag kwam en zich bij hem voegde. Zelfs voor ze landden begreep Ginger waarom de Auster zo vlug in staat was geweest de verongelukte Gipsy Moth te vinden want naar het struikgewas leidde vierhonderd meter dood, zwart gras.


  ‘We hebben hem gevonden,’ zei Algy kort. ‘Hij stierf in het toestel. Hij had de motor afgezet zodat het geen vlam vatte. Er zitten kogelgaten in het geraamte en de bekleding en er ligt opgedroogd bloed op de vloer van de cockpit. Hij werd stellig doodgeschoten.’


  ‘Vanuit de lucht leek het wrak uitgebrand.’


  ‘Hij had een vat Vegicide aan boord. De leiding moet gebroken zijn toen hij botste en alles binnen een cirkel van dertig meter is dood.’


  ‘Ik kan beter gaan kijken. Jij blijft hier, Ginger.’ Biggles baande zich een weg door het struikgewas. Toen hij terugkwam was zijn gezicht bleek en stond grimmig. ‘Een duidelijk geval van moord’, zei hij kalm. ‘Twee kogels, misschien meer, raakten hem. Ze zullen nog wel in het lichaam zitten. De ballistische experts zullen het pistool waaruit de schoten gelost werden, wel identificeren en ik denk dat ik weet waar we het kunnen vinden.’


  ‘Klookerstein?’


  ‘Waar anders? Er zit daar een heel stel, te veel voor ons om alleen aan te pakken, alhoewel ze misschien niet allemaal weten wat er gebeurd is. Die arme Harley moet het doorzien hebben. Zonder twijfel zei hij wat hij ervan dacht en probeerde weg te komen om de zaak aan te geven. Ze moeten op hem geschoten hebben toen hij de machine inging, maar konden hem niet beletten te starten. Hij wist dat hij nooit in Nairobi zou aankomen en dus stuurde hij een bericht uit, zette de motor af en terwijl hij probeerde te landen, verongelukte hij. Zijn bericht was vaag maar als je erover nadenkt, wat zou hij anders gezegd kunnen hebben. Hij had geen tijd voor lange uitleggingen. Maar het woord Klookerstein was genoeg. Laat ons naar Nairobi teruggaan. Dit oord moet uitgemest worden.’


  Hij liep op de Proctor toe en stond op het punt om in te stappen toen op korte afstand het geronk van een vliegtuig gehoord werd dat snel en laag vloog. Eensklaps kwam een Puss Moth in zicht.


  Een ogenblik stond iedereen stil en zette grote ogen op toen de Puss plotseling hun kant uitkwam.


  ‘Hij trekt op,’ mompelde Ginger.


  Toen werd van onder uit de machine een zwarte olieachtige stof omlaag gespoten.


  ‘Kijk uit!’ riep Biggles. ‘Lopen!’


  Een ogenblik was er een en al verwarring. Biggles sprong in de cockpit. Achter hem viel Ginger naar binnen, maar eer hij in zijn stoel kon komen, was de Proctor die met de staart omhoog over het terrein hobbelde, in beweging, de deur nog open, terwijl hij vaart vermeerderde in een richting die loodrecht stond op de koers van de Puss Moth die brullend achter hen langs vloog.


  ‘Wat is er met de anderen gebeurd?’ stootte Biggles uit. ‘Als dat goedje Vegicide was, is het vergif.’


  Ginger viel bijna naar buiten toen hij probeerde uit te kijken. Een rookspoor gaf de vliegroute van de Moth aan. Hij passeerde dicht langs de Auster. Algy en Bertie stonden onder de bomen uit te kijken. ‘Ze zijn ongedeerd,’ zei hij tegen Biggles, terwijl de Proctor vaart verminderde.


  ‘Waar is de Puss?’


  Rondkijkend zag Ginger de machine voortsnellen, een afschuwelijke zwarte wolk uitbrakend. Eerst dacht hij dat dit opzettelijk was, maar een lange sliert van vuur deed hem zijn adem inhouden. ‘Hij staat in brand,’ schreeuwde hij.


  ‘Onmogelijk.’


  ‘Maar het is wel zo, zeg ik je.’ Gingers stem verhief zich tot een scherp crescendo.


  ‘Hij ligt tegen de grond. Wat een bende!’


  Biggles draaide de Proctor om, taxiede een klein eindje terug,


  stopte en sprong naar beneden. ‘Hoe ter wereld gebeurde dat?’ riep hij met verbaasde stem uit, terwijl hij met grote ogen naar het brandende wrak keek, bijna twee kilometer ver.


  ‘Dat moetje niet aan mij vragen,’ zei Ginger hulpeloos. Algy en Bertie stapten in de Auster en vlug over het verwoeste terrein taxiënd, voegden ze zich bij hen. Algy zag er ontdaan uit. ‘Hoe stak hij zichzelf toch in brand?’ vroeg Biggles verbaasd. ‘Dat deed hij niet,’ antwoordde Algy kort. ‘Ik deed het.’


  ‘Waar praat je over?’ vroeg Biggles. ‘Hoe kon je dat nu doen?’


  ‘Hiermee,’ antwoordde Algy eenvoudig, zijn seinpistool ophoudend. ‘Ik had het geladen voor het geval je mijn eerste lichtkogel niet zou zien. Toen ik zag dat de Puss ons met dat goedje ging besproeien mikte ik een lichtkogel langs zijn neus om hem te doen afzwenken. Maar met de snelheid waarmee hij vloog, was het te verwachten dat ik achter hem zat. Ik weet zeker dat ik hem niet raakte. Dat is iets wat ik niet begrijp.’


  ‘De lichtkogel moet de Vegicide ontbrand hebben en de brandende Vegicide haalde hem in,’ zei Biggles peinzend. ‘De commodore zei dat het goedje zeer brandbaar was.’


  ‘Natuurlijk. Daar dacht ik niet aan.’


  ‘Er is geen sprake van om in de buurt van dat verongelukte toestel te komen,’ verklaarde Biggles. ‘Het gras overal er omheen staat in brand en het zal zich waarschijnlijk nog verspreiden. We zullen naar Nairobi teruggaan en het rapporteren en maatregelen treffen dat de rest van de bende opgehaald wordt. Ze hadden nog maar één toestel over en nu dat weg is, hebben ze geen kans om weg te komen. Kom, laten we gaan.’


   


  


  Biggles vangt een vis


   


  Zodra Biggles het kantoor van zijn chef, luchtvaartcommodore Raymond van de speciale luchtvaartafdeling van Scotland Yard, binnenstapte, wist hij dat er iets ernstigs besproken werd. Majoor Charles van de veiligheidsinlichtingendienst die hij goed kende, was er, alsmede drie andere mannen waarvan hij er geen enkele kende. Een was een legerkolonel; een ander droeg het uniform van een Amerikaans majoor en van de derde, een oudere man in burger, veronderstelde hij dat het een hooggeplaatste burgerambtenaar was.


  ‘Kom binnen, Bigglesworth,’ groette de commodore ernstig. ‘Jij en majoor Charles behoeven niet aan elkaar te worden voorgesteld. Dit is majoor Booth van de interzonale veiligheidsafdeling in West Duitsland.’ Zich tot de burger wendend ging hij door: ‘Dit is professor Frail, hoofd van de atoom hulpcentrale in Heatherstone Moor, en’ - op de laatste aanwezige van de groep wijzend - ‘dit is kolonel Barclay, een van degenen die verantwoordelijk is voor de veiligheid van het atoomcentrum Harwell en zijn nevenstations. Zoals je al begrepen zult hebben, zitten we met een moeilijkheid. Je kunt ons misschien helpen. Ga zitten en ik zal de hoofdpunten van de zaak doorlopen. De moeilijkheden begonnen bij de afdeling van majoor Booth. Hij zal me zeker bijspringen als ik niet helemaal duidelijk ben.’


  ‘Ik denk dat ik een harde noot voor je heb meegebracht om te kraken,’ zei de Amerikaan somber tegen Biggles toen ze allemaal zaten. ‘Aangezien ik bijna twintig jaar bij de politie van de staat New York geweest ben, dacht ik dat ik zelf aardig door de wol geverfd was, maar dat was maar kinderspel vergeleken met deze IJzeren Gordijn zwendel.’


  Biggles stak een sigaret op en ging er op z’n gemak voor zitten om te luisteren.


  De commodore begon: ‘Deze zaak begon met een voor ons gelukkige toevalligheid. Het schijnt dat het gedeelte van Duitsland waarover majoor Booth het toezicht heeft, zwaar bebost is en sommige daar wonende lieden zijn nogal geneigd om wild te stropen. Aangezien het dicht bij de zonegrens ligt moet het een gevaarlijk tijdverdrijf zijn maar klaarblijkelijk gaat het toch door. Onlangs op een nacht moet een laagvliegend vliegtuig de lampen van de stropers per abuis voor de lichtsignalen aan de andere kant van de grenslijn gehouden hebben want het liet een klein pakje vallen, dat door twee Duitse jongens opgeraapt werd die het met prijzenswaardig gezond verstand en misschien hopend op een beloning, naar majoor Booth’s hoofdkwartier brachten.’


  ‘Zeker, en ze kregen een flinke beloning ook,’ mompelde de Amerikaan grimmig.


  De commodore vervolgde: ‘Het pakje bevatte een microfilm van wat wetenschappelijke ontwerpen en formules schenen te zijn, waarvoor een sleutelwoord geplaatst was, dat met inkt op de film was geschreven. Majoor Booth die het gewicht hiervan begreep, nam van de Duitsers een verklaring af en telefoneerde zijn zonehoofdkwartier om instructies.’ De Amerikaan onderbrak opnieuw. ‘Je moet begrijpen dat ze lang werk hadden op de interlokale lijn, heel lang werk zelfs. Misschien had ik er ook wel heel lang werk mee eer ik me realiseerde dat er iets vreemds was aan zo’n grote vertraging.’ Raymond hernam: ‘Majoor Booth werd opgedragen het bericht op de film aan zijn eigen decodering afdeling door te geven en dan te wachten op een speciale wetenschappelijke onderzoeker uit Bonn. Deze man kwam zo vlug daarna aan, dat majoor Booth achterdochtig werd. Toen de speciale onderzoeker de microfilm opeiste, zei majoor Booth dat hij hem zelf van de decodering afdeling zou gaan halen. Hij ging weg, de onderzoeker met twee Duitsers alleen latend. Wat de majoor in werkelijkheid deed, was terugtelefoneren naai zijn hoofdkwartier. Hem werd medegedeeld dat hun man onmogelijk aangekomen kon zijn. Hieruit werd duidelijk dat de telefoon afgetapt was -of in ieder geval dat het rapport van de majoor afgeluisterd was - en dat er een vijandelijke agent aan het werk was.’


  De Amerikaan kwam weer tussenbeide. ‘We zaten toen midden in een influenza-epidemie en hadden maar de helft van ons normale kantoorpersoneel over.’


  ‘Toen majoor Booth met een gewapende wacht naar zijn kantoor terugkeerde,’ vervolgde de commodore langzaam, was de zogenaamde onderzoeker verdwenen. De twee Duitsers waren er nog. Ze waren dood, neergeschoten met een soort gaspistool.’


  ‘En de film?’ bracht Biggles in het midden.


  ‘Die hebben we nog steeds. Was majoor Booth alleen naar zijn kantoor teruggekeerd, dan zou hij zonder twijfel ook neergeschoten zijn en de vijandelijke agent zou te pakken gekregen hebben waar hij in feite om kwam. Maar zo pakte het niet uit. De ontwerpen zijn van de atoomhulpcentrale in Heatherstone Moor in Schotland. De geschreven boodschap luidde eenvoudig dat meer berichten zouden volgen. Ik zal nu professor Frail en kolonel Barclay verzoeken je hun standpunt uit te leggen.’


  ‘Geen ontwerpen of documenten van welke aard ook worden van Heatherstone Moor vermist,’ zei professor Frail kortaf.


  ‘Hoewel het moeilijk te geloven is, zijn we gedwongen tot de conclusie te komen dat de ontwerpen gekopieerd werden door iemand die er toegang toe had,’ zei kolonel Barclay.


  Biggles stelde een vraag. ‘Ik neem wel aan dat er geen mogelijkheid voor buitenstaanders is om in te breken en de gegevens te kopiëren zonder ze weg te nemen?’


  De professor haalde de schouders op. ‘Het is moeilijk voor te stellen hoe iemand binnen kon komen. Zolang de zaak onopgelost is, blijft mijn afdeling onder verdenking.’


  ‘Natuurlijk is Heatherstone Moor Harwell niet,’ legde kolonel Barclay uit. ‘Ik denk niet dat er een dozijn mensen zijn, behalve degenen die er werken, die van het bestaan afweten. We stelden de nieuwsgierigheid ter plaatse tevreden met de gebouwen te bestempelen als een station voor het onderzoek van het kweken van zalm - ingegeven door het feit dat er een rivier dicht langs loopt.’ Hij overhandigde Biggles een foto die hij uit zijn portefeuille haalde.


  Terwijl Biggles ernaar keek, vroeg hij: ‘Wat gebeurt er precies in Heatherstone Moor?’


  ‘Zuiver theoretische berekeningen in verband met de synthetische productie van bepaalde radio-actieve elementen. Cijfers die zelfs in dit kantoor niet besproken kunnen worden,’ verklaarde professor Frail.


  ‘Ik zie dat u het nieuwste type inbraakvrije afrastering heeft,’ merkte Biggles op, zijn ogen nog steeds op de foto gericht.


  ‘Vanzelfsprekend. En we hebben natuurlijk de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, inclusief een röntgenapparaat om al het personeel te onderzoeken alvorens ze het gebouw verlaten. Het is een pijnlijke zaak maar er is niets aan te doen. Niemand maakt bezwaar.’


  ‘Hoever is de rivier van de gebouwen?’ vroeg Biggles.


  Professor Frail maakte een gebaar van ongeduld. ‘Ik kan werkelijk niet begrijpen dat dit ons ergens toe leiden kan. Ik heb dringend werk dat op mij wacht. Ik stel voor dat wij onmiddellijk naar Heatherstone gaan, waar doctor Mills, mijn assistent, deze routinekwesties kan behandelen.’


  ‘Heeft u een vliegveld in Heatherstone?’ vroeg Biggles. ‘Ja. Dat was een van de redenen waarom het terrein gekozen werd. Om er op welke andere manier ook te komen, zou erg lang duren. De plaats ligt in de afgelegen Hooglanden.’


  ‘Ik vlieg u erheen als u wilt.’


  ‘Heel goed.’


  ‘Nog een enkele vraag,’ hield Biggles vol. ‘Woont er iemand, behalve mensen als jachtopzieners en houtvesters, in de buurt?’


  ‘Alleen de man die de visrechten van de rivier aan het lagergelegen gedeelte van de heide bezit,’ zei kolonel Barclay. Hij vervolgde: ‘We hebben trouwens vrij grondig naar hem geïnformeerd omdat hij van buitenlandse afkomst is en een vliegtuig bezit - alhoewel hij natuurlijk nooit in de nabijheid van onze gebouwen komt.’


  ‘Wat doet hij met een vliegtuig?’


  ‘Hij gebruikt het om zalm en wild af te leveren aan de grote Londense hotels. Veel mensen doen dat en verdienen zodoende aan gebieden die met gewoon vervoer te ver van de Londense markt af zouden liggen. Zijn naam is Felceman. Sedert hij genaturaliseerd werd, heeft hij deze in Felce veranderd. Hij had in de oorlog een heel goede staat van dienst bij de Vrije Tsjechische Luchtmacht. Hij komt in ieder geval nooit bij ons in de buurt zodat we niets tegen hem hebben.’


  ‘Toch moet een vliegtuig zo dicht bij u in de buurt noodzakelijkerwijs een voorwerp van enige argwaan zijn,’ merkte Biggles op.


  ‘We dachten dat het een beetje al te voor de hand liggend leek,’ meende Barclay. ‘Ik bedoel, als die man werkelijk rare dingen van plan was, zou hij toch geen achterdocht uitlokken door een vliegtuig zo dicht bij ons in de buurt te stationeren.’


  Biggles knikte en wendde zich tot de commodore. ‘Ik neem aan dat het in orde is dat ik deze heren naar Heatherstone Moor terugvlieg, mijnheer?’


  ‘Zeker.’


  De Amerikaan stond op. ‘Nou, ik wens je geluk. Om twaalf uur vertrekt er een transportvliegtuig naar Berlijn en ik denk dat ik dat zal nemen. Ik hoop, inspecteur Bigglesworth, dat u uw vis zult vangen.’


  ‘Ik zal een net meenemen,’ antwoordde Biggles glimlachend terwijl hij handen schudde.


  -


  Alvorens binnen de geduchte inbraakvrije afrastering van de Heatherstone nederzetting te landen, voegde Biggles nog een paar indrukken toe aan de foto die professor Frail hem had laten zien. Hij merkte een kleine voetbrug op, benedenstrooms van de toegangspoort. Aan de andere kant strekte zich de heide tot de verre horizon uit, eenzaam en volkomen verlaten, behalve een groep alleenstaande gebouwen waarvan hij aannam dat die van de beroepsjager Felce of Felceman waren. Een grote schuur was klaarblijkelijk zijn hangar. Laag cirkelend alvorens te landen, merkte hij ook op dat de enige toegang tot de gebouwen, een betonnen poortgebouw, de voetbrug aan het oog van een ieder in het hoofdgebouw onttrok.


  Een klein groepje mensen kwam naar buiten om het vliegtuig te begroeten en onder hen bevond zich een kwieke, kleine man die professor Frail voorstelde als doctor Mills, de plaatsvervangend directeur.


  Glimlachend en klaarblijkelijk verlangend vriendelijk te zijn, bleek dr. Mills een aangename tegenstelling te vormen met zijn tamelijk zwijgzame chef. De hele atmosfeer ontspande zich dan ook toen de professor, na het doel van de komst van Biggles uitgelegd te hebben, wegging om enkele dringende zaken te behandelen. Na een kort gesprek met Mills zei Biggles dat hij alleen een wandeling over het hele terrein wilde maken, hetgeen hij ook deed, waarbij hij de rivier afliep tot aan de voetbrug, waar hij even bleef. Daarna keerde hij terug naar het hoofdgebouw, waar hij zich weer bij dr. Mills voegde die hem op een rondgang over het emplacement begeleidde.


  Deze inspectie die nogal wat tijd in beslag nam, leverde niets op behalve een vrij onprettige sfeer van achterdocht die onder deze omstandigheden misschien te verwachten was. In de zogenaamde ‘laboratoria’ die meer dan iets anders op futuristische kantoren leken, schenen de natuur- en wiskundigen met wie Biggles sprak, elkaar met koele afkeuring te bekijken. Natuurlijk wist hij de reden hiervan. De verantwoordelijkheid voor de bescherming van de geheimen van het centrum rustten op de schouders van iedereen die er werkte, en een van hen had klaarblijkelijk het vertrouwen beschaamd. Het was zoals dr. Mills zei, nadat zij zich weer bij professor Frail hadden gevoegd in zijn privé-kantoor: ‘Iedereen loopt zo in de gaten bij iedereen dat het onmogelijk schijnt om ook maar iemand te verdenken. Daarom moeten we wel óf iedereen óf niemand verdenken.’ Hij wees op een miniatuurfototoestel op een statief gemonteerd en voegde eraan toe: ‘De kopieën zouden zelfs in deze kamer gemaakt kunnen zijn. Behalve de chef zelf hebben minstens zes mensen een sleutel.’


  Kolonel Barclay die aanwezig was, verklaarde: ‘Zie je, Bigglesworth, in een centrum als dit, waar het onmogelijk is om geheimen in waterdichte afdelingen te bewaren, verlaten wij ons hoofdzakelijk op het afsluiten van het hele complex van de buitenwereld. Op de terreinen wordt dag en nacht gepatrouilleerd. Niemand kan het poortgebouw passeren, noch in noch uit, zonder gecontroleerd te zijn en iedereen, inclusief mijzelf en dr. Mills moet bedacht zijn op fouillering en onderzoek met X-stralen bij het naar buiten gaan.’


  ‘Heeft u een theorie omtrent deze zaak, inspecteur Bigglesworth?’ vroeg professor Frail kortaf.


  ‘Ja, maar het is alleen maar een theorie,’ antwoordde Biggles.


  ‘Nu, wat gaat u doen?’


  Biggles sprak op verontschuldigende toon. ‘Ik zou graag ieder lid van uw staf willen zien die toegang tot dit kantoor had gedurende de periode dat de ontwerpen gekopieerd moeten zijn geweest. Allemaal tegelijk. U zou ze misschien nu binnen kunnen roepen.’


  Professor Frail opende zijn mond als om tegen te spreken maar bedacht zich. In plaats daarvan nam hij zijn intercomtelefoon op en gaf de benodigde orders. Biggles leunde tegen het raam en terwijl langs de gang een onderdrukt gemompel klonk, vulde de kamer zich met mensen. De zwartgejaste figuren zagen eruit als zich opstapelende onweerswolken.


  De professor tikte met een potlood op zijn lessenaar en te midden van een onbehaaglijke, bijna vijandige stilte kondigde hij aan: ‘Heren, dit is inspecteur Bigglesworth van Scotland Yard. Ik hoef geen tijd te verspillen met het doel van zijn komst uit te leggen. Wij zijn er ons allemaal van bewust, pijnlijk van bewust. Inspecteur Bigglesworth zal tot u spreken.’


  In tegenstelling met de meeste aanwezigen vertoonde Biggles een onbezorgd gezicht, maar toen hij sprak had zijn stem een harde klank.


  ‘Zoals professor Frail al opgemerkt heeft, heren, is dit een pijnlijke situatie. Het kan ook moeilijk anders, want afgezien van persoonlijke overwegingen, staat het land tegenover een ernstige bedreiging. Wat, ronduit gezegd, is gebeurd, is dat iemand in deze kamer zekere documenten gekopieerd heeft om ze aan een machtige vijand over te dragen.’


  Een gemompel van protest brak onder de geleerden uit, maar met een beweging van zijn hand maakte Biggles daar een eind aan.


  ‘Totdat de schuldige gevonden is, wat zeker gebeuren zal, staat u allen onder verdenking en dat is voor degenen onder u die onschuldig zijn, een afschuwelijke stand van zaken. Maar hoe kan het anders? Voor ik iets anders doe, ga ik de schuldige vragen aan deze betreurenswaardige toestand een eind te maken, door naar voren te treden. Ondertussen zal niemand het terrein mogen verlaten. Het is nu zes uur. De man die hiervoor verantwoordelijk is, heeft vier uur de tijd om het te overdenken. Om tien uur zullen we hier weer bij elkaar komen - tenzij natuurlijk mijn oproep vóór die tijd beantwoord is. Het werk kan nu gewoon doorgaan. Dit is alles. Dank u, heren.’ Biggles ging de kamer uit, gevolgd door een gegons van verontwaardiging. Terwijl hij door de sombere gangen naar de uitgang liep, vroeg hij zich af of de val die hij opgezet had zou werken, want het was een van de oudste uit de geschiedenis van de opsporing. Wat hij in werkelijkheid gedaan had, was natuurlijk bluffen in de hoop dat de schuldige ofwel hem zou aanvallen ofwel iets zou doen dat hem een aanwijzing zou geven. Geen ogenblik geloofde hij ernstig dat de verrader zou bekennen.


  Hij had bijna de wacht bereikt toen kolonel Barclay hem inhaalde. ‘Een ogenblik, Bigglesworth,’ zei hij. ‘Het kan iets betekenen of niet, maar ik heb zojuist van een van mijn verkenners vernomen dat Felceman de hele dag aan zijn Moth gewerkt heeft. Het kwam bij me op dat hij misschien lange afstandtanks heeft gemonteerd of zo iets. Hij zou zich misschien zelfs klaar kunnen maken om voor goed te vertrekken.’


  ‘Ik stond juist op het punt om een praatje met hem te gaan maken,’ antwoordde Biggles.


  ‘En ik dacht dat je dit wel zou willen zien.’ Kolonel Barclay overhandigde hem een foto. ‘Vlak na de oorlog genomen. Toen ik een onderzoek naar hem instelde, kreeg ik een afdruk in handen van het portret dat hij overlegde bij zijn aanvrage voor zijn vliegbrevet.’


  Biggles bekeek de foto aandachtig en gaf hem terug. ‘Bedankt,’ zei hij en na zijn pas aan de poort getoond te hebben, liep hij door. De duisternis viel in toen hij langs de oever van de rivier naar de voetbrug liep. Toen hij deze bereikte, ging hij zitten en rookte in gedachten verscheidene sigaretten; intussen was het helemaal donker geworden. Toen, opstaande, trok hij aan twee koorden die aan beide einden van de leuning van de brug vastgemaakt waren en haalde een fijn nylon net binnen dat hij drie uur tevoren bij zijn bezoek daar had uitgezet. Aan zalm dacht hij niet toen hij het inhaalde. In feite was hij er helemaal niet van overtuigd dat hij iets zou vangen. Maar bij zijn eerste aanblik van de foto van het Heatherstone Moor hulpcentrum, toen professor Frail hem deze had laten zien bij Scotland Yard, was het hem opgevallen dat de rivier een pasklaar gemaakte verbinding van het hulpcentrum naar buiten vormde.


  Terwijl hij de rommel die door zijn net gevangen was, doorzocht - en eigenlijk al de hele tijd dat hij gewacht had - was hij in gedachten met iets anders bezig. De foto van Felceman. Hij wist dat hij de man al eerder had gezien maar het duurde even om er achter te komen waar de ontmoeting had plaatsgevonden. Toen herinnerde hij het zich… de eenzame Spitfire, ingesloten door een half dozijn Messerschmitts. Hij was te hulp gekomen. Hij en de onbekende piloot hadden zich vechtend een weg gebaand uit de strijd en landden later op het vliegveld van het eigen squadron. Daar had de vreemdeling hem bedankt, zijn buitenlands accent nog versterkt door emotie en opwinding. ‘U hebt me gered, meneer. Er waren te veel van die Moffen voor mij. - ‘ Biggles had de naam van die man nooit vernomen. Hij was het hele incident trouwens vergeten totdat de foto het weer voor zijn geest riep.


  Zijn alleenspraak eindigde plotseling toen zijn zoekende vingers zich om een klein, glad, heel licht voorwerp sloten. Het wier dat eraan hing verwijderend, droogde hij het met zijn zakdoek af en bij het licht van een lucifer bleek het een cilinder te zijn ter grootte en van het model van een scheerstaaf. De dop eraf schroevend trok hij er een stuk papier uit. Hij was bang dat het bericht in code zou staan maar het was in verstaanbaar Engels. Hij glimlachte grimmig toen hij las: ‘Wees voorzichtig. Er is hier een man van Scotland Yard. Hij komt je misschien opzoeken. Bij moeilijkheden hem uit de weg ruimen en de orders voor noodgevallen uitvoeren. Laatste zending meebrengen. Bevestig ontvangst hiervan door inschakelen lampen zoals gebruikelijk.’


  Biggles herlas het bericht, deed het weer in de houder terug, schroefde de dop erop, gooide hem in de rivier terug en zag hem zo licht als een kurk wegdrijven. Toen stak hij nog een sigaret op en ging op zijn gemak zitten om af te wachten tot het bericht zijn bestemming bereikte.


  In Felcemans hangar waren de lichten aan. Hij hield de gele vierkante deuropening in het oog. De tijd sleepte zich eindeloos voort maar hij bleef nog steeds wachten. Toen kwam eindelijk het seintje dat het bericht ontvangen was. De lichten van de hangar knipperden uit en weer aan. Naar het signaal was, daaraan twijfelde Biggles niet, door een paar ogen achter een venster van het onderzoekingsstation, met grote spanning uitgekeken.


  Hij ging op weg over de heide in de richting van de hangar. Hij begreep er niets van. Waarom, vroeg hij zich af, had Felceman zich tegen het land gekeerd waarvoor hij gedurende de oorlog zijn leven gewaagd had om het te dienen? Er was ergens iets verkeerd, concludeerde hij. Hoe dan ook, hij zou spoedig het antwoord weten.


  Toen hij dichter bij de hangar kwam, werd het gerinkel van metaal op metaal hoorbaar. Hierop volgde het staccato geratel van een elektrische klinkhamer. Klaarblijkelijk was Felceman nog bezig.


  Van een tijdelijke onderbreking van het lawaai maakte Biggles gebruik om op de kleine poort in de hoofddeuren, die gesloten waren, te kloppen. Het enige antwoord was nog meer geratel van de klinkhamer. Hij wachtte een ogenblik, duwde het poortje open en stapte erdoor.


  De hangar was helder verlicht. Het geluid van de klinkhamer kwam van onder de kap van de motor van de Moth, die openstond, vandaan. Te laat zag hij dat er niemand mee bezig was. Een hard voorwerp drukte in zijn lenden. ‘Lopen, meneer,’ zei een stem.


  Biggles liep vooruit. Er klikte een schakelaar aan de muur achter hem en het geratel van de klinkhamer hield op.


  ‘Ik hoorde je kloppen en liep dus om langs de andere kant,’ zei de stem.


  ‘Ik dacht dat het ons beiden een massa moeilijkheden zou besparen als ik binnenstapte,’ legde Biggles uit. ‘Heb je er iets op tegen als ik me omdraai?’ Zonder op een antwoord te wachten keerde hij zich om en toen ze tegenover elkaar stonden hoorde hij Felceman zijn adem inhouden. ‘Herinner je je mij?’ vroeg Biggles kalm. ‘Hoe zou ik je kunnen vergeten?’ mompelde Felceman onhandig. ‘Je redde toen mijn leven. Maar nu ben je mijn vriend niet. Kom je voor het radium?’ Het was Biggles’ beurt om grote ogen op te zetten.


  ‘Voor het wat?’


  ‘Het radium. Het synthetische radium. Wil je beweren dat je niet weet wat daar gebeurt?’ Hij wees in de richting van het onderzoekingscentrum. ‘Nou, veronderstel dat ik radium heb,’ ging hij roekeloos verder. ‘O, nee, het is niet voor mij. Ik spioneer niet tegen Engeland. Het is voor mijn vrienden die nog steeds gevangen zitten. Ik help hen ontsnappen. Om te ontsnappen heb je geld nodig. Radium betekent geld, het geld dat vrijheid koopt.’


  ‘Een ogenblik - een ogenblik,’ protesteerde Biggles. ‘Ik weet niet waar je over praat. Wat is dat allemaal over radium?’


  ‘Het radium dat ze maken.’


  ‘Wie vertelde je dat?’


  ‘Iemand.’


  ‘Nou, wie je dat ook vertelde, hij was een leugenaar. Het enige wat ze daar maken zijn cijfers op papier. Het komt me voor, Felceman, dat de een of andere handige vent je bij de neus genomen heeft.’


  Biggles stak een sigaret op. ‘De mensen waarvan jij denkt dat het je vrienden zijn, zijn jouw en mijn vijanden. Wanneer ze met jou afgedaan hebben, zit je in een concentratiekamp samen met je vrienden waarvan je je verbeeldt dat je ze helpt. Heb je ooit iets gezien van dat radium?’


  Felceman keek met grote ogen naar Biggles’ gezicht. ‘Nee,’ gaf hij toe.


  ‘Je moest alleen iets afleveren. Waar is de houder?’ Felceman stak zijn hand in zijn zak en haalde er een houder uit die precies gelijk was aan die welke Biggles uit de rivier had opgevist. Met tegenzin, bang om zijn twijfel bevestigd te zien, schroefde hij de deksel eraf. ‘Ze zeiden me dat het gevaarlijk is om radium aan de lucht bloot te stellen -‘


  ‘Dit soort zal je geen kwaad doen,’ zei Biggles droog.


  Felceman schudde de capsule en keek met grote ogen naar de rol microfilm die in zijn hand viel.


  ‘Nu zie je wat je gedaan hebt - precies in de kaart gespeeld van de mensen die je vrienden gevangen houden.’


  ‘Wat moet ik doen?’ vroeg Felceman hulpeloos.


  ‘Om te beginnen kan je mij beter die revolver geven voordat er ongelukken gebeuren,’ zei Biggles hem. Felceman gaf hem zonder een woord te zeggen over.


  ‘Nou,’ ging Biggles verder, ‘wie is de man in het onderzoekingscentrum die je deze houders stuurt?’


  ‘Ik heb hem nooit gezien en ik weet zijn naam niet.’


  ‘Is dat de waarheid?’


  ‘Ik zweer het. Mijn orders komen van een hotel in Londen waar ik mijn zalm breng. Een van de zalmen heeft de houder in zijn keel. Maar als je de man in het centrum wilt betrappen, zal ik je vertellen hoe je dat kunt doen.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Door de noodmaatregelen te treffen. Zo luidden mijn laatste orders. Het is heel eenvoudig. Ik geef met mijn lampen het teken dat ik het bericht in handen heb. Dan neem ik mijn vliegtuig en land op het vliegveld van het hulpcentrum. De man die je moet hebben, zal daar staan wachten om te ontsnappen. Misschien kunnen we samen gaan en hem oppikken.’


  ‘Ik denk dat dat een heel goed idee is,’ stemde Biggles in. ‘Ik zal je helpen om de machine naar buiten te brengen. We zullen met de meneer in Londen die de zalm koopt, later wel afrekenen.’ Tien minuten later, toen ze startten en koers zetten naar het vliegveld van het Heatherstone Moor onderzoekingscentrum, waren alleen de verlichte vensters te zien. Toen, als in antwoord op een signaal, floepten de landingslichten van de startbaan aan.


  ‘Ze worden bediend door de veiligheidspolitie vanuit de wacht,’ deelde Biggles zijn metgezel mee. ‘Alleen een hoge autoriteit zou het gewaagd hebben te telefoneren om ze aan te steken.’


  Felceman antwoordde niet.


  Toen Biggles de machine deed stoppen, tekende zich een ogenblik een man af tegen de verlichte benedenramen van het onderzoekingscentrum, die hard op hen toe kwam lopen. Met zijn zaklantaarn in de hand sprong Biggles naar omlaag en wachtte. Op hetzelfde ogenblik renden vanuit de gele lichtvlek van de deur van de wacht enkele geüniformeerde mannen naar buiten. De landingslichten gingen uit. Biggles veronderstelde dat de wacht achterdocht gekregen had.


  De hardlopende man doemde op. ‘Vooruit, er vandoor, idioot,’ snauwde hij. ‘Waarom sta je daar?’


  Biggles zette hem in het volle licht. Knipperend in de lichtstraal stond daar doctor Mills.


  ‘Zo is het genoeg,’ zei Biggles kort.


  ‘Jij bent het dus.’ Gedurende een seconde aarzelde Mills. Toen bukte hij zich en met een gegrom diep in zijn keel, sprong hij. Biggles zag het glinsteren van staal en hief een arm omhoog om zich te beschermen. Tegelijk stak hij zijn voet uit. Toen, merkwaardigerwijs, lagen er twee mannen op de grond. Een arm kwam omhoog en schoot weer omlaag. Er klonk een kreun. Felceman stond zwaar ademend op.


  Intussen verlichtten de elektrische zaklantaarns van de veiligheidspolitie het toneel. Er klonk een opgewonden gepraat toen twee van hen zich over Mills bogen, die nog steeds de plaatsvervangend directeur voor hen was.


  Kolonel Barclay kwam hijgend aanlopen, een dienstrevolver in de hand. ‘Bigglesworth, wat ter wereld is hier aan de hand?’ vroeg hij.


  ‘Hier is uw man, kolonel,’ antwoordde Biggles kort. ‘Mills?’ De stem van de kolonel sloeg over van verbazing. ‘Aan wie hoort dit toestel?’


  Felceman stapte naar voren. ‘Ik geef me over,’ zei hij eenvoudig. ‘Blijf waar je bent,’ commandeerde Biggles. ‘Je bent nog niet klaar. Je komt met mij mee om in Londen een zalm af te leveren.’ Zich tot de kolonel wendend legde hij de toestand zo kort mogelijk uit. ‘Ik zal Mills aan uw zorgen overlaten, besloot hij. ‘De Yard zal de zaak met het hotel afdoen en ongetwijfeld met Felceman hier, die niet meer dan een slachtoffer geweest is, afrekenen. Ik zie u later nog wel om de details af te handelen. Kom mee, Felceman. We gaan er vandoor. Goeden avond, kolonel. U kunt die kerels hier vertellen dat ze weer lachen kunnen. Ze zijn van verdenking gezuiverd. Het is afgelopen, behalve dan het onderzoek.’


  ‘Goeden avond, Bigglesworth, bedankt voor je bezoek,‘antwoordde de kolonel vrolijk.


  ‘Niets te danken,’ antwoordde Biggles terwijl hij zich naar het vliegtuig omkeerde.


   


  


  De zaak van de ontsnapte krankzinnige


   


  Biggles liep het operationele hoofdkwartier van de luchtvaart-politie binnen, legde zijn aktetas op de lessenaar en keek somber naar zijn drie assistent politiepiloten, die hun twaalfuurtje gebruikten. ‘Je kunt me daar ook wel een kopje van geven,’ zei hij vermoeid. ‘Ik heb ergens behoefte aan.’


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Ginger.


  ‘Dat raad je nooit,’ zei Biggles grimmig. Hij nam een kopje thee van Algy aan, nam er een slokje van, zette het weer neer en opende zijn sigarettenkoker. ‘Ik ben op de Yard geweest. Ik ben ook op het ministerie van luchtvaart geweest,’ ging hij verder. ‘Iedereen loopt in het rond te rennen in een ver gevorderd stadium van opwinding.’


  ‘Vertel ons eens waarom?’ vroeg Bertie. ‘Ik ben erg benieuwd.’


  ‘Dat zijn ook een hoop andere mensen,’ zei Biggles hem. ‘Van alle idiote gevallen die we bij de hand gehad hebben, is dit het toppunt. Luister en ik zal het je vertellen.’ Hij zakte in zijn stoel.


  ‘Er zijn bij de RAF twee luitenant-vliegers die Glibb heten: Charles en John. Het is een tweeling en ongetwijfeld om die reden meer aan elkaar gehecht dan gewone broers. Het zijn beiden piloten van nachtbommenwerpers en dienen beiden, op hun eigen verzoek, bij hetzelfde squadron. Ze traden gedurende de oorlog in dienst en overleefden twee series militaire operaties, terwijl ze meer dan eens ernstig gewond werden. Met het oog op wat er gebeurd is, is het belangrijk om dat te onthouden. We mogen verder wel veronderstellen dat hun zenuwen wat in de war geraakt zijn.’ Biggles nam nog een slokje thee.


  ‘Nu is, of was, Charles secretaris van de mess op zijn basis,’ hernam hij. ‘Onlangs kwam bij een onverwachte inspectie door een accountant van het ministerie van luchtvaart aan het licht, dat een grote som geld die in zijn brandkast zou moeten zijn, vermist werd. Hij gaf toe dat hij het geld genomen had maar gaf er geen uitleg voor, waarvoor hij natuurlijk onder streng arrest geplaatst werd. Hem staat nu de krijgsraad en mogelijk gevangenisstraf te wachten.’


  ‘Nu komt John in het geding. Zijn reactie op deze betreurenswaardige stand van zaken schijnt hem stapelgek gemaakt te hebben. Drie dagen geleden startte hij in een Halifax met volle tanks en een lading bommen aan boord om boven Helgoland het bombarderen van grote hoogte te beoefenen. Hij startte voordat zijn bemanning aan boord kon komen. Toen dit vreemde voorval opgemerkt werd, werd hij onmiddellijk teruggeroepen. Hij negeerde het bericht. Een paar uur later werd er een bericht van hem opgevangen dat duidelijk maakte dat zijn vreemde gedrag niet per ongeluk was maar opzettelijk. Hij stelde een ultimatum. Hij zei met zoveel woorden dat indien zijn broer niet onmiddellijk uit arrest ontslagen werd met de garantie dat van de strafvervolging zou worden afgezien, hij op zaterdagavond, gedurende de duisternis, zijn bommen zou laten vallen op de vliegtuigfabriek in Farnborough.’ Biggles keek somber naar de gezichten van zijn toehoorders.


  ‘Stapelgek,’ mompelde Algy. ‘Volkomen stapelgek.’ Biggles haalde zijn schouders op. ‘Stapelgek is het juiste woord. Ongelukkigerwijs heeft de geestesgesteldheid van een man die het afwerp mechanisme van een bom bedient, geen invloed op de explosieve kracht van zijn lading. Vandaag is het donderdag. Binnen twee dagen zal hij, tenzij de gek bluft, waarschijnlijk een heleboel schade aanrichten en, wat erger is, een massa mensen doden.’


  ‘Denk je dat hij bluft?’ vroeg Algy.


  ‘Ik zou het niet weten. Alles wat ik weet is, dat het ministerie van luchtvaart het risico niet zou willen nemen.’


  ‘Hoe staat het met de broer?’


  ‘Hij weet er niets van. Wat zou hij trouwens kunnen doen?’


  ‘Hij zou zijn broer kunnen vertellen, niet zo’n stomme ezel te zijn,’ zei Bertie.


  ‘Hoe dan? Niemand heeft het flauwste idee waar hij zichzelf en de Halifax verstopt heeft. Wanneer hij zaterdag overvliegt, moet een groen licht aangeven dat het ultimatum aanvaard is. Zoals de zaken er voor staan lijkt het erop alsof het ministerie van luchtvaart het maar moet slikken en toegeven. Ik heb de staat van dienst van John Glibb in mijn zak. Ik heb er even een blik in geworpen. Zijn ziektegeschiedenis is niet te best. Tweemaal hebben zijn zenuwen het bijna begeven en moest hij eruit scheiden om rust te nemen. In feite was hij bijna als afgekeurd ontslagen, maar hij smeekte om te mogen blijven. Het ministerie van luchtvaart heeft er nu spijt van dat het met zijn verzoek instemde - maar spijt helpt niemand. Het blote feit is, dat onder de spanning van de ellendige zaak waarin zijn broer gewikkeld is, zijn geest bezweken is en het hem te machtig is geworden, arme kerel.’


  ‘Wat wordt er verondersteld dat wij hieraan doen?’ vroeg Algy. ‘Hem vinden natuurlijk.’


  ‘Hetgeen betekent, neem ik aan, dat de politie en de luchtmacht geen enkel spoor hebben.’


  ‘Volkomen juist. Elke basis in het hele land heeft elk beschikbaar toestel de lucht in gestuurd maar van V voor Vixen - dat is de roepnaam van het toestel - geen spoor. Dat is niet te verbazen aangezien zijn benzine hem een vliegbereik geeft van ongeveer zesduizend kilometer. Dat betekent dat hij overal kan zijn tussen Timboektoe en de Noordpool.’


  ‘Wanneer hij opstijgt, zal de radar hem wel vlug oppikken,’ voorspelde Ginger vol vertrouwen.


  ‘En wat dan?’ vroeg Biggles sarcastisch. ‘Wat doe jij dan? Hem omlaag schieten? Je zou dat niet kunnen doen zonder bewijs dat hij vastbesloten is zijn bedreiging uit te voeren. Behalve dat zal het ministerie van luchtvaart zich wel tweemaal bedenken eer het een toestel neerhaalt dat met springstof volgeladen is. Veronderstel dat het midden in een stad valt? Een aardig vraagstuk, niet?’


  ‘En niemand heeft een idee waar hij misschien kan zijn?’ drong Ginger aan.


  Tot nu toe niet. Dat is het raadsel wat mij ter oplossing is gegeven. Ik ga nu zijn staat van dienst bestuderen om te zien of ik ergens een aanwijzing kan vinden. Zoals ik het zie, is er enkel één leidraad, hoewel er misschien niet voldoende tijd is om die te volgen. Hij kan niet op een normaal vliegveld geland zijn of hij zou in de gaten gelopen zijn. Ergens anders landen moet betekenen dat hij de plaats heel nauwkeurig kent; want tenslotte is hij nog steeds piloot en als zodanig zou hij niet zo’n gek zijn om een zwaar geladen machine op een onbekend terrein neer te zetten. Hij zou veel ruimte nodig hebben. Onze enige hoop is om zijn loopbaan, zoals deze in zijn staat van dienst staat, van voor naar achter na te gaan totdat wij een plaats die hij bezocht heeft vinden, waar een groot toestel misschien neergezet kan worden. Het moet ergens veraf gelegen zijn want praktisch alle bruikbare grond is overgenomen, ofwel voor vliegvelden ofwel voor landbouwdoeleinden en geen van tweeën zou hem lijken. Jullie kunnen nu allemaal beginnen na te denken terwijl ik deze documenten doorloop.’


  ‘Ik denk dat het wel geen zin zal hebben om een toestel te laten opstijgen en rond te kijken?’ opperde Ginger.


  ‘Niet de minste. Het hele land is al afgezocht van Lands End tot John o’Groats. Als het toestel nog in het Verenigd Koninkrijk is, en we hebben geen aanwijzing dat dit zo is, staat het ofwel goed verstopt of anders is het zorgvuldig gecamoufleerd. In beide gevallen zullen we het niet vinden door op goed geluk af in de rondte te rennen. De papieren zijn onze enige hoop.’


  Biggles nam de dikke stapel documenten uit zijn aktetas, opende de omslag, steunde zijn hoofd in zijn handen en begon te lezen. De lunch sloeg hij over en tot de thee, toen hij het laatste van de vele papieren in de map omsloeg, sprak hij geen woord.


  ‘Nou?’ informeerde Algy.


  Biggles schudde zijn hoofd. Niets. Er is niets, noch in zijn privé-leven noch in zijn militaire loopbaan, dat iets oplevert wat op een aanwijzing lijkt. Ik zal het hele ding nog eens doorlopen als ik wat gegeten heb om zeker te zijn dat ik niets over het hoofd heb gezien.’


  -


  De volgende morgen, vrijdag, de laatste dag dat het veilig was, was Biggles nog steeds in de documenten verdiept. Hij wilde niets weten van wat hij de nutteloze bezigheid noemde van een luchtverkenning, zonder dat er een aanwijzing was waarvan uitgegaan kon worden.


  ‘Indien het toestel ergens buiten staat zou iemand het intussen in de gaten gekregen hebben,’ verklaarde hij moe. Hij wees op het dossier dat nu tekenen vertoonde van veelvuldig gebruik. ‘Als het antwoord niet hierin te vinden is zijn we verslagen.’


  ‘Morgen is het zaterdag,’ bracht Ginger in herinnering.


  ‘Dat hoefje me niet te vertellen,’ antwoordde Biggles grimmig en keerde zich weer naar de stapel papieren.


  Het was laat in de avond toen hij opkeek en tegen Algy zei: ‘Ik ben bang dat het maar vastklampen aan een strohalm is maar je kunt net zo goed iets doen dan hier duimen zitten draaien.’ Hij overhandigde een strookje papier. ‘Ik wil dat je de wagen neemt en naar dit adres gaat in Knightsbridge. Mevrouw Glibb - dat is de moeder en naaste bloedverwant - woont daar. Zie er op een tactische manier achter te komen waar of John gewoon was naar toe te gaan voor de vogeljacht.’ Algy keek met grote ogen. ‘Wat heeft de vogeljacht ermee te maken?’


  ‘Niets waarschijnlijk. Maar er is een kleine kans dat het misschien tot iets leidt - of liever ergens heen. Hier, onder het hoofd ontspanning, zie ik “Vogeljacht”. Dat wijst op een gebied buiten de veel betreden paden. Probeer er achter te komen waar John Glibb heen ging om vogels te jagen.’


  Algy vertrok.


  Het was ongeveer twee uur later toen hij terugkwam.


  ‘Nou?’ vroeg Biggles ongeduldig. ‘Aucherlocherbie.’


  ‘Aucherlocherbie,’ herhaalde Biggles langzaam. ‘Heel vaag doet me die naam ergens aan denken.’


  ‘Het is in het noorden van Schotland. Mevrouw Glibb zegt dat haar zoon daar soms gedurende de oorlog naar toe placht te vliegen. Hij nam een jachtgeweer mee en zond haar eenden en zo.’


  ‘De naam komt niet in deze gegevens voor. Maar ik heb hem eerder gehoord. Een ogenblik. Laat me denken.’


  ‘Ik heb begrepen dat Glibb niet effectief dienst deed in Aucherlocherbie,’ zei Algy. ‘Hij ging er naartoe voor een korte herhalingsoefening of zoiets.’


  Biggles knipte met zijn vingers. ‘Ik heb het! Ginger, bel de afdeling werkplaatsen en gebouwen op van het ministerie van luchtvaart.’


  Ginger voldeed aan het verzoek. Toen de verbinding doorkwam, nam Biggles de hoorn en stelde een vraag. Toen luisterde hij gedurende enige tijd. Toen hij ophing, was er een straaltje hoop in zijn ogen. ‘Nu heb ik het,’ kondigde hij aan. ‘De plaats is in Sutherlandshire. Het was in de oorlog een geheim proefstation voor bommen. De naam veroorzaakte zoveel moeilijkheden in berichten dat hij veranderd werd in Fargo. Toen Glibb bij het commando bommenwerpers zat, kan hij er best om de een of andere reden geweest zijn. Er werden twee hangars gebouwd voor bezoekende vliegtuigen.’


  ‘Wat gebeurt er nu?’ vroeg Algy.


  ‘Niets. De basis was een van de eerste die na de oorlog verlaten werd, aangezien het ministerie hem niet langer nodig had.’


  ‘We zouden misschien kunnen gaan kijken.’


  ‘Ik kan er niet vlug genoeg naar toe,’ antwoordde Biggles.


  ‘Breng de Proctor naar buiten. We gaan allemaal.’


  ‘Waarom niet tot morgen gewacht en het bij daglicht gedaan?’


  ‘Dat durf ik niet te riskeren. Morgen is het zaterdag. Leg een paar parachutes in het toestel.’


  ‘Ga je dan springen?’


  ‘Ja. Als Glibb daar is en een toestel hoort landen, zal hij raden wat er aan de hand is en er misschien vandoor gaan. Behalve dat weet ik niet in welke toestand de landingsbaan zich bevindt na al die jaren en om die reden vertrouw ik in het donker een parachute meer dan landingswielen. Ginger kan gelijk met mij springen. Het toestel kan in de buurt blijven en naderhand, indien nodig, landen. We weten nu waar we naartoe moeten dus laat ons opschieten.’


  -


  Het was in het donkere uur voor het aanbreken van de dag toen de Proctor, na in Kilnoss brandstof bijgeladen te hebben, boven zijn doel aankwam. Het was wat moeilijk om de plaats te vinden want behalve de afwezigheid van de maan dreven mistvlagen vanuit zee naar binnen. Tenslotte echter leidde Biggles de ligging van het terrein af uit de diep ingesneden kustlijn en Algy het stuur overlatend met de opdracht, naar signalen uit te kijken, stapte hij naar buiten in het niets.


  Ginger volgde hem en na de gebruikelijke periode van spanning, die samengaat met een nachtsprong, stapte hij uit zijn parachuteharnas op een grote uitgestrektheid van ruw gras, vermengd met jonge heide. Hij hoorde Biggles zachtjes in het donker fluiten, antwoordde en terwijl hij zijn parachute tot een bal oprolde, liep hij naar hem toe. Nergens was licht te zien. Er bewoog zich niets. Het enige geluid was het geleidelijk wegstervende geronk van het vliegtuig en de kreten van de opgeschrokken meeuwen.


  ‘De hangars zijn aan de oostzijde. Ze moeten hier zijn,’ zei Biggles rustig.


  Verder lopend en in de duisternis turend kwamen ze aan de verharde ondergrond van het oude pad dat om het vliegveld heen liep. Dit volgend kwamen ze weldra bij de ruïnes van de installatie uit de oorlogstijd.


  Dit droeg er niet toe bij om een landschap dat al deprimerend genoeg was, op te fleuren. Het is trouwens te betwijfelen of er een meer droefgeestig beeld is dan dat van de uiteenvallende barakken van een verlaten kamp. Ook in dit geval hadden de tijd en het weer het onvermijdelijke gedaan. Deuren hingen scheef in hun hengsels en lege kozijnen staarden nietszeggend als blinde ogen. Daken van asfaltpapier en gegolfd plaatijzer waren door de wind afgerukt en lagen waar ze gevallen waren en gaven zodoende het geheel het aanzien alsof het gebombardeerd was.


  Biggles zei niets. Hij had al eerder dergelijke bouwvallen gezien en er viel niets te zeggen. Niet eerder dan toen de enorme omvang van de twee hangars voor hen opdoemde, legde hij zijn hand op Gingers arm om hem tot voorzichtigheid te manen. Langzaam lopend gingen ze geruisloos voorwaarts, hun voetstappen onhoorbaar op het mos dat het betonnen platform bijna helemaal overwoekerd had. De grote deuren waren gesloten. Heel stilletjes opende Biggles de kleine toegangspoort. De straal van zijn elektrische zaklantaarn sneed een hap uit de duisternis en bewoog langzaam naar de muur. Lege olievaten, vergane banden en soortgelijk afval lagen in het rond; maar er was geen vliegtuig. Het licht doofde toen Biggles de lamp uitknipte. Ze liepen terug en in het eerste grijze licht van de ochtendschemer gingen ze naar de volgende hangar.


  Eer ze hem bereikten, hadden ze al goede reden om te veronderstellen dat hun onderzoek ten einde was want de deuren stonden open en van ergens uit het duistere binnenste kwam een zo akelig geluid als maar enigszins voorstelbaar was, een geluid, zo getuigend van hopeloze ellende, dat Ginger een koude rilling langs zijn ruggengraat voelde lopen. Er huilde een man.


  Biggles keek Ginger aan, trok zijn wenkbrauwen op en liep naar voren met niet meer geluid dan de schaduw van een wolk. Er was niemand te zien maar het helder wordende licht werd zwakjes weerkaatst tegen de omtrek en de metalen onderdelen van een groot vliegtuig. Biggles liep nog een paar passen door. Toen stond hij stil. Zijn zaklantaarn flitste aan en de straal bleef rusten op een tengere in RAF-uniform gestoken gestalte, die in elkaar gedoken op een wiel van het landingsgestel zat.


  Klaarblijkelijk was de man volkomen verrast want toen het licht van de lantaarn op hem viel, sprong hij met van schrik stokkende adem overeind.


  ‘Het is in orde, Glibb, hou je gemak,’ zei Biggles rustig.


  ‘Wie ben je? Wat wil je?’ kwam het antwoord met een stem, zo gespannen als de snaar van een banjo.


  ‘We kwamen zo maar eens langs om te zien wat je uitvoerde, dat is alles,’ antwoordde Biggles voorzichtig. ‘Sigaret?’ Hij bood zijn koker aan.


  De ongelukkige piloot aarzelde, zijn lippen gingen vaneen, zijn ogen keken wild. Toen stak hij een bevende hand uit en nam een sigaret. ‘Ik veronderstel dat je gekomen bent om me te arresteren,’ zei hij mat, toen Biggles zijn aansteker aanknipte.


  ‘Och, dat zou ik zo niet zeggen,’ antwoordde Biggles onverschillig. ‘Je gedraagt je natuurlijk als een stomme ezel en je basiscommandant is er helemaal door van streek. Geen wonder. Hij maakt een kans gedegradeerd te worden omdat hij een toestel kwijt geraakt is. Maar je zult hem ongetwijfeld een en ander kunnen verklaren wanneer je terugkomt.’


  ‘Wat hebben ze met mijn broer gedaan?’


  ‘Niets, voor zover ik weet. Ze zijn meer bezorgd over jou.’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei de vliegerluitenant, hard aan zijn sigaret trekkend. Hij keek op. ‘Wie ben je precies?’


  ‘Ik ben alleen maar de vent die ze erbij halen om dit soort dingen in het reine te brengen.’


  ‘Ik was niet echt van plan om te bombarderen.’


  ‘Niemand meende in ernst dat je dat plan had,’ loog Biggles vlotweg. ‘Maar je zult er misschien een heel karwei aan hebben om dat te bewijzen.’


  ‘Helemaal geen karwei,’ verklaarde de vlieger. ‘Ik heb geen bommen.’


  Biggles zette grote ogen op. ‘Wat heb je er dan mee gedaan?’


  Glibb lachte idioot, de lach van een overspannen man, op het punt om het op zijn zenuwen te krijgen. ‘Op weg naar hier liet ik ze in zee vallen.’


  Biggles loosde een diepe zucht. ‘Had ik dat geweten dan zou het mij heel wat verloren slaap bespaard hebben. Zeg me eens hoe je aan dit krankzinnige idee kwam?’


  ‘O, ik was gek, denk ik,’ antwoordde Glibb ongelukkig. ‘Natuurlijk weet je ervan dat mijn broer dat geld genomen heeft. Hij nam het weg maar het was voor mij. Ik leende het aan een vriend van me die in de schuld geraakt was. Hij beloofde het terug te betalen maar hij deed het niet. Dat is alles. Als die vent van het ministerie van luchtvaart niet gekomen was om een onverwachte controle te houden, zou alles in orde geweest zijn omdat ik het geld zou hebben kunnen terugleggen uit mijn salaris van de volgende maand. De gedachte dat mijn broer voor mij de schuld kreeg, was meer dan ik verdragen kon en - nou ja, ik weet niet wat er daarna gebeurde.’


  Biggles liet zijn sigaret vallen en zette z’n voet erop.


  ‘Ik begrijp het,’ zei hij zacht. ‘Nou, dit is geen plaats voor een picknick. Laten we naar huis gaan.’ Hij wendde zich tot Ginger. ‘Stuur een bericht naar Algy dat hij de baas laat weten dat het in orde is. Daarna kan hij naar zijn basis terugkeren. Hij hoeft niet te landen. Wij komen achteraan in de Halifax.’ Hij keerde zich weer tot Glibb. ‘Ga je daarmee akkoord?’


  De piloot knikte. ‘Als ik het afweervuur langs de Rijn onder de ogen kon zien gedurende een paar jaar, kan ik ook wel tegen zo’n kleinigheid als dit,’ zei hij kalm.


  ‘Zo mag ik het horen,’ prees Biggles, terwijl hij zich naar de cockpit keerde.


  -


  Er blijft maar weinig te vertellen over. De tweelingbroers, wier genegenheid hen in moeilijkheden gebracht had, kwamen voor de krijgsraad. Dat was onvermijdelijk. Maar met het oog op de omstandigheden en het feit dat het geld terugbetaald werd, daarbij hun staat van dienst gedurende de oorlog in overweging nemend, nam het hof een clemente houding aan en ze kregen niet meer dan een strenge berisping.


  ‘Het was weer eens een van die gevallen,’ zoals Biggles tegen de commodore zei.


   


  


  Het geval van de vliegende clown


   


  Luchtvaartcommodore Raymond van de speciale afdeling luchtvaartpolitie van Scotland Yard keek gemelijk toe terwijl Biggles en zijn politiepiloten achter elkaar zijn kantoor binnenkwamen en gingen zitten.


  ‘Kijk maar niet zo somber, meneer,’ zei Biggles hartelijk. ‘Het komt tenslotte allemaal wel terecht.’


  ‘Vandaag of morgen zal het niet terecht komen en mijn dertig jaar van gewetensvolle arbeid zal in het gehuil van het publiek om iemands bloed verloren gaan.’ De commodore schoof de sigarettendoos naar voren. ‘Deze afdeling werd opgezet om de activiteiten van een paar schurken die het voordeel van luchttransport inzagen, aan banden te leggen, maar het wordt snel de toevlucht van elk ander departement dat met een iti6-wikkeld karweitje zit en er niet uit kan komen,’ zei hij bitter.


  ‘Al te goed is buurmans gek,’ merkte Biggles op. ‘Wat is het nieuwste?’


  ‘Kijk hier maar eens,’ verzocht de commodore, terwijl hij een foto naar voren schoof.


  Biggles keek ernaar, schudde somber zijn hoofd en gaf hem aan Ginger door. Hij toonde een ouderwetse tweedekker in de vlucht. Tussen de vleugels waren de steunen tot een kooi gemaakt. In de kooi zat een tijger. Het gewicht werd aan de andere kant tegengehouden door een clown die aan een vleugelpunt hing. Onder de foto was het onderschrift geplakt: Enorme Luchtsensatie. Het Nieuwe Internationale Luchtcircus opent de volgende week in Parijs.


  ‘Zelfs met een langzaam vliegende kist en stabilisators voor het evenwicht kan dit voor de piloot geen lolletje zijn,’ merkte Ginger op, de foto naar Bertie Lissie doorgevend.


  Biggels keek de commodore aan. ‘Wat heeft dat idiote stelletje met ons te maken?’


  ‘Dat zouden we ook willen weten,’ was het antwoord. ‘Misschien niets. Misschien een heleboel. Ik zou zeggen niets, ware het niet vanwege bepaalde feiten die niet zo eenvoudig te verklaren zijn. De show is, zoals beweerd wordt, internationaal, met dien verstande dat hij medewerkers heeft van bijna elke nationaliteit in de wereld. Maar laat me bij het begin beginnen, een jaar geleden, toen het Amerikaanse Federale Bureau voor Opsporing een onderzoek instelde naar de zaken van de vroegere wapenkoning en geheimzinnige man Jacob Ironmaster. Hij had dit aan zichzelf te danken vanwege zijn praktijken als oorlogsophitser. Hij had al een fortuin aan oorlog verdiend en deed zijn best om er weer een te laten beginnen. Hij is, naar alles wat men van hem hoort, een vreemde en excentrieke man, een mensenhater die een hekel aan iedereen schijnt te hebben. Hij wordt zelden in het openbaar gezien, misschien ten gevolge van het feit dat hij in zijn jeugd bij een ongeluk dat hem voor zijn leven misvormde, betrokken was. Hoe het ook zij, hij is zeker een onruststoker van het gevaarlijkste soort. In feite kon het Federale Bureau hem nergens van beschuldigen, maar het heeft nu ontdekt dat hij financieel achter dit luchtcircus staat dat in Duitsland opgericht werd, waar ook de verschillende nummers werden gerepeteerd.’


  ‘Juist,’ mompelde Biggles. ‘U vraagt zich af waarom hij zijn geld er in stak?’


  ‘We hebben ontdekt dat zijn ouders oorspronkelijk in de theaterwereld in Ierland zaten maar dat schijnt nauwelijks voldoende reden voor deze nieuwe geldbelegging. Wacht even. Er komt nog meer. Onze mensen van de geheime dienst vonden dat ze wel eens wat meer wilden weten van deze merkwaardige show, zodat, toen hij adverteerde om een super-stuntvlieger, zij er een leverden - om een oogje in het zeil te houden. De man die erheen ging, was vliegtuiggroepscommandant Strickland, die vroeger de sensationele stuntvluchten uitvoerde op de RAF-demonstraties.’


  ‘Bedoelt u Jimmy Strickland?’


  ‘Juist.’


  ‘Hoe bracht hij het er af?’


  ‘Hij bracht het er helemaal niet van af. Hij is dood en we hebben reden om aan te nemen dat hij vermoord werd.’


  Biggles trok een lelijk gezicht. ‘Beroerd. En nu heeft u dus nog geen idee van wat Ironmaster bij deze vreemde organisatie uitvoert?’


  ‘Nee. Maar wa’ ons verontrust, is het feit dat de show op dezelfde tijd in Parijs moet beginnen als de wereld-vredesconferentie. Niet alleen dat, maar door de een of andere reclamestunt hebben de leden van de conferentie een uitnodiging aanvaard om de openingsvoorstelling bij te wonen.’


  ‘Ah,’ riep Biggles uit, ‘ik begrijp het. Ironmastcr en de vredesconferentie gaan slecht samen.’


  ‘Juist. Nu zal je begrijpen waarom we bang zijn dat er meer achter zit dan het geven van plezierritjes aan tijgers. De wereldconferentie zou een wereldramp worden indien er een vliegtuig op stortte of indien ze er een tijger op lieten vallen.’


  ‘Waarom verhindert de politie in Parijs de voorstelling niet?’


  ‘Misschien is dat juist wat Ironmaster graag zou willen dat gebeurde. Parijs zou de show graag stoppen maar zegt dat het internationale wrijving zou veroorzaken. Je weet hoe lichtgeraakt de mensen tegenwoordig zijn. De show beweert internationaal te zijn en dat is hij ook. Fr zijn een paar Russen - Kozakken - bij. Indien de show gesloten werd, zou er gezegd worden dat anti-Russische gevoelens er de reden van waren.’


  ‘U krijgt dus, hoe dan ook, moeilijkheden, of de show nu doorgaat of niet?’


  ‘Zo is het ongeveer.’


  ‘Hoe kwam Jimmy Strickland om het leven?’


  ‘Hij werd bij een vliegtuigongeluk gedood. Wetend dat een ongeluk gemakkelijk kan gebeuren, geloofden wij het totdat een Britse monteur van de show hier kwam en ons zijn lezing ervan gaf. Er is nu reden om te geloven dat Strickland de inlichtingen inderdaad kreeg die hij hebben wilde maar ervan werd verdacht een spion te zijn en eer hij ze kon doorgeven, werd hij gedood. Het was deze monteur die hem uit het wrak haalde. Hij zit in de wachtkamer. Misschien wil je uit zijn eigen mond horen wat er gebeurd is. Hij heet Jones.’


  ‘Dat zou ik zeker.’


  ‘Ik zal hem binnen laten komen.’ De commodore drukte op een knop van zijn intercom.


  Een minuut later stapte een bijdehand uitziende jonge kerel naar binnen en ging in de houding staan. ‘Ik zou graag willen datje herhaalde watje me vanmorgen vertelde,’ verzocht de commodore.


  ‘Goed, meneer. Het ging zo, meneer. Ik was op het vliegveld. Stunt Strickland, zoals we hem noemden, was juist opgestegen voor een test toen er een vleugel, waar deze aan de romp bevestigd is, scheen af te breken en hij als een steen tegen de grond sloeg. Ik rende er naar toe en trok hem eruit. Hij zei: “Zeg hun dat ze Nemo in Parijs tegenhouden.” Hij probeerde nog meer te zeggen maar hij kon het niet uitbrengen, en stierf in mijn armen.’


  ‘Misschien was hij wel op weg naar huis,’ zei Biggles, een blik op de commodore werpend.


  ‘Ik heb aan die mogelijkheid gedacht.’ Biggles keek de monteur weer aan. ‘Wie is deze Nemo?’


  ‘De vliegende clown, meneer. Hij vertoont het nummer van het lopen over de vleugel. Zijn assistent, Nix, vliegt het toestel. Nemo en Nix. U moet hun foto’s in de kranten gezien hebben. U moet goed begrijpen dat hun nummer niet zo gevaarlijk is als het eruit ziet. Ze gebruiken allerlei veiligheidsfoefjes - vastzuigende schoenen, vlug opengaande parachutes enzovoorts.’


  ‘Vond je iets dat aan sabotage deed denken toen je het vliegtuig onderzocht?’


  ‘Ik kreeg geen kans het te onderzoeken, meneer. Het ging in vlammen op. Dat was ook zo vreemd. Ik hield Strickland nog steeds in mijn armen, niet zeker of hij dood was, toen Nemo kwam toesnellen. Hij nam geen notitie van mij, maar ging naar het toestel. Het volgend ogenblik stond de machine in brand. Ik vertel u ronduit, meneer, het stond mij niet aan. Niet dat het er nu nog op aan komt. Ik ben eruit gelopen.’


  ‘Ik maak hieruit op dat je Nemo niet mag.’


  ‘Iedereen haat hem. Hij is een nare kerel. Hij doet nooit zijn make-up af. We geloven dat hij er zelfs mee naar bed gaat.’


  ‘Dank je, Jones. Dat is alles,’ zei Biggles. De monteur ging naar buiten. Zich tot de commodore wendend ging Biggles verder: ‘Wat wilt u dat ik hieraan doe?’


  ‘Stricklands baantje is nog vrij. De show adverteert om een andere stuntvlieger. Het viel me in dat jij er misschien naar zou kunnen solliciteren. Dat zou je een kans geven om het naadje van de kous te weten te komen.’


  Biggles glimlachte cynisch. ‘Dank u hartelijk. Ik heb nooit van stuntvliegen gehouden.’


  ‘Dit is een bijzonder geval. Tenslotte was Strickland een vriend van je. Je zal zijn moordenaar toch niet ongestraft laten? Je kunt de anderen meenemen. Het zal je misschien helpen het baantje te krijgen als je zegt dat je je eigen monteurs kan leveren. Zij zouden je toestel tegen sabotage kunnen bewaken.’


  Biggles knikte. ‘Goed, meneer, u wint. Ik zal het een en ander gaan regelen.’


  -


  De nacht was warm want in het hartje van de zomer kan Parijs erg warm zijn. De atmosfeer in de woonwagen die Biggles gedurende drie dagen met zijn kameraden gedeeld had sedert hij het baantje van stuntvlieger had overgenomen, was verstikkend. Uit de dierenkooien, er niet ver vandaan, kwam zo nu en dan een gegrom en ook die merkwaardige lucht die wilde dieren in gevangenschap verspreiden.


  ‘Zachtjes spreken,’ waarschuwde Biggles de anderen. ‘Een woonwagen leent zich goed voor het spelen van luistervinkje. Zoals ik zei, het merendeel van de kerels hier schijnen goede lui, wat hun nationaliteit ook moge zijn. Het zijn beroepsspelers en interesseren zich alleen voor het succes van de show. Zij hebben niet veel tijd voor politiek. Er zijn natuurlijk uitzonderingen.’


  ‘Zoals Nemo en Nix?’ bracht Ginger zachtjes naar voren.


  ‘Ja.’


  ‘Ik dacht dat clowns bedoeld waren om je aan het lachen te maken maar er is iets met die twee griezels met hun witte gezichten dat me kippenvel geeft,’ mompelde Algy. ‘Het is jammer dat Nix met de vliegafdeling belast is. Hij had de brutaliteit om vanmiddag mijn werk te controleren nadat ik de laatste hand gelegd had aan het nakijken van jouw toestel.’


  Biggles trok aan zijn sigaret. ‘Het lijkt erop dat hij de laatste man geweest is die het toestel van Strickland aangeraakt heeft alvorens het neerstortte. Het is nog steeds moeilijk te begrijpen hoe hij en Nemo de vredesconferentie zouden kunnen saboteren. Alles wat we doen kunnen is onze ogen goed de kost geven. Ik heb het gevoel, dat indien er het een of andere duivelswerk is uitgebroed, het zal gebeuren gedurende de grote finale, wanneer Nemo en Nix hun stuntnummer op lage hoogte doen boven de optocht waarbij de dieren en africhters rond het vliegveld worden getrokken door vrachtauto’s. Nemo staat op een vleugel moet je weten, en bekogelt de toeschouwers met papieren ballen.’


  ‘Het zou een beetje laat zijn om iets te doen indien hij granaten gebruikte in plaats van papieren ballen, oude jongen,’ merkte Bertie op. ‘Vergeet niet dat hij gemakkelijk weg zou kunnen vliegen en ontsnappen in die oude kist die ze gebruiken.’


  Biggles’ ogen gingen plotseling naar de deur. Hij hief waarschuwend een hand op. ‘Wacht even,’ zei hij rustig. ‘Er staat iemand buiten.’ Hij nam een stap en wierp de deur open. Een leeuw stond met zijn voorpoot op de trap; het gele licht van binnen weerkaatste in zijn ogen. Biggles stond doodstil. ‘Wat moet jij, oude schelm?’ vroeg hij streng.


  Een andere stem met een sterk Iers accent, sprak vanuit het donker. ‘Kom terug, Majoor, of ik zal je jandorie villen.’ Het bevel werd gevolgd door een geluid alsof iemand met een vork op een blikken bord sloeg. Het dier draaide zich om en verdween op zijn gemak in de duisternis. Een ogenblik later klonk het gerinkel van een kooideur die gesloten werd. Voetstappen weerklonken en een zware gestalte in een rode rijbroek en kaki hemd verscheen. ‘Het was alleen maar de oude Majoor,’ zei de Ierse stem opgewekt. ‘Als ik te laat met zijn eten ben, heeft hij geleerd met zijn poot de grendel open te schuiven.’


  ‘Je hoorde voorzichtiger te zijn met je katjes,’ zei Biggles hem. ‘Dat zou ik zeker, en Paddy O’Shea nog wel, de oudste leeuwentemmer van de show.’


  ‘Vandaag of morgen zal Majoor iemand nog bijten.’


  ‘Als hij dat doet hoop ik dat het de clown Nemo is met zijn geschilderde gezicht.’


  ‘Kom binnen,’ nodigde Biggles uit. ‘Ik begrijp dat je niet van Nemo houdt.’


  ‘Dat is geen geheim, mijn jongen. Ik zou intussen al ontslagen geweest zijn als ik niet zo populair geweest was bij de rest van de troep. En mijn oude vriend Majoor houdt evenmin van hem. Leeuwen zijn grote kenners van karakters. Na veertig jaar bij de show herinner ik me -‘


  ‘Wat bevalt je niet in Nemo?’ onderbrak Biggles.


  ‘Ik mag hem helemaal niet,’ antwoordde de leeuwentemmer, een sigaret aannemend. ‘Hij is een man met een verleden en bovendien nog zuur ook. Jullie zijn jongens die een geheim kunnen bewaren - dat is zo duidelijk als de neus op mijn gezicht - en ik zal je dus vertellen waarom. Het was een tijd geleden, ik was nog maar een jongen, toen ik Nemo voor het eerst zag. Het was bij een reizend circus, ook hier in Parijs. Ik was toen alleen maar een noodhulpje. Nemo was een grote, knappe kerel en hij deed een prachtig nummer aan de hoge trapeze. Een dot van een nummer - totdat er een touw brak. Dat is het risico van het vak. Hij viel dwars door het vangnet en sloeg tegen de grond te pletter. Het publiek lachte. Waarachtig, ze lachten, denkend dat het een deel van het nummer was. Wij lieten Nemo voor dood in het ziekenhuis achter.’ De Ier huiverde. ‘Ik zal nooit de uitdrukking op zijn gezicht vergeten toen hij de mensen hoorde lachen.’


  ‘Blijkbaar ging hij niet dood.’


  ‘Dat is het juist m’n jongen. Misschien zou het voor hemzelf beter geweest zijn indien hij wel gestorven was, in plaats van te blijven leven met een kromme rug en iedereen te haten. De aard van de man kennende zou het mij niet verbazen als hij op zekere dag wraak nam op het publiek.’


  ‘Dat is een sombere gedachte,’ zei Biggles fronsend. ‘Als er zoiets in de lucht hangt, zou het interessant zijn te horen wat hij en Nix elkaar te vertellen hebben wanneer ze morgen samen in de lucht zijn voor de generale repetitie. Ik bedoel via de radio.’


  ‘Dat zou het zeker. Mike Casey, de telegrafist in de centrale is mijn neef.’


  ‘Zou hij ons binnenlaten?’


  ‘Zeker zou hij dat, als ik het hem vroeg.’


  ‘Vraag het hem dan -‘ Biggles brak af toen de deur openging en het afgrijselijke gezicht van Nemo de clown verscheen. Behalve de Ier had niemand van hen hem tevoren van zo dichtbij gezien en ze staarden hem met een mengeling van medelijden en afschuw aan. Het lichaam van de clown leek in elkaar geschoven te zijn zodat zijn armen onnatuurlijk lang schenen als die van een aap. Hij bewoog zich alsof zijn lichaam van rubber gemaakt was; maar het meest ontstellende was misschien wel de scherpe stem die krakend over zijn in een groteske glimlach geverfde lippen kwam.


  ‘Weten jullie niet dat het morgen de generale repetitie is?’ kraste de clown. ‘Jullie hebben een drukke dag voor de boeg, ga dus naar bed in plaats van kletsend rond te lummelen. En doe die lampen uit.’ Hij sloeg de deur achter zich dicht.


  Biggles keek de anderen aan. Op zijn gezicht dat wat bleek geworden was, lag een uitdrukking van begrijpen. ‘Geen wonder dat hij zijn make-up ophoudt,’ fluisterde hij. ‘Weetje wie Nemo is? Ironmaster zelf. Nu gaat me een licht op. We kunnen beter deze lampen uit doen. We hebben morgen een drukke dag voor de boeg, precies zoals hij zei.’


  -


  De volgende dag verliep de repetitie met de vaardigheid van een goed voorbereide militaire operatie. Biggles doorliep zijn eigen nummer, dat ook een schijngevecht inhield. Aan het eind kwam het grote moment. De arena was ontruimd behalve de zwartgeschilderde tweedekker van Nemo en Nix.


  Biggles, in een witte overall, zoals de meeste circusmensen, baande zich een weg naar de controletoren, waarbij hij onder


  weg voorbij de rijdende kooien kwam van de wilde beesten, de Kozakken ruiters, de circus pony’s en de olifanten die zich voor de finale opstelden. Toen hij de deur van de radiokamer opende, keerde Bertie, met de koptelefoon op, zich om teneinde een blik op hem te werpen. ‘In orde,’ zei hij. ‘Casey is weg. Nemo zei hem dat de radio voor deze repetitie niet nodig was. Ik heb de intercomfrequentie ingeschakeld en hem op de luidspreker aangesloten.’


  ‘Goed zo.’ Door het raam kijkend zag Biggles het zwarte vliegtuig opstijgen. Het klom terwijl het om het veld cirkelde. Nemo die bij de start schrijlings op de romp gezeten had, klom nu op een van de vleugels. ‘Niet zover overhellen idioot,’ kwam zijn stem door de luidspreker. ‘Dat is beter. Nu over de tribune. Het gemene tuig dat lachte toen ik door het net ging, zal morgen niet lachen. Ik heb hier lang op gewacht.’


  Biggles schakelde uit. ‘Dat is alles wat we weten willen,’ zei hij rustig. ‘Hij zal iets op de tribune van de vredesconferentie laten vallen.


  Wat het ook is, het zal niet leuk zijn.’ Bertie keek met grote ogen. ‘Maar dat kan hij toch niet menen?’


  ‘Hij is gek, krankzinnig geworden door een bezetenheid van haat omdat de mensen lachten toen hij het ongeluk kreeg dat zijn leven vernietigde. Laat ons hier weggaan eer iemand ons ziet.’


  Terug in de woonwagen werd de zaak snel besproken.


  ‘Ik stel voor dat je Marcel Brissac van de Sûreté erbij roept en Nemo laat arresteren voor hij enig kwaad kan aanrichten,’ zei Algy grimmig.


  ‘Op welke beschuldiging? Er is geen aanklacht tegen hem. Je kan een man niet arresteren omdat je denkt dat hij iets gewelddadigs zal gaan doen.’


  ‘Maar we weten dat hij het doen zal.’


  ‘Dat weten wij wel. Maar hoe zullen we het bewijzen?’


  ‘Je bedoelt dat we hem de misdaad eerst moeten laten bedrijven alvorens er iets aan te doen. Wat heeft dat voor nut?’


  ‘We zullen hem ver genoeg laten gaan om het bewijs dat we nodig hebben in handen te krijgen.’


  ‘Hoe ga je dat dan doen?’


  ‘Ik denk dat ik dat wel klaar speel. Wanneer hij zijn nummer doet in de finale zal ik het toestel vliegen. Ik zal natuurlijk Marcel inlichten over wat er vermoedelijk gaat gebeuren. Kom mee naar buiten waar je de ligging van de kleedkamers kan zien en ik zal het je uitleggen.’


  -


  Vierentwintig uur later stond Bertie in witte overall dicht bij de groep gendarmes die de met vlaggen versierde tribune bewaakten vanwaar de vredesgedelegeerden en andere hoge autoriteiten de verschillende nummers van het luchtcircus gadegeslagen hadden. Een menigte van meer dan tienduizend mensen stond opgepakt om de hoefijzervormige arena. Circusknechten en dierentemmers waren druk bezig met alles klaar te maken voor de grote finale.


  Een storm van applaus begroette het verschijnen van Nemo. Met een witte tas over zijn schouder schuifelde hij naar buiten en stelde zich naast het zwarte toestel op. Toen sprong hij, met een witgehandschoende hand een speelgoedzweepje zwaaiend, op de romp van het vliegtuig en greep denkbeeldige teugels. Er kwam nog een storm van applaus toen de witgemaskerde gestalte van zijn piloot naar buiten trad en met voorgewende waardigheid naar de menigte boog.


  Het zweet, niet helemaal een gevolg van de warmte, brak Ginger uit die op de controletoren met Marcel Brissac en enkele politieautoriteiten stond te kijken. Hij wist echter dat Nix in zijn kamer opgesloten zat terwijl Algy bij hem op wacht stond; maar hij wist nog steeds niet wat Nemo’s schoudertas bevatte. Het enige waar hij zeker van was, was dat de inhoud geen papieren ballen waren. Het leek zwaar, zwaar genoeg om hem te hinderen. De vraag was, zou Nemo het bedrog doorzien, want zo ja dan zou de dag nog in een ramp kunnen eindigen. Biggles klom in de cockpit, gespte zich vast, zette zijn koptelefoon op, wuifde naar de monteurs om de wielblokken weg te trekken en startte de motor. Intussen was Nemo begonnen zich langs een vleugel buitenwaarts te begeven voor zijn nummer vleugellopen. Zij die in de controletoren zaten, hoorden hem met scherpe stem vragen: ‘Waarom maakte je je gebruikelijke radslag niet alvorens in te stappen?’


  Biggles die net deed alsof hij het druk had met de stuurinrichting, antwoordde niet.


  Nemo had nu de eerste vleugelsteun bereikt hetgeen betekende dat zijn rug naar de cockpit gekeerd was. Dit was blijkbaar het moment waar Biggles op gewacht had, want plotseling strekte hij zijn hand uit, greep de tas en terwijl hij de draagriem doorsneed, legde hij hem op de vloer van de cockpit. Nemo moest onmiddellijk begrepen hebben wat dit betekende want hij draaide zich in een oogwenk om, zijn geverfde gezicht verwrongen van woede.


  ‘Hou je kalm, Ironmaster. Het spel is uit,’ zei Biggles kortaf. Als antwoord trok Nemo vliegensvlug een automatisch pistool uit zijn zak.


  Op dat moment was Biggles zo dicht bij de dood als hij nooit geweest was; en hij wist het. Hij kon maar één ding bedenken. Hij rukte de gashandel wijd open, hopend de clown van zijn gevaarlijke hoge standplaats af te schudden. Nemo viel bijna, maar zijn evenwicht herstellend, hield hij zich met een hand aan de vleugelsteun vast. Met moeite trok hij zich overeind. Tegen die tijd had Biggles, die niet meer kon stoppen zonder op de menigte in te rijden, het toestel opgetrokken.


  Vanaf zijn zitplaats hield hij zijn schreeuwende passagier in de gaten. Wetend dat Nemo geen vlieger was, besefte hij dat hij het nu voor het zeggen had, want de clown kon hem niet doden zonder zichzelf eveneens te doden bij de val die onvermijdelijk zou volgen.


  Hij had weliswaar een parachute maar daar het vliegtuig niet hoger vloog dan vijftig voet was deze voor hem van geen nut. Biggles was natuurlijk niet van plan hoger te stijgen. Laag blijvend begon hij een bocht te maken teneinde te landen. Nemo moest begrepen hebben wat Biggles van plan was. Heel langzaam, want de langsrazende schroefwind maakte snel bewegen onmogelijk, hief hij de hand weer op die het pistool omklemde. Of hij bereid was hen beiden te doden ofwel dat het zijn bedoeling was een kans te wagen met zijn parachute, zal nooit bekend worden; want Biggles die zag wat er ging gebeuren, deed het enige wat hem een kans zou geven zijn leven te redden. Hij liet de machine een langzame roll maken. Nemo viel eraf, hetgeen bijna te voorzien geweest was. Zijn parachute ging open maar te laat. De menigte rees overeind toen de clown als een steen naar omlaag viel. Biggles liet de machine een bocht beschrijven, landde en taxiede snel naar de uitgang van het personeel. ‘Ik moest het wel doen,’ zei hij met zachte stem tegen Bertie die kwam toelopen.


  -


  Het publiek kwam de waarheid omtrent het ongeluk nooit te weten. Natuurlijk deden geruchten de ronde en het relaas kwam de volgende dag in de kranten op de voorpagina’s. Maar ongelukken bij luchtvaartdemonstraties zijn niet ongewoon en het incident was spoedig vergeten. Natuurlijk ging alle medegevoel uit naar de dode clown en hij was, zoals Biggles naderhand zei, te beklagen want hij was een van die mannen die, wanneer ze geleden hebben, slechts troost vinden wanneer ze anderen eveneens zien lijden. Daarom wijdde hij zijn leven aan onrust stoken hetgeen hem onder de kritische aandacht van het Amerikaanse federale opsporingsbureau bracht.


  Maar wat de menigte gedacht zou hebben indien ze vernomen had dat de schoudertas een vijfliterfles vitriool bevatte, waarmee hij klaarblijkelijk van plan was de vredesgedelegeerden te besproeien, is een andere zaak.


   


  


  Het geval van de moord in de telefooncel


   


  Biggles liep van het hoofdkwartier van de luchtvaartpolitie van Scotland Yard naar huis om een luchtje te scheppen na een vermoeiende dag van kantoorwerk dat hij verafschuwde maar niet kon vermijden. Luchtvaartagent ‘Ginger’ Hebblethwaite had aangeboden hem gezelschap te houden.


  Ze liepen langs Davies Street toen een ziekenauto die langs de stoep stond en een kleine menigte mensen Ginger deden opmerken: ‘Dat lijkt wel op een ongeluk.’


  ‘Het is in ieder geval geen gewoon ongeluk,’ antwoordde Biggles toen ze naderbij kwamen. ‘Dat is inspecteur Gaskin van de afdeling C, die daar de mensen aanmaant door te lopen.’ Ze bereikten de plaats, juist toen de ziekenauto wegreed en op verzoek van twee agenten begonnen de toeschouwers zich te verspreiden.


  ‘Nog meer moeilijkheden, inspecteur?’


  De inspecteur keek om. ‘Hallo, ben jij het. Natuurlijk zijn het moeilijkheden. Mijn baantje is niets anders dan moeilijkheden. Een goed ding is dat die oude gevangenisboef die we hier net vonden ons geen last meer zal bezorgen.’ Hij wees met zijn duim naar de roodgeschilderde telefooncel. ‘Dood?’


  ‘Ja, en dat zou jij ook zijn als iemand je een mes tot aan het heft in je hart stak.’


  ‘Aan wie hoorde dat hart?’


  ‘Hans Muller, de handigste brandkastkraker die er rond loopt. Wie hem ook dat mes in zijn lijf stak, hij had de bedoeling het grondig te doen,’ ging de inspecteur verder, terwijl hij een lap om het dodelijke wapen wikkelde.


  ‘Gekke plaats om voor een moord uit te kiezen, een glazen cel op de openbare straat. Hij moet binnen geweest zijn, bezig met telefoneren toen de moordenaar toesloeg. Of hij óf Muller heeft dit laten vallen. Het lag óp het bloed en niet eronder.’ De inspecteur liet een klein stukje karton zien. ‘Ik heb nog geen tijd gehad om het goed te bekijken. De vingerafdrukken zouden ons moeten vertellen wie van hen het liet vallen. Ik weet Mullers vingerafdrukken uit mijn hoofd. We zullen de deurknop ook op vingerafdrukken onderzoeken. Voorzichtig met vasthouden graag,’ besloot de inspecteur toen Biggles zijn hand naar het kaartje uitstak.


  ‘Het lijkt op een stuk dat van een menukaart afgescheurd is,’ zei Biggles, het kaartje aan de rand vasthoudend. ‘Ik ben er eigenlijk zeker van. Die Blaii... Dat moet de naam geweest zijn van de zaak - een restaurant of café, denk ik. In Duitsland of Oostenrijk, te oordelen naar de taal.’ Hij draaide het kaartje om. ‘Hier is het handelsmerk van de drukker. Wenen. Met de datum van gisteren erboven lijkt het erop dat het misschien een karweitje voor mij is.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Omdat de kaart gisteren in Wenen geweest moet zijn - gisteren met etenstijd om juist te zijn.’


  ‘Hij zou overgevlogen kunnen zijn.’


  ‘Zou Muller, met zijn strafblad, een paspoort gehad hebben?’


  ‘Nee, en hij zou langs geen enkel vliegveld gekomen zijn zonder dat onze bewakers hem in de gaten gekregen hadden. Het moet van een andere vent geweest zijn. Wat betekenen die letters aan de voorkant?’


  Biggles keek naar de kaart. Daar hij afgescheurd was, konden alleen maar de eerste en de laatste drie letters van de bovenste schotel gelezen worden. Ze waren OEKR en het einde SCH. ‘Gewoonlijk komt de soep eerst,’ peinsde hij. ‘Ik heb het. Oekraïnse Borsch.’


  ‘Wat is dat?’


  ‘Een scherp gekruide rode soep - een specialiteit in sommige restaurants. Tussen haakjes, belde Muller op?’


  ‘Hoe zou ik dat weten?’


  ‘Als hij zijn geld erin gestoken had en op de verbinding stond te wachten toen hij met het mes werd gestoken, moet zijn geld nog in het apparaat liggen. We kunnen dat vlug constateren door op de knop “Geld terug” te drukken.’ Biggles ging de cel in en drukte op de knop. Met een metaalachtig gerinkel viel er een enkel voorwerp in het bakje. Biggles nam een klein vierkant stukje wit metaal op.


  ‘Wat, voor de duivel, is dit?’


  ‘Ik weet het niet. Er staat niets op. Dit is een drukke cel zodat het bijna zeker is dat Muller het erin gestoken moet hebben. Ik bedoel dat het ding er niet geruime tijd in gezeten kan hebben zonder dat een andere gebruiker van de cel het eruit gehaald zou hebben. Muller moet haast gehad hebben om het kwijt te raken.’


  ‘Het lijkt erop alsof hij gevolgd werd en het wist. Wat voor metaal is het eigenlijk? Het is geen zilver. Het is ook geen tin of zink. Hm. Raar aanvoelend goedje.’


  Een vreemde uitdrukking verscheen op Biggles’ gezicht. ‘Ik vraag me af of het crystallium kan zijn.’


  ‘Dat woord doet me ergens aan denken.’


  ‘Dat moet ook wel. Het is die nieuwe alliage die net uit de brandkast van het Onderzoekingsbureau van de Verenigde Naties in Oostenrijk gestolen is. Ze beweren dat het een in één richting geleidend metaal is dat radiolampen zal vervangen. Sommige mensen zouden voor een monster ervan een fortuin betalen. Het begint te dagen, tenzij we tegen een samenloop van omstandigheden zijn opgelopen. Muller, zeg je, was een brandkastkraker. Hij is net in Oostenrijk geweest, waar iemand een brandkast heeft laten springen. Je hebt hem net hier gevonden en vlak naast hem vinden we het meest waardevolle voorwerp dat in de brandkast was. Dat moet je iets aan de hand doen om op verder te werken en mij geeft het iets om over na te denken.’


  ‘Waarom jij?’


  ‘Ik wil weten hoe Muller naar Oostenrijk kwam en hier terug zonder de gebruikelijke weg te bewandelen. Zo begint het er tenminste voor mij uit te zien.’


  ‘Hier zal ik wel voor zorgen,’ zei de inspecteur, terwijl hij het stukje metaal in zijn zakdoek wikkelde en het in zijn zak stak. ‘Ik zal je vlug laten weten of Muller het in zijn handen gehad heeft. Ik denk dat het hem zijn leven kostte. Muller speelde dubbel spel met iemand en werd voor zijn moeite met een mes neergestoken. Er zat heel wat haat achter de stoot die hem doodde. Maar ik moet voortmaken. Ik zal je bericht sturen van eventuele ontwikkelingen die jou aangaan.’


  ‘Best,’ zei Biggles en hervatte zijn onderbroken wandeling naar huis.


  ‘Waar zijn we nu weer tegenaan gelopen, vraag ik me af?’ mompelde Ginger.


  -


  De vraag werd de volgende dag beantwoord toen ze allemaal op het kantoor van hun chef, luchtvaartcommodore Raymond, werden geroepen.


  ‘Ga zitten. Ik heb Gaskin hier gehad,’ begon de commodore zonder inleiding. ‘Hij vertelde me wat er gisterenavond gebeurde. Het zal jullie interesseren te weten dat het metaal crystallium is en dat het de vingerafdrukken van Muller draagt. Zijn afdrukken zaten ook op het stuk kaart, maar die op het heft van het mes zijn niet geïdentificeerd. Muller moet gedurende de laatste paar dagen in Oostenrijk zijn geweest maar hij reisde niet met enig gebruikelijk middel van vervoer, noch door de lucht, noch over zee. Ik vind het idee niet leuk, dat een schurk als Muller maar gaat en komt wanneer hij daar zin in heeft, want als hij het kan, kunnen anderen het ook; wat erop wijst dat iemand een onofficiële pendeldienst naar het vasteland onderhoudt. Er is misschien zelfs een onderneming die speciaal misdadigers en hun aanhang bedient. Ik wil hebben dat jullie dat nagaan. Misschien kan je er achter komen waar dat afgescheurde stuk menukaart vandaan kwam.’


  ‘Er moeten minstens een twintigtal hotels en cafés in Wenen zijn met het bijvoeglijk naamwoord blauw in hun naam,’ glimlachte Biggles. ‘Proberen allemaal een slaatje te slaan uit de Blauwe Donau, denk ik.’


  ‘Het kan me niet schelen of je elk eethuis in Oostenrijk onder de loep moet nemen. Vind de man die de blanco kaarten levert of de drukker die ze drukt. Hij zal je vertellen welke blauwe restaurants hij bevoorraadt. En het zou beter zijn als jullie maar vlug beginnen. Als de kranten hun neus in die Muller-geschiedenis beginnen te steken en de luchtvaartkant van de zaak ontdekken, zullen ze met grote letters in de krant schrijven over een vliegdienst voor misdadigers en dat zal ons in ons hemd zetten.’


  ‘Oké, meneer,’ zei Biggles.


  ‘Daar gaan we dan op de Oekraïnse Borsch jacht,’ zei Algy toen ze buiten waren.


  ‘Er zijn wel slechtere plaatsen dan Wenen,’ zei Biggles. ‘We zullen er in de Proctor heen vliegen. Ginger, jij kan alvast een telegram naar het Westbahn-Hotel sturen en vier eenpersoonskamers en een zitkamer bespreken.’


  ‘Dat is een van de grootste hotels.’


  ‘Hoe groter het hotel, des te minder waarschijnlijk dat nieuw aangekomene opgemerkt worden,’ legde Biggles uit.


  -


  De volgende morgen waren ze in Wenen in de zitkamer bijeen nadat ze hun lichte koffers in hun kamers uitgepakt hadden.


  ‘We zullen eerst de gemakkelijkste weg proberen,’ zei Biggles. ‘Hier is een lijst van alle cafés en restaurants van enig formaat die met het woord blauw beginnen. De meeste van hen haalde


  ik uit het telefoonboek. De portier gaf me er nog een of twee meer - kleinere gelegenheden. Ik wil dat jullie onder elkaar over het hele stel verslag uitbrengen. In taxi’s moet het jullie niet al te veel tijd kosten om ze af te gaan. De beste manier van werken is er binnen te lopen en koffie te bestellen. Later kan je er een lunch van maken. Hoe het ook zij, vraag in ieder geval de spijskaart te zien. Kijk het stempel na van de drukker die de kaart levert, de manier van drukken van het woord blauw en misschien het handschrift van de letters OEKR en SCH. Ik denk niet dat ze iets anders kunnen betekenen dan Oekraïnse Borsch. Het is natuurlijk mogelijk dat meer dan één blauw etablissement die speciale soep serveert. Ook hoeft het niet elke dag geserveerd te worden. In ieder geval weten jullie wat we zoeken. Indien iemand iets aantreft dat op een spoor lijkt, komt hij hier terug en laat het mij weten. Ik zal hier wachten.’ De eerste die, laat in de middag, terugkwam was Bertie. ‘Op mijn lijst niets, oude jongen,’ zei hij somber. ‘Ik wil nooit koffie meer zien. Ik bracht een uur door in de Blauwe Draak, een verdacht individu in de gaten houdend die belangstelling voor mij scheen te hebben, maar het draaide erop uit dat hij mij wilde leren citer spelen in zes lessen.’


  Algy en Ginger kwamen beiden ook met negatief resultaat terug.


  ‘Geeft niet,’ zei Biggles. ‘Morgen zullen we het opnieuw proberen.’


  Het was niet voor de derde dag, nadat de lijst was afgewerkt, dat het onderzoek resultaat opleverde en het was Ginger die op het spoor kwam.


  ‘Ik geloof dat ik het heb,’ kondigde hij opgewonden aan, bij de anderen binnenstormend. ‘Kwam er nog bij toeval op ook, in een achterstraatje. Het stond niet op de lijst. Te klein misschien of ze willen wellicht hun naam niet in het telefoonboek hebben.’


  ‘Hou je gemak. Laat de gissingen maar weg. Geef ons de feiten,’ zei Biggles.


  ‘Het is een vies ding achter het station, Die Blaue Gans genaamd. Ik dronk er iets en toen ik een paar kleine gedekte tafeltjes zag, vroeg ik de baas - een gemener uitziende vent heb je nog nooit gezien - mij de spijskaart te laten zien. Hij zei dat ze nog niet klaar waren. Ik kan misschien een beetje onvoorzichtig geweest zijn want toen ik hem vroeg of hij ooit Oekraïnse Borsch serveerde, keek hij me heel vreemd aan. Het kan verbeelding geweest zijn, maar zijn manier van doen scheen vanaf dat moment te veranderen. Na een tijdje ging hij naar achteren en er kwam een vettig uitziende kelner binnen. De baas moet tegen hem gepraat hebben - het kon namelijk nauwelijks toeval geweest zijn - want hij bracht het gesprek op eten en vroeg me of ik van Borsch hield. Hij zei dat ze een heel goede Oekraïnse Borsch maakten. Ik zei dat ik er nooit genoeg van kon krijgen. Waarop hij zei dat ze het tweemaal per week, als specialiteit serveerden - woensdags en zaterdags.’


  ‘Goed werk,’ prees Biggles. ‘Nog iets anders?’


  ‘Nog heel wat. Of dit de tent is die we zoeken of niet, maar die gelegenheid is beslist een schuilplaats voor boeven. Na een poosje kwam de kelner vlak bij me staan, keek me sluw aan en deed me vrijwel achterover slaan van verbazing door me te vragen of ik gevolgd werd. Ik zei dat ik geloofde van niet, maar dat je nooit kon weten, waarop hij aanbood me voor vijftig gulden een andere uitgang te wijzen.’


  ‘Nam je het aan?’


  ‘Natuurlijk. Het kwam me uitstekend te pas hem te laten denken dat ik voortvluchtig was. Nou, het resultaat ervan was, dat hij mij langs een lange ontsnappingsgang voerde die nog wel in de Mariahilf-Strasse uitkwam, waar ik, als ik het gewild had, in het drukke verkeer had kunnen ontkomen en ieder die mij volgde het nakijken had kunnen geven. Dat is alles.’


  ‘Goed gedaan,’ zei Biggles vol vuur. ‘Het klinkt alsof dit het is. Ze serveren dus Borsch op woensdag. Muller moet dus afgelopen woensdagavond overgekomen zijn. Dat komt overeen met de datum op de afgescheurde kaart. Woensdag moet dus een van de dagen zijn dat de vliegdienst in bedrijf is - aangenomen dat we niet een vals spoor gevonden hebben. Morgen is het zaterdag. Onze volgende stap zal zijn dat we Borsch gaan eten; met andere woorden een passage naar Engeland boeken. Het zal ongetwijfeld een aardige duit kosten. Maar daar rekende ik op zodat ik dan ook ruimschoots geld in dollars meegebracht heb.’


  Ginger keek verschrikt. ‘Maar je kan niet zomaar de Blaue Gans binnenstappen en zeggen: “Hebben jullie hier een ontsnappingsdienst?” ‘


  ‘Waarom niet?’


  ‘Ze zouden je waarschijnlijk onmiddellijk als een politiespion van kant maken.’


  ‘Dat denk ik niet. Dode mannen spreken niet en ze zouden willen weten hoe ik van hun zaakje afwist.’


  ‘Wat zou je daar dan op antwoorden?’


  ‘Ik zou zeggen dat een vriend van mij, Hans Muller, mij de informatie gaf.’


  ‘Hoe kun je ze verhinderen je op je hoofd te timmeren en je dollars weg te pakken?’


  ‘De belofte van meer dollars dan ik bij me heb. Maar je kan de antwoorden wel aan mij overlaten. We gaan als volgt te werk. Morgen zal ik de Blaue Gans binnenwandelen en vragen of ze een gemakkelijke manier weten om naar Engeland te komen. Ginger, jij moet bij de uitgang van die ontsnappingsweg rondhangen en naar me uitkijken wanneer ik eruit kom. Algy moet bij je in de buurt zijn met een snelle wagen. Jouw werk is om op te letten waar ze me naartoe brengen - als je tenminste kunt. Als je me kwijt raakt, wat misschien kan gebeuren, moet je je niet ongerust maken. Ga naar het vliegveld waar Bertie met de Proctor klaar zal staan en vlieg rechtstreeks naar huis. Vertel Gaskin wat er gebeurd is en vraag hem contact op te nemen met de veiligheidspolitie in Wenen. Ze zullen met de Blaue Gans afrekenen. Ik wil ook dat hij onze kamers in Mountstreet in de gaten houdt. Later zal je wel bemerken waarom - hoop ik. Nou, wanneer jullie tweeën in de auto, me in een vliegtuig zien stappen, ga je rechtstreeks naar de veiligheidspolitie en vertelt hun het hele verhaal. Ze zullen zonder twijfel de machine inrekenen wanneer deze terugkomt, en door het uitmesten van de Blaue Gans de Weense kant van de zwendel uitschakelen. Is dat duidelijk?’


  ‘Volkomen duidelijk maar je neemt een verschrikkelijk risico,’ antwoordde Algy grimmig.


  ‘We worden betaald om risico’s te nemen en als we ervoor terugschrikken kunnen we beter ons ontslag vragen,’ antwoordde Biggles kort.


  Algy knikte. ‘Oké, als je het zo wilt.’


  Het was even over zeven de volgende avond toen Biggles de Blaue Gans binnenstapte en aan een klein tafeltje ging zitten dat met een vlekkerig papieren tafelkleed bedekt was. Twee andere mannen die hij natuurlijk voor klanten hield, zaten er al; de koppen dicht bij elkaar gestoken en drankjes voor zich, praatten ze op zachte toon. De een was groot, met een hard gezicht en slordig gekleed. De ander was een donkere, kwiek uitziende kerel met zwart haar dat glad achterover geborsteld was en zo netjes dat hij er juist iets te verzorgd uitzag. Ze spraken Engels maar zo lijmerig dat Biggles ze voor Amerikanen hield. In aanmerking genomen waar ze waren en het feit dat ze burgerkleren droegen, had hij het vermoeden dat het niet onwaarschijnlijk was dat het deserteurs waren van de Amerikaanse bezettingstroepen. Kort na Biggles’ aankomst stonden ze op en gingen weg, een van hen door de eigenlijke uitgang en de andere, de grote, naar achteren.


  De kelner die door Ginger heel terecht als vettig beschreven was, kwam binnen. Hij was in zijn manier van doen even glibberig als zijn kleren vettig waren. Met een menukaart in de hand kwam hij op Biggles’ tafel af.


  ‘Het is de avond van de Oekraïnse Borsch, geloof ik,’ zei Biggles terloops terwijl hij zijn hand naar het menu uitstrekte. De kelner veranderde van uitdrukking. ‘Houdt u ervan?’


  ‘Ik zou direct wel een portie willen hebben,’ zei Biggles hem. De kelner bewoog zich niet. ‘Zo,’ zei hij kalm.


  ‘Zo wat?’


  ‘Het kaartje.’


  ‘Kaartje?’ Biggles die snel nadacht, scheurde langzaam de bovenkant van de menukaart af, alhoewel hij er helemaal niet zeker van was dat hij het juiste deed. Hij kon echter geen ander kaartje bedenken. ‘Bedoel je dit?’ vroeg hij, terwijl hij het overreikte.


  De kelner keek hem vreemd glimlachend aan. ‘Oké, wacht hier,’ zei hij en ging naar buiten door de personeelsdeur.


  Gedurende het volgend half uur kreeg Biggles een behoorlijke maaltijd die met Oekraïnse Borsch begon. Hij had het gevoel dat hij bespied werd maar liet het niet blijken. Een of twee klanten, verlopen uitziende kerels, kwamen en gingen. Toen verscheen de kelner opnieuw en wenkte. Biggles volgde hem naar de achterkamer, half kantoor, half spreekkamer, waar achter de lessenaar de grote Amerikaan zat die hij in de eetzaal gezien had. Bijzonder verbaasd was hij niet.


  ‘Ga zitten en neem je gemak,’ zei de man, zijn ogen op Biggles’ gezicht gevestigd. Biggles ging zitten.


  ‘Wie vertelde je van onze Borsch?’ was de eerste vraag.


  ‘Een man die ik ken.’


  ‘Naam?’


  ‘Ik hou niet van namen.’


  ‘Maar ik wel.’


  ‘Oké. Muller. Hans Muller.’


  ‘Ben je een vriend van hem?’


  ‘Doet dat ertoe?’


  ‘Dat doet er een heleboel toe.’


  ‘Ik ken hem en ik weet wat hij voor de kost doet.’


  ‘Je bedoelt wat hij deed voor de kost.’


  ‘Dat begrijp ik niet.’


  ‘Hij is dood.’


  ‘Hoe kwam dat?’


  ‘Hij dacht dat hij handig genoeg was om er met iets vandoor te gaan en hij kreeg een ongeluk.’


  Biggles stak een sigaret op. ‘Kreeg hij te pakken waarvoor hij hier kwam?’


  ‘Weet je wat dat was?’


  ‘Ik heb zo’n idee. Ik kom nogal eens hier en daar, moet je weten.’


  ‘Wat denk je dan?’


  ‘Een stuk van een goedje dat crystallium heet.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Kreeg hij het te pakken?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat is daar verkeerd aan?’


  ‘Ik regelde dat zaakje. Ik bracht hem hier. Betaalde hem goed. Bracht hem naderhand thuis. Hij gaf me waarvoor hij er opuit geweest was - zei hij. Wat hij me in werkelijkheid gaf, de gemene bedrieger - was een stuk doodgewoon nikkel dat zowat twee cent waard is.’


  ‘Je geeft mij de schuld toch niet omdat hij een streek uithaalde?’


  ‘Het maakte me een beetje zenuwachtig.’


  ‘Dat kan ik begrijpen.’


  ‘Wat is je beroep?’


  ‘Dat heeft er niets mee te maken. Ik kan er voor betalen als ik mee kan vliegen naar Engeland.’


  ‘Waarin?’


  ‘Dollars.’


  ‘Je zal er een hoop nodig hebben.’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Drieduizend.’


  Biggles’ wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Dat is zeker een hoop.


  Zoveel heb ik niet bij me.’


  ‘Wat heb je dan?’


  ‘Vijftienhonderd.’ Dat was inderdaad zoveel als Biggles bij zich had.


  ‘Geen denken aan. Ik moet veel salarissen betalen en vliegmachines lopen niet op water.’


  ‘Ik zou de rest aan de overkant kunnen geven als dat van enig nut voor je is.’


  ‘Dat kan misschien geregeld worden. Je herinnert je wat er met Muller gebeurde.’


  ‘Dat onthoud ik. Ik zal je heus het geld wel geven.’


  ‘Niet aan mij. Ik maak die trips niet mee. Mijn agenten in Engeland zullen het incasseren - of anders…’


  ‘Best. Wanneer gaan we?’


  ‘Vanavond als je wilt.’


  ‘Hoe vlugger hoe beter.’


  ‘Ik zal het in orde maken. Laat me je centen maar zien.’ Biggles telde vijftienhonderd dollar uit, hetgeen hem maar heel weinig over liet. De Amerikaan deed het geld in een la. ‘Ga nu terug naar de bar terwijl ik de boel regel,’ commandeerde hij. ‘Ik moet interlokaal opbellen en dat kan misschien lang duren.’


  Biggles ging naar het restaurant terug en deed bijna een uur over een pot koffie, waarna de donkere magere man die hij in gezelschap van de andere gezien had, binnenkwam. ‘Voor mekaar,’ zei hij kort. ‘Kom mee. Deze kant uit.’


  Biggles volgde de man van wie hij ondertussen vermoedde - en terecht zoals later bleek - dat hij de piloot was. Zij gingen langs de ontsnappingsuitgang die door Ginger beschreven was, naar buiten. Terwijl hij een wachtende auto instapte, ving hij een glimp van hem op, op de stoep van de drukke straat.


  De rit die volgde door de vallende duisternis was niet zo lang als hij verwacht had en duurde slechts ongeveer twintig minuten. Ze stopten bij wat klaarblijkelijk een boerderij was en daarna verliep alles met de vlotheid van een regelmatige routine. In een grote schuur zag Biggles dat hij met een oude Puss Moth zou gaan. Deze werd naar buiten gereden en was binnen vijf minuten in de lucht, koers zettend naar het westen.


  ‘Ik begrijp niet hoe je in het donker de weg vindt,’ zei Biggles. ‘Ik heb het reisje zo dikwijls gemaakt dat ik het wel met gesloten ogen zou kunnen,’ pochte de piloot.


  Er volgde een lange en vermoeiende nachtvlucht. Er werd geen tussenlanding gemaakt, waaruit Biggles begreep dat de machine met extra brandstoftanks speciaal voor dit werk geschikt gemaakt was; hij maakte hierover echter geen opmerking tegen de piloot uit vrees zijn kennis van de vliegerij te verraden.


  Tegen de tijd dat Engeland in zicht kwam, stond de maan hoog aan de hemel. Ze vlogen over East Anglia en Biggles keek met ongewone interesse uit, teneinde de plaats van het landingsterrein vast te stellen, want de piloot kon natuurlijk geen enkel erkend vliegveld gebruiken. Het bleek weer een boerderij te zijn in de buitenwijken van Newmarket Heath in Cambridgeshire. Er waren een paar spaarzame landingslichten uitgezet en de piloot landde met een zelfvertrouwen dat Biggles moest bewonderen. Nauwelijks was hij naar het dichtstbijzijnde gebouw getaxied of twee mannen begonnen met het bijvullen van de brandstof. Zodra dit klaar was steeg de piloot, na een kort apartje met zijn medeplichtigen, weer op om in de nachtelijke hemel te verdwijnen. Toen werd Biggles naar de boerderij gebracht waar een auto stond te wachten.


  ‘Je bent ons vijftienhonderd dollar schuldig,’ zei een van de mannen.


  ‘Dat is juist.’


  ‘Waar zijn ze?’


  ‘Op mijn kamers in Londen. Ik zal je erheen brengen. Laat ons gaan. Ik heb een drukke dag achter de rug.’ Het was in de vroege ochtenduren toen de wagen voor het huis van Biggles in Mountstreet stopte. Hij opende de deur met de sleutel en op de voet gevolgd door zijn metgezellen liep hij door naar de zitkamer. De deur achter zich sluitend, zei hij luid: ‘Is er iemand thuis?’


  De deur van de slaapkamer ging open en inspecteur Gaskin en twee in burger geklede mannen kwamen binnen. ‘Ga je gang, inspecteur,’ zei Biggles. ‘Dit is allemaal voor jou.’ De twee mannen keerden zich snel om teneinde er vandoor te gaan, maar Biggles stond met zijn rug tegen de deur, zijn pistool in de hand. ‘Hou je kalm,’ zei hij effen. ‘Er is nu geen haast.’


  -


  De rest is vlug verteld. De vingerafdrukken van een van de twee mannen waren dezelfde als die op de kruk van de telefoonceldeur en het handvat van het mes waarmee Muller gedood werd. Veroordeeld wegens moord onderging hij de hoogste straf. Zijn medeplichtige kreeg een lange gevangenisstraf. Aan het andere einde van de vluchtroute voor misdadigers werd de Blaue Gans tijdens een politie-overval uitgemest, zowat net op hetzelfde ogenblik als Biggles in Engeland landde. Er werden daar vijf gezochten gevonden, deserteurs van de militaire strijdkrachten in Oostenrijk. Veiligheidspolitie, de weg gewezen door Algy en Ginger die de wagen gevolgd hadden toen deze Wenen uitreed, wachtte de Puss Moth op toen deze na zijn retourvlucht landde.


  En zo was de zaak van de telefooncel-moord, zoals Biggles het uitdrukte, helemaal netjes rond en een bende onprettige snuiters ingerekend.


   


  


  De onbekende diamanten


   


  Luchtvaartcommodore Raymond, hoofd van de speciale luchtvaartafdeling van Scotland Yard, aan welke afdeling maar weinig publiciteit wordt gegeven, keek op van zijn lessenaar toen Biggles binnenstapte. ‘Morgen, Bigglesworth,’ groette hij kort. ‘Druk?’


  ‘Niet bijzonder, meneer.’


  ‘Ik dacht datje hier misschien wel eens naar zou willen kijken.’ De commodore schoof vijf kleine voorwerpen bijeen die op zijn vloeiblad lagen.


  Biggles pakte er een van op en hield het in het licht. Hij floot zachtjes. ‘Dat is iets moois voor miljonairs.’ De commodore knikte. ‘Die diamant die je daar vasthoudt, is zo perfect dat je kan zien uit welk deel van de wereld hij afkomstig is. Je zult maar op één plaats stenen vinden van die kwaliteit. Zelfs zoals hij nu is, ongeslepen, is hij prachtig.’


  ‘Hoe is dat stelletje hier gekomen? Probeerde iemand ze in te voeren zonder ze bij de douane aan te geven?’


  ‘Aangezien de douane er geen aantekening over heeft, moet het antwoord wel “ja” zijn.’


  ‘En u weet niet hoe ze binnengesmokkeld werden?’


  ‘Nee. We wilden dat we het wisten. We denken dat het niet de eerste zijn die ongezien binnenglipten. De schone kunst van smokkelen kent geen grenzen; daarom is de moderne beoefenaar ervan gewoonlijk de autoriteiten een stap voor, alhoewel wanneer we de tijd krijgen, we ze gewoonlijk inhalen. Behalve dat ze, wat de waarde betreft, bovenaan staan, zijn diamanten zo klein dat ze gemakkelijk verstopt kunnen worden en eenvoudig te vervoeren zijn. Maar aangezien ze verkocht moeten worden, moet iemand ze vroeg of laat zien en dan komt de aap uit de mouw. De geschiedenis van elke diamant van enige grootte van betekenis is bekend bij diegenen die er eerlijk zaken in doen zodat een diamant zonder geschiedenis net zo misdadig is als de misdadiger die hem verhandelt. Uiteindelijk horen wij er toch van.’


  ‘Hoe bereikte dit partijtje schittersteentjes u?’


  ‘Langs een merkwaardige omweg. Onlangs deed de politie een inval in het huis van een kleine lommerdhouder die er al lange tijd van verdacht werd in gestolen goederen te handelen. Inderdaad werden die daar gevonden. Maar deze diamanten, die in zijn brandkast lagen, gaven ons een schok. Zo iets op zo’n grote schaal verwachtten we niet.’


  ‘Wat voor verklaring gaf de vent ervoor?’


  ‘Zijn verhaal is dat hij ze kocht. Daar konden we hem niet vanaf brengen en het is misschien wel waar. Hij zweert dat hij de man niet kent van wie hij ze kocht - wat misschien ook waar kan zijn. In elk geval zou hij niet durven doorslaan uit angst voor wat de onderwereld hem misschien zou kunnen doen, wanneer hij uit de gevangenis komt. Hij heeft vijf jaar gekregen. Bij het verhoor werd over deze diamanten niet gesproken aangezien ze onder meer geen geschiedenis hadden en wij niet konden bewijzen dat ze gestolen waren. Er is in dit land geen wet tegen het in bezit hebben van diamanten. Ook zonder deze hadden we al het bewijsmateriaal voor een veroordeling. Het belangrijkste daarvan is, dat de persoon die de diamanten het land binnenbracht, misschien niet weet dat ze nu in handen van de politie zijn.’


  ‘Hij probeert het misschien weer.’


  ‘Precies. Er zullen speciale mannen naar hem uitkijken.’


  ‘Wat is de officiële theorie over de zaak?’


  ‘Wij geloven dat deze diamanten binnengesmokkeld zijn en vervolgens door een beroepsinbreker gestolen werden die ze goedkoop aan de man verkocht in wiens bezit we ze gevonden hebben. Alleen een inbreker zou weten dat die speciale lommerd een dekmantel voor het helen van verdachte juwelen was. De man van wie ze gestolen werden, zou het niet durven aangeven, wel begrijpend dat we zouden willen weten waar hij ze vandaan had.’


  ‘Hij weet waarschijnlijk niet dat u ze hebt.’


  ‘Dat kan hij onmogelijk weten. Alles wat hij weet is, dat ze door een onbekende dief zijn weggenomen. Misschien vraagt hij zich af wat er met hem gebeurd is maar hij heeft geen kans er achter te komen. Dat is ons voordeel, want nu hij de douanemensen eenmaal te slim af geweest is, is het bijna zeker dat hij dezelfde truc opnieuw zal proberen. Ik kan wel zeggen dat onderzoekingen hebben uitgewezen dat Amerika, Frankrijk en Nederland ongerust geworden zijn door het plotseling verschijnen van ongeslepen stenen van hoge kwaliteit, hetgeen de indruk geeft dat de zwendel op internationale schaal bedreven wordt.’


  ‘Ik neem wel aan dat alle pogingen om de herkomst van deze stenen na te gaan, mislukt zijn.’


  In de bonafide handel is niets van ze bekend. Daarom houden we ze hier. Wettelijk behoren ze aan de lommerdhouder alhoewel hij ze, waar hij nu is, niet gebruiken kan. We kunnen hem niet dwingen te zeggen waar ze vandaan kwamen, zelfs al weet hij het.’


  ‘Wat is nu de volgende stap?’


  De commodore leunde achterover in zijn stoel.


  ‘Kijk, Bigglesworth. Er zit hier meer achter dan alleen maar smokkel. Diamanten, evenals goud, helpen de economie van elk beschaafd land te stabiliseren. Elke hoeveelheid ongecontroleerde stenen zou de prijs van de bonafide diamanten op de wereldmarkt doen dalen. Dat zou op zijn beurt de waarde aantasten van die stenen die als onderpand in handen zijn van banken en handelshuizen. De gevolgen van een plotselinge sterke prijsdaling zouden ernstig zijn. Het is meer dan eens bijna voorgekomen en het ligt voor de hand dat er een risico is dat het nu gebeurt.’


  ‘Maar als u, zoals u zegt, weet waar die stenen vandaan komen, moet het niet moeilijk zijn het lek aan die kant te stoppen.’


  ‘Het is misschien moeilijker dan je denkt. Deze speciale exemplaren kwamen uit Zuidwest-Afrika. De experts die ze gezien hebben, zijn het daarover eens. Het meest waardevolle diamantveld ter wereld is Alexander Bay aan de mond van de Orange River. De stenen zijn daar niet geboren, zoals je misschien zou kunnen zeggen. Ze zijn daar gedurende een tijdvak van eeuwen naar omlaag gespoeld. Waar ze vandaan kwamen weet niemand. Wees ervan overtuigd dat heel wat mensen geprobeerd hebben om het uit te vinden. Menigeen heeft zijn leven verloren bij de poging, want de bovenloop van de rivier stroomt door een van de meest ontoegankelijke landstreken ter wereld, waarvan het grootste deel een onvruchtbare droge woestenij is of een wildernis van stenen en zand.’ De commodore schoof de sigarettendoos naar voren en vervolgde.


  ‘Aangezien Zuid-Afrika in geval van een plotselinge prijsval in diamanten meer verliest dan enig ander land, heeft het gouvernement de meest uitgebreide voorzorgsmaatregelen genomen om te voorkomen dat het gebeurt. Plaatsen waarvan bekend is dat er diamanthoudende steen voorkomt zijn gesloten gebied. Naar diamant zoeken is bij de wet verboden en iedereen die in die gebieden aangetroffen wordt, loopt de kans gearresteerd te worden en als diamantstroper veroordeeld. Het is dus een misdaad om in het bezit te worden gevonden van ongeslepen diamant. De eigenlijke diamantvelden worden beschermd door patrouilles, afrasteringen, zoeklichten enzovoorts; maar niettegenstaande dit alles glippen er toch nog wel een paar stenen naar buiten want het is niet doenlijk om steeds duizenden vierkante kilometers land te bewaken. De autoriteiten weten dat, maar het lek wordt niet als ernstig beschouwd. In ieder geval kan het niet verhinderd worden. De Hottentotten en Bosjesmannen, die kans zien om in deze streken te leven, kennen de waarde van diamanten. Sommigen van hen weten ook waar stenen gevonden kunnen worden - en zorgen er wel voor om dit geheim te houden. De verleiding om deze stenen te kopen is groot en er zijn blanken die bereid zijn het risico te nemen. Maar dit lek is alleen maar een heel dun straaltje. Natuurlijk geldt de wet omtrent de handel in ongeslepen diamanten niet buiten Zuid-Afrika, zodat het werkelijke probleem voor de clandestiene koper is, hoe ze uit het verboden gebied te krijgen. Daarna is hij safe, mits hij niet probeert ze een land binnen te smokkelen waar invoerrechten betaald moeten worden. Klaarblijkelijk wordt dit gedaan, daarvan getuigen deze stenen op tafel.’


  Biggles stak een sigaret op. ‘Waar kom ik er nu aan te pas? Is er een reden om aan te nemen dat er vliegtuigen bij betrokken zijn?’


  ‘Ja, maar het is alleen maar een vermoeden, gebaseerd op het feit dat de controle in Zuid-Afrika zo verscherpt is, zowel door middel van land- als zeepatrouilles, dat het moeilijk te begrijpen is, hoe enig voertuig over land erdoor zou kunnen komen.’


  ‘Wat zou u willen dat ik eraan deed?’


  ‘Nou, aangezien het onmogelijk is om van hieruit de herkomst van de diamanten op te sporen, had ik gedacht dat indien je het niet al te druk hebt, je misschien onopvallend naar Zuid-Afrika zou kunnen gaan om te zien of daar een aanwijzing te vinden is. Als er sporen zijn van vliegtuigen die in het district opereren, zou jij in staat moeten zijn ze te ontdekken.’


  ‘Maar als er een vliegtuig gebruikt werd, moet het toch door iemand gezien zijn.’


  ‘Door wie? Hottentotten? Bosjesmannen? In de Kalahari woestijn en in het levensgevaarlijke Kaokovelt zijn maar weinig blanken en deze wonen ver uiteen. En bovendien, wie neemt er tegenwoordig nog enige notitie van een vliegtuig? Er zijn natuurlijk regelmatig transcontinentale diensten maar daar behoef je je niet om te bekommeren.’


  ‘Hoe staat het met particuliere diensten?’


  ‘Er is in het district maar één wat je kunt noemen particuliere vliegtuigbezitter en zijn toestel is geregistreerd voor zaken doeleinden. Over hem behoef je je niet ongerust te maken. Hij was daar al lang voor deze kwestie aan de orde kwam. Zonder twijfel werd hij door de politie grondig aan de tand gevoeld toen hij zijn aanvraag voor een vliegbrevet indiende. Ze zijn overtuigd dat het met hem in orde is - het kan ook moeilijk anders, in aanmerking genomen waar hij woont.’


  ‘Waar is dat?’


  ‘In die onherbergzame streek ten noorden van de Orange River.


  Daarom gebruikt hij een vliegtuig.’


  ‘Wie is hij? Misschien kom ik hem wel tegen.’


  ‘Een Duitse doctor, Schultz genaamd.’


  ‘Wat voor soort zaken doet hij?’


  ,Hij verzamelt apen. Het land rondom hem krioelt ervan.’


  Biggles zette grote ogen op. ‘Waar ter wereld heeft hij apen voor nodig?’


  ‘Hij exporteert ze.’


  ‘Maar wie wil al die apen hebben?’


  ‘Je zou verbaasd staan. Oorspronkelijk leverde Schultz aan dierentuinen overal ter wereld - hij ving ze of kocht ze van de inboorlingen. Nu worden ze voor medisch wetenschappelijk onderzoek gevraagd. Amerika koopt ze bij honderden tegelijk voor proeven in verband met radioactiviteit. Het schijnt dat apen aan zeeziekte lijden, zodat Schultz ze naar een opslagplaats die hij er voor dat doel in Algiers op na houdt, vliegt of heeft gevlogen. Vandaar worden ze gedistribueerd naar degenen die ze hebben willen. Kijk niet zo verbaasd. Onze eigen luchtlijnen hebben dikwijls ladingen apen vervoerd.’


  ‘Ik zou er niet graag een lading van overvliegen.’


  ‘Ze worden in kleine compartimenten opgesloten en de piloot wordt beschermd door een raam van gaaswerk voor het geval ze mochten los raken.’


  ‘Dat zou ik ook menen. De mensen kiezen toch rare baantjes. Stel je voor dat je koopman in apen bent!’ Biggles stond op. ‘Goed, meneer. Ik zal er met mijn mannetjes op afgaan en zien of ik er iets van maken kan. Als al het andere mislukt, kan ik misschien zelf een paar diamanten in de wacht slepen en van de opbrengst stil gaan leven.’


  De commodore glimlachte. ‘Goed idee - zolang je niet gepakt wordt. Het is misschien toch minder gevaarlijk om een lading apen mee naar huis te brengen.’


  Biggles grinnikte. ‘Nu ik er over nadenk kan ik ze misschien wel allebei meebrengen. Als vliegtuigen tenslotte apen kunnen vervoeren, zie ik niet in waarom apen geen diamanten mee zouden brengen. Tot ziens, meneer.’


  2


  Gedurende een week had de oude Halifax van de politie - die misschien meer dienst gedaan heeft dan welk ander vliegtuig van dat soort ook - boven die ruwe, onaantrekkelijke gebieden van Zuid-Afrika rondgevlogen die door een gril van de natuur de prachtigste diamanten ter wereld voortbrengen. Het was, zoals Ginger opmerkte, toen hij op de bijna levenloze wildernis neer keek die tussen Kumene River en Cape Cross ligt, alsof de natuur een plan had beraamd om de mensen opzettelijk naar hun ondergang te lokken. Want indien deze door de zon verschroeide vlakte van zand en stenen, bekend als het Kaokovelt, al diamanten bevat, hij bevat ook het gebeente van velen van degenen die hun leven waagden om ze te vinden.


  Tot nu toe was het enige voorval dat de snel vervelend wordende speurtocht onderbrak, het schaduwen geweest van de Halifax, door een patrouille van de Zuid-Afrikaanse politie. Deze had hen tot het Kleetmanshoop vliegveld gevolgd, waar Biggles de bevelvoerende officier gerustgesteld had door de papieren voor de dag te halen die aantoonden dat hij op een officiële inspectievlucht was, teneinde een nieuw ontworpen route naar de Kaap in kaart te brengen. Deze uitvlucht was door commodore Raymond verzonnen om de ware bedoeling van de expeditie te verbergen. Deze had prachtig aan het doel beantwoord, daarbij tevens het onderhoud op de verschillende vliegvelden waar de Halifax geland was, aanzienlijk vergemakkelijkend. Biggles had in overeenstemming met de papieren die hij bij zich had, gehandeld door niet langer dan twee dagen op een en dezelfde plaats te blijven, om beurten de vliegvelden van Windhoek in het noorden en Uperton in het zuiden gebruikend. Ten oosten en westen van deze lijn lag het grootste


  gedeelte van het te


  inspecteren terrein, aangezien de Namib-woestijn tot aan de zee in het westen reikte en de beruchte Kalahari zich naar het oosten uitstrekte. Het moet duidelijk gemaakt worden dat Biggles zich op de eerste plaats bezig hield met de mogelijke luchtvaartzijde van de zaak en dat nog in zoverre als met de clandestiene diamanten de invoerrechten ontdoken werden, niet alleen in Engeland maar ook in andere landen die aan Interpol (de internationale politie-organisatie) bijdroegen, waarvan hij de Britse luchtvaartvertegenwoordiger was. Wat hij hoopte, was dat hij de verbindingslijn zou ontdekken die van Zuid-Afrika naar Europa liep. Dat zulk een verbinding bestond, was bewezen door de edelstenen die bijna door stom geluk in handen van Scotland Yard gevallen waren.


  Hij verwachtte niet het geluk te hebben het beschuldigde vliegtuig, indien dit inderdaad bestond, in de lucht te snappen. Wat hij in werkelijkheid deed, was uitkijken naar een vliegtuig op de grond of aanwijzingen dat er een geland was; want landingswielen kunnen sporen op overigens onopvallend terrein achterlaten die jaren bestaan blijven alhoewel ze vanaf de grond misschien onzichtbaar zijn. Behalve dat zouden er misschien lege oliedrums, brandstofvaten en dergelijke kunnen zijn.


  Dit was niet zo’n hopeloze taak als het misschien leek, want hoewel er honderdduizenden vierkante kilometers af te zoeken waren, was het alleen maar nodig om de vlakke stukken, waarop het voor een vliegtuig mogelijk was te landen, te doorzoeken. Aan bergen, rotsig terrein en moerassen zoals de uitgestrekte Etosha Pan behoefde geen aandacht te worden besteed. Na een week hard werken had het echter nog niets opgeleverd. En inderdaad was het hard werken. Het vliegtuig slingerde in de oververhitte ijle lucht en er was geen sprake van met losse handen vliegen. Om de machine horizontaal te houden was soms een kwestie van lichaamskracht. Behalve dat was er de zenuwachtige spanning van te weten dat in geval van motorstoring of breuk in de constructie die tot een noodlanding dwong, er maar weinig hoop op redding zou zijn. Biggles, die vergezeld werd door Ginger, Algy en Bertie, verlichtte het werk zoveel mogelijk door ieder op z’n beurt een dag vrijaf te geven. Tot dusver hadden ze nog geen bezoek gebracht aan Schultz, de man van de apen, wiens huis toevallig aan een uithoek van de Kalahari woestijn stond welke nog niet afgezocht was.


  Het was op de achtste dag dat ze hun eerste Bosjesmannen zagen, die kleine, primitieve inboorlingen, die zich terugtrekken voor de vloedgolf van de beschaving en die hebben geleerd in omstandigheden te leven die geen enkel ander ras zou kunnen verdragen. Wat gebeurde was dit. Biggles, met zijn volledige bemanning aan boord, was bezig het gebied ten noordoosten van het Grosse Karas gebergte te verkennen, ongeveer dertig kilometer vanaf de dierenfarm van Schultz. Als bijkomstigheid zij nog vermeld, dat het Gingers vrije dag was. Maar hij had besloten om de apen te gaan zien voor het geval Biggles de dokter zou bezoeken, hoewel dit niet op het programma stond. De nevel tengevolge van de hitte was dicht en Biggles worstelde laag door de luchtzakken toen op een uitgestrekt stuk vlak land iets opgemerkt werd dat vanuit de lucht niet herkend kon worden. Het waren vier voorwerpen, dicht bij elkaar en allemaal van dezelfde grootte; en vanwege de precies vierkante schaduw die ze afwierpen scheen het onmogelijk dat het rotsen waren. Biggles vloog er tweemaal laag overheen en iedereen in het vliegtuig was het er over eens dat de voorwerpen een soort vaten waren of geweest waren. Om elke twijfel daaromtrent weg te nemen waagde Biggles een kans, landde en taxiede er naar toe. Ze stapten allen uit en de vraag werd beantwoord. De voorwerpen bleken de bekende jerrycans te zijn, die uitstekende benzineblikken die door de Duitse strijdkrachten in de oorlog gebruikt werden. Biggles nam er een van op. ‘Hij is vol,’ riep hij met verbaasde stem uit.


  Ze stonden daar de geheimzinnige zaak te bespreken, want er waren geen wielsporen of iets anders om te verklaren hoe de blikken daar gekomen waren, toen vanuit een met struikgewas begroeid gat in de grond - dat Biggles zorgvuldig vermeden had omdat hij dacht dat het dood kreupelhout was - zes kleine, verschrompelde, bruine mannen te voorschijn kwamen wier enige kleding bestond uit een klein schortje dat van huiden gemaakt was. Ze hadden miniatuur pijlen en bogen bij zich alsmede speren en hun houding was bepaald vijandig.


  ‘Bosjesmannen,’ mompelde Biggles. ‘Kijk uit, ze vergiftigen hun pijlen.’ Hij zette het blik neer dat hij had opgepakt en toen de inboorlingen dreigend naderbij kwamen, stak hij zijn handen uit om te laten zien dat hij ongewapend was. Een gesprek was niet mogelijk, natuurlijk, want niemand van hen kende de taal van de Bosjesmannen zodat het enige wat ze doen konden, was door middel van gebaren te proberen duidelijk te maken, dat ze de blikken niet wilden hebben; want de kleine mannen maakten duidelijk dat de blikken van hen waren. ‘Laat ons opstijgen, oude jongen,’ raadde Bertie aan. ‘Met vergiftigde priemen wil ik, voor de duivel, niet praten.’


  ‘Een ogenblikje,’ antwoordde Biggles. ‘We moeten proberen te weten te komen wat hier achter zit.’ De Bosjesman die een paar meter van hem af stil was blijven staan aankijkend, wees hij op zijn mond alsof hij dorst had. Hierop gingen de inboorlingen bijeen staan en kwebbelden op vreemde manier dooreen. Tenslotte scheen er een besluit genomen te zijn, want een van hen haalde een halve kalebas te voorschijn en handig een blik openend, hetgeen verried dat dit niet de eerste keer was, goot hij er ongeveer een lepel vocht in.


  Biggles pakte de nap aan, nam voorzichtig een klein slokje en dronk het daarna op. ‘Water,’ zei hij tegen de anderen terwijl hij de nap glimlachend teruggaf. ‘Zoet water bovendien, hoewel wat lauw. Dat verklaart nog niet hoe dit speciale soort blikken hier kwam.’


  ‘Aangezien we het niet aan deze kerels kunnen vragen, moeten we maar blijven raden,’ merkte Algy op.


  Biggles haalde zijn sigarettenkoker voor de dag en gaf elk van de inboorlingen een rokertje. De sigaretten werden aangenomen maar zonder enthousiasme. De Bosjesmannen wisten klaarblijkelijk wat het waren, want een van hen haalde een pijp te voorschijn waar hij zijn sigaret in duwde, met papier en al. Een ander nam een blikken doosje uit een van huiden gemaakte zak die aan zijn gordel hing en Ginger zag met verbazing dat de doos al bijna vol tabak zat.


  Gezegd kon er niets worden. Ook viel er verder niets meer te doen zodat Biggles met een laatste glimlach en een wuivend gebaar naar het vliegtuig terug liep. Hij ging niet onmiddellijk naar de cockpit maar wachtte tot de anderen zich bij hem gevoegd hadden. Toen zei hij: ‘Ik weet niet hoe jullie er over denken maar ik vond dat alles erg interessant. Om te beginnen hebben deze kerels jerrycans en hoewel ze misschien in Noord-Afrika heel gewoon zijn, kunnen er in deze streken toch niet veel van voorkomen. Het water erin is goed, niet wat je in het bezit van mannen zou verwachten die hun halve leven doorbrengen met het opzuigen van vocht uit het zand door holle rietjes. En ze hebben er een overvloed van. Ze hebben tabak, en nog goede ook; niet dat hard gedroogde ruilgoedje. Tenminste een van hen had een gloednieuwe pijp. Twee kunnen zich verheugen in het bezit van nieuwe knipmessen. Een van hen had, wat je misschien opgemerkt zult hebben, een paar gordijnringen in zijn haar. Waar halen ze die dingen vandaan? Je vindt ze niet door in de wildernis rond te lopen.’


  ‘Klaarblijkelijk zijn ze met een blanke in aanraking geweest,’ antwoordde Algy.


  ‘Klaarblijkelijk is het juiste woord,’ stemde Biggles in. ‘Wie was die blanke?’


  ‘Aangezien Schultz niet ver weg woont, is hij hoogstwaarschijnlijk de Sinterklaas.’


  ‘Alweer juist. Waarom geeft hij dit soort dingen aan de Bosjesmannen? Er zijn er duizenden in de Kalahari en indien Schultz er een gewoonte van maakte om dingen weg te geven, zou het nieuws zich snel verspreiden en zou hij door bezoekers overstroomd worden. Je kan het ook zó zeggen. Welke mogelijke dienst zouden de Bosjesmannen Schultz bewijzen om dingen te verdienen die voor hen schatten moeten betekenen - dingen waaraan ze op geen enkele andere manier zouden kunnen komen?’


  ‘Ze zouden hem hunnen helpen om apen te vangen,’ opperde Ginger.


  ‘Kan zijn. Maar waar zijn de apen? Heb jij er hier een rond zien tippelen in die vervloekte zandvlakte? Nee, apen zijn te verstandig om in dit soort streken te wonen. Je zult ze in de ravijnen en bergengten vinden, waar voedsel, water en schaduw is. Ik kan verkeerd zijn maar er is iets met Bosjesmannen en apen wat niet helemaal klopt.’


  ‘Ik begrijp wat je bedoelt,’ zei Algy langzaam. ‘We hebben nu de Bosjesmannen gezien. Het zou misschien een goed idee zijn om op te stappen en naar de apen te gaan kijken.’


  ‘Precies,’ antwoordde Biggles droog.


  Bertie mompelde: ‘Zoals ze thuis in de krant zetten: de politie zou gaarne een onderhoud met mr. Schultz hebben die zoals ze denkt haar misschien bij haar onderzoekingen kan helpen.’


  ‘Het eerste werk is om deze meneer te vinden,’ zei Biggles. ‘Laten we opbreken.’


  -


  Het was niet moeilijk de nederzetting van Schultz te vinden want in een streek waar een echt huis een buitengewoon verschijnsel is, vielen de weinige die de wildernis trotseerden zo in het oog als vliegen op een witgekalkte muur. Bovendien was het huis van de apenhandelaar geen ruwe keet; het was een grote bungalow met uitgestrekte bijgebouwen en, wat zelfs nog merkwaardiger was, een tuin - of in ieder geval een stuk bebouwde grond.


  De ligging verklaarde dit schijnbare wonder, want het lag in een elleboog van een vallei die het water van de hoge heuvels aan weerszijden onttrokken moest hebben en zodoende het onmisbare verschafte zonder hetwelk de onderneming niet mogelijk geweest zou zijn. De vallei was, in vergelijking met de bruine woestijn waarin hij uitliep, groen en alles wat groen is in een land van uitgedroogde onvruchtbaarheid wijst duidelijk op water.


  Wielsporen in het zand buiten de begroeiing toonden ook iets aan, alhoewel er geen voertuig te zien was. De sporen kwamen bijeen bij een gebouw van hout en gegolfd ijzer, groot genoeg om een vliegtuig te herbergen. Zowat een half dozijn Hottentotten die er rondliepen, hielden nieuwsgierig met werken op om te kijken.


  Biggles landde langs de sporen, taxiede zo dicht als fatsoenlijk was naar de bungalow en schakelde de motoren uit.


  Tegen de tijd dat de inzittenden van het vliegtuig op de grond stonden, kwamen twee blanken op hen toelopen. Eén was een wat oudere man van misschien vijftig jaar, waarschijnlijk de doctor, want zijn metgezel, een vlasblonde kerel van voor in de twintig, was duidelijk te jong om zo lang in de zaak te hebben gezeten als van Schultz bekend was.


  ‘Doctor Schultz?’ vroeg Biggles toen ze naderbij gekomen waren.


  De oudere man boog licht. ‘Tot uw dienst,’ zei hij, met een vreemd accent sprekend, zoals te verwachten was. Biggles stelde zichzelf en zijn bemanning voor, hun politierangen weglatend.


  ‘We zijn voor regeringszaken in dit gebied en toen we deze oase in de wildernis zagen, besloten we om u op te zoeken,’ legde hij uit. ‘We wisten dat u ergens dicht langs onze route woonde.’


  ‘Hoe wist u dat?’ vroeg Schultz rustig.


  ‘Wanneer iemands vliegroute over dit soort terrein loopt, is het vanzelfsprekend dat hij een onderzoek instelt naar alle beschikbare landingsbanen voor het geval zich moeilijkheden voordoen,’ zei Biggles vlug. ‘U heeft een vliegtuig, geloof ik.’


  ‘Ja, ik gebruik er een voor mijn zaken,’ bevestigde de doctor. ‘Dit is mijn piloot, Herr Leffers. Zoals u wel zult begrijpen, hebben we zelden bezoekers, zodat diegenen die aankomen des te meer welkom zijn. Kom binnen en veroorloof mij de gastvrijheid aan te bieden die mijn huis verschaffen kan.’


  De vliegers volgden hun gastheer naar de bungalow - Ginger, dat moet toegegeven worden, met een gevoel dat dit een anticlimax was. Alhoewel hij zich in de geest geen beeld gevormd had van doctor Schultz, had hij zich voorgesteld dat alleen maar een hard en ruw type het zou verkiezen om zichzelf naar een zo afgelegen en onherbergzaam oord als de Kalahari woestijn te verbannen. De doctor was duidelijk een man van beschaving en had de charme die zo dikwijls met opvoeding samengaat.


  Een luid lawaai dat uit de lange barak kwam, herkende Ginger als het gekwetter van apen.


  Dadelijk maakte de doctor er gewag van. ‘U weet wat mijn zaken zijn, denk ik?’ vroeg hij met een glimlach. Biggles antwoordde, eveneens glimlachend: ‘Als het mij niet verteld was, zou ik het kunnen raden.’ De doctor liet hen een geriefelijk gemeubileerde kamer binnen, versierd met jachttrofeeën. Vanaf de muur staken antilopenhoorns naar voren, en huiden van leeuwen en luipaarden dienden als vloerbedekking.


  Gedurende de lunch kwam het gesprek natuurlijk op het ongewone beroep van de doctor. Hij was bereid erover te vertellen en hoe hij ertoe gekomen was. Tot aan de oorlog, zei hij, was hij gedurende enige tijd bezig geweest aan proefondervindelijk werk met apenklieren in verband met het menselijk lichaam. Dit was natuurlijk door de oorlog opgehouden toen apen in Duitsland niet meer te krijgen waren. Teneinde zijn werk af te maken had hij naderhand een laboratorium en een onderzoekcentrum voor apen opgezet, daar waar apen gemakkelijk en goedkoop verkregen konden worden - namelijk waar hij thans was. Toen hij bemerkte dat er een geregelde vraag naar apen was door dierentuinen en medische instituten die met hetzelfde werk als hij bezig waren, was hij begonnen de markt langs de gebruikelijke weg te voorzien. Toen kwam de atoombom. De vraag naar apen voor het onderzoek naar het effect van radioactiviteit schoot omhoog; alleen al Amerika was bereid er vijfhonderd per week af te nemen. Alleen kon hij dat aantal niet leveren, al hoewel hij, om tijd uit te sparen en verliezen bij vervoer over zee te verminderen, nu gebruik maakte van vervoer door de lucht.


  Om kort te gaan, apen waren winstgevender geworden dan de geneeskunde. Doctor Schultz zei dit alles zo openhartig dat Ginger niet aan de waarheid ervan twijfelde. De doctor ging verder met te zeggen dat hij de apen niet zelf ving. Ze werden door Hottentotten, die wisten wat hij deed en deskundig waren in het vangen van apen, bij hem gebracht. Er werden verschillende soorten aangevoerd. Hij nam ze allemaal af en betaalde de inboorlingen in contanten of in goederen, zoals ze verkozen. Nu echter de naoorlogse moeilijkheden van Duitsland opgelost werden, dacht hij erover in de naaste toekomst op te breken en naar zijn geboorteland terug te keren. Gevraagd naar zijn vlieg uitrusting vertelde hij dat zijn toestel een omgebouwde Dornier was uit de oorlog, uitgerust met kooien om zestig apen per lading te vervoeren. De Dornier bracht ze naar zijn opslagplaats bij Algiers vanwaar ze doorgestuurd werden met de geregelde vliegdiensten. Hij had nu een lading voor verzending gereed. Leffers zou de volgende dag naar het noorden vliegen.


  ‘Geven de Kalahari Bosjesmannen u nooit enige moeilijkheden?’ vroeg Biggles. ‘Men heeft mij verteld dat ze lastig kunnen zijn.’


  De doctor schudde het hoofd. ‘Nee, ze komen hier nooit in de buurt. Daar hebben ze geen reden voor. Zou u mijn apen willen zien? We zullen ze spoedig moeten inladen als Leffers bij het aanbreken van de dag wil vertrekken.’


  Biggles zei dat ze dat graag zouden willen en ze gingen dus naar de grote loods die niet alleen een hangar bleek te zijn maar ook een dierenverblijf. De binnenmuren waren voorzien van kooien, allemaal vol met apen. Een of twee grote exemplaren waren met dunne kettingen aan banken vastgemaakt. Biggles stond voor een van deze stil, een dier met een grijsachtig gezicht en een lange staart. Met een verband om zijn schouder zag hij er uit alsof hij aandoenlijk medelijden met zichzelf had. Evenals de anderen droeg hij een adreskaart om de hals.


  ‘Wat is er met hem aan de hand?’ vroeg Biggles.


  ‘De domme kerel heeft zich gesneden toen hij probeerde te ontsnappen, maar hij is nu weer in orde,’ legde de doctor terloops uit. ‘Ik heb me nogal wat moeite gegeven voor hem, zoals u


  ziet. De grijsgezichten zijn sterker dan de meeste andere en brengen de hoogste prijs op.’ Hij liep verder. Biggles stak zijn hand uit en aaide het beest waarop dit zich met een grauw naar hem toekeerde en hem bijna te pakken had.


  De doctor draaide zich snel om. ‘Dat was dom van u,’ berispte hij ernstig. ‘Dit zijn wilde beesten, geen troeteldiertjes. U zou gebeten kunnen zijn. Een aap kan een lelijke wond toebrengen.’


  ‘Het spijt me,’ zei Biggles berouwvol. ‘Dom van me. Mag ik die arme kerel kopen? Hij valt me erg in de smaak.’


  ‘Ik ben bang van niet. Hij is al verkocht,’ zei de doctor verontschuldigend.


  Hierna bleven ze niet lang meer. Doctor Schultz zinspeelde erop dat hij en Leffers moesten beginnen het vliegtuig op te laden zodat de vliegers afscheid namen. Schultz bracht hen naar het vliegtuig. Biggles bedankte hem voor de gastvrijheid, steeg op, vloog naar Windhoek en zorgde ervoor dat de tanks onmiddellijk bijgevuld werden.


  De anderen keken verbaasd. ‘Waarom die haast?’ vroeg Ginger.


  ‘Ik ga direct door.’


  ‘Door? Waarheen?’


  ‘Naar huis - met onderweg een bezoek aan Algiers. Ik wil daar zijn vóór Leffers. We zijn hier in ieder geval klaar behalve het sturen van een telegram aan Marcel Brissac van de Franse Sûreté, om hem te verzoeken ons in Algiers te ontmoeten.’


  Ginger zette grote ogen op. ‘Je meent toch niet - denk je - heeft Schultz iets te maken met de diamantenzwendel?’


  ‘Ik ben er aardig zeker van. Ik hoop het te kunnen bewijzen.’


  ‘Als er ooit een man was waarvan het mij voorkwam dat hij eerlijk handelde, dan was het Schultz,’ verklaarde Algy.


  ‘Het wordt tijd dat je er achter komt dat dat dikwijls het geval is,’ zei Biggles droog.


  ‘Wie heeft de stenen bij zich - Leffers?’


  ‘Niet waarschijnlijk. Dat zou niet gaan. Zelfs piloten worden soms gevisiteerd.’


  ‘Wie dan?’


  ‘Die aap met dat grijze gezicht. Wie zou een aap nazoeken,’ Biggles grinnikte. ‘Je moet eens op het gezicht van de commodore letten als ik hem dit vertel.’


  ‘Maar wacht even, oude jongen, hoe kwam je op dat idee?’ vroeg Bertie. ‘Ik bedoel: fantaseer je maar wat?’


  Biggles stak een sigaret op en werd ernstig, in de eerste plaats zei Schultz dat die Bosjesmannen nooit bij hem in de buurt kwamen. Dat was een leugen. Degenen die wij in de woestijn zagen, waren daar geweest. In het huis zag ik een doos met pijpen, messen en sieraden, gelijk aan die welke de Bosjesmannen hadden. Niet wetende dat wij de kerels gezien hadden, was er voor Schultz geen noodzaak om de spullen te verbergen. Waarom loog hij? Ik zou zeggen omdat de Bosjesmannen hem diamanten brengen en hij liever niet met hen in verband gebracht wil worden. Ik twijfel er niet aan of de zaken in apen zijn echt, maar die zijn niet zo winstgevend als diamanten; zodat indien Schultz zich uit zaken wil terugtrekken, wat ik best kan geloven, diamanten misschien een kortere weg bieden naar rijkdom in het Vaterland.’


  ‘Maar wat heeft die grijsgezicht ermee te maken,’ vroeg Ginger. ‘Je hoorde dat ik hem probeerde te kopen. Hij wilde hem niet afstaan. Waarom niet? Mijn geld is net zo goed als dat van wie dan ook. Ik wist dat hij hem niet verkopen zou - ik had er op zijn minst mooi op gestaan als hij het wel gedaan had!’


  ‘Ik heb het,’ riep Ginger. ‘Die stenen zitten in het verband.’


  ‘Dat is wat ik ook dacht maar ik had ongelijk. Waarom dacht je dat ik het risico nam door dat beest gebeten te worden door het te aaien? Wanneer die aap bij de man in Engeland aankomt wiens naam en adres op de label om zijn nek staan, denk ik dat hij geen verband meer zal dragen. Dat zal niet meer nodig zijn.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat de wond achter zijn schouder bijna genezen is.’


  ‘De wond die hij opliep toen hij probeerde te ontsnappen?’


  ‘Nee. Ontsnappen, onzin. De wond die doctor Schultz maakte toen hij hem opereerde en de diamanten onder de huid stopte. Als de knobbels die ik voelde geen diamanten zijn, dan krijgt die aap een rij lelijke steenpuisten. Maar laat ons gaan. We hebben een heel eind voor de boeg.’


  Twee dagen later, toen de Halifax om negen uur in de morgen op het grote internationale vliegveld van Algiers landde, was Marcel Brissac, Biggles’ tegenspeler in Frankrijk, daar om hem te ontmoeten. Hij was in burger.


  ‘Wat is er aan de hand, oude sukkel?’ vroeg hij.


  ‘Laat ons ergens gaan zitten waar we koffie kunnen krijgen en tegelijk de landingsbaan in de gaten houden,’ antwoordde Biggles. ‘Ik zal het je allemaal vertellen.’


  Hetgeen hij deed. ‘Behalve dat ik vond datje moest weten wat er aan de hand is voor het geval de diamanten in Parijs gelost worden, heb ik je hulp nodig,’ ging hij verder. ‘Die piloot Leffers kent ons van gezicht en als hij ons hier ziet, vermoedt hij misschien dat hij in de gaten gehouden wordt en verandert hij zijn plannen. Hij kan nu elk ogenblik aankomen. Dan kom jij eraan te pas. Wanneer hij landt, wil ik dat je een oogje op de apen houdt en nagaat wat er met ze gebeurt. Je kunt je voordoen als een vliegveldbeambte. Hou speciaal die aap met een grijs gezicht en een lange staart in de gaten. Volgens zijn adreskaart gaat hij naar Londen, maar ik wil er zeker van zijn dat het adres niet veranderd is. Het kan me niet veel schelen wat er met de rest gebeurt. Daarmee kun je doen wat je wilt, maar ik stel voor datje goed uitkijkt naar grijsgezichten die naar enig adres in Frankrijk worden gestuurd. Daar komt de Dornier. Vooruit!’


  ‘Zat! Wat een affaire!’ mompelde Marcel toen hij weg liep.


  ‘Wacht hier op me.’


  De anderen zagen hem naar het vliegtuig slenteren dat nu over het betonnen platform taxiede. Ze zagen er een overdekte vrachtauto naartoe rijden en de apen daarin overgeladen worden; toen zagen ze hem wegrijden. De vliegveldlorrie bracht één kist naar de bagagehal, maar ze durfden niet in de nabijheid ervan te komen aangezien Leffers erbij in de buurt bleef. Het duurde enige tijd alvorens Marcel terugkeerde. Biggles besteedde de tijd aan het opstellen van een telegram aan de luchtvaartcommodore. Toen Marcel opgewekt binnenkwam, glimlachte hij.


  ‘Alles gaat goed,’ rapporteerde hij. ‘Alle kleine beestjes, behalve grijsgezicht, gaan naar de goederenloods. Je hebt de vrachtauto gezien, denk ik. Grijsgezicht gaat binnen een uur met het eerstvolgende Air-France toestel door naar Londen. Hij draagt een adreskaart met de naam van een man die Schultz heet en wordt op London Airport afgehaald.’


  ‘Goed,’ zei Biggles opstaande. ‘Waar stopt de machine van Londen onderweg?’


  ‘In Marseille en Parijs.’


  ‘Aangezien hij namelijk sneller is dan wij, kunnen we beter opstappen als we het eerst willen aankomen. Marcel, ik denk dat jij maar met die machine tot Parijs moet meereizen om er zeker van te zijn, dat ze ons geen poets bakken - dat grijsgezicht niet onderweg wordt afgezet. Als dat zou gebeuren, is het verder jouw zaak; maar anders laat je het dier doorgaan naar Londen.’


  ‘Aangezien ik naar Parijs terug moet, ga ik in ieder geval met dat toestel,’ verklaarde Marcel.


  ‘Misschien kun je voor mij een dringend telegram versturen,’ vroeg Biggles. ‘Het is aan Raymond op de Yard.’


  ‘Certainement.’


  “Dat is dan alles. We gaan voortmaken. Bedankt, Marcel.’


  ‘Au revoir. Bon voyage.’


  Onderweg naar het toestel stelde Ginger een vraag. ‘Hoe staat het met de quarantaine?’ Ik bedoel, kan deze Schultz zomaar komen aanzetten en grijsgezicht afhalen? Ik weet hoe het met honden gaat, maar hoe staat het met andere dieren?’


  ‘Ik denk niet dat Schultz enige moeite zou hebben om het beest zonder meer op te halen,’ antwoordde Biggles. ‘In ieder geval zou het op het vliegveld veilig zijn. Nu dat er bijna net zoveel beesten als mensen door de lucht reizen, hebben ze hun eigen wachtkamer; een prachtig ding, toevertrouwd aan de zorgen van de Vereniging tot Bescherming van Dieren. Ze is hoofdzakelijk bestemd voor dieren die op doorreis zijn. Behalve dat worden de dierentuinen en onderzoekingscentra zelf beschouwd als quarantaine stations.’


  Ze liepen door en een paar minuten later waren ze opgestegen, op weg naar Londen.


  Op het vliegveld werden ze door heel wat mensen afgehaald. De luchtmachtcommodore was er, evenals inspecteur Gaskin, een man in burger en een politiedokter, allemaal van de Yard. Ook de hoogste douane-ambtenaar en een vertegenwoordiger van de dierenbescherming waren aanwezig.


  ‘Ik ontving je telegram,’ kondigde de commodore aan. ‘Waar ter wereld gaat dat allemaal over?’


  ‘Heel eenvoudig, meneer,’ antwoordde Biggles. ‘Ik verwacht dat er een partijtje diamanten aankomt met de machine uit Parijs die hier over ongeveer twintig minuten arriveert.’


  ‘Maar waarom voor de duivel heb je om een dokter gevraagd?’


  ‘Omdat het zonder hem misschien moeilijk is om ze te pakken te krijgen.’


  ‘Heb je die diamanten gezien?’


  ‘Nee. Maar ik denk dat ik weet waar ze zijn.’


  ‘En waar is dat?’


  ‘Onder de huid van een aap. Aangezien ik van de geneeskunde niets afweet, dacht ik dat we beter een dokter het karweitje kunnen laten opknappen.’


  De commodore zette grote ogen op. ‘Waarom greep je die aap niet in zijn nek?’


  Biggles glimlachte flauwtjes. ‘Ik dacht dat het beter was om de man die hem komt halen in zijn nek te grijpen. Tenslotte weet die arme aap niet wat hij doet. Bovendien is er een moeilijkheid. Wanneer we de man de aap laten afhalen, zien we hem misschien nooit meer terug, evenmin als de diamanten, want ik stel me voor dat hij geen tijd zal verliezen met het arme dier te doden om de diamanten in handen te krijgen. Aan de andere kant, wanneer we de aap hier opereren en de stenen inpikken, kan de man zweren dat hij niets van de edelstenen afwist.’


  ‘Ik begrijp wat je bedoelt,’ zei de commodore langzaam. ‘Ik loop geen risico dat we dit beest uit het oog verliezen. Indien onze dokter en de inspecteur van de dierenbescherming ermee akkoord gaan, zullen we hem hier in het dierenhuis onderzoeken. Aan wie is hij geadresseerd?’


  ‘Aan een man die Schultz heet, waarschijnlijk een familielid van de man met dezelfde naam die de apenhandel in Zuid-Afrika drijft. Dat is waar het dier vandaan komt. Ik zag het daar.’


  ‘Ah,’ zei de commodore. ‘Nu gaat me een licht op.’


  De man in burger die was weggeweest, kwam terug om te zeggen dat er een heer met een auto was om een aap op te halen. ‘We zullen de aap door hem laten afhalen en dan eens zien wat hij er over te vertellen heeft,’ zei de commodore grimmig. ‘Hier komt de Parijse machine. Ik zal het woord doen.’ Het grote toestel landde. De passagiers stapten uit en liepen de douanehal in. De bagage werd gelost. Een grote houten kist werd opzij gezet. Er verscheen een man, die erbij ging staan. De commodore en zijn groepje voegden zich bij hem. Beleefd zei de commodore: ‘Neemt u me niet kwalijk maar is deze aap aan u geadresseerd?’


  ‘Ja.’


  ‘Wilt u hem onmiddellijk meenemen?’


  ‘Ja.’


  ‘Het spijt me, maar dat kunt u niet. Hij zal eerst onderzocht moeten worden op besmettelijke ziekte. Ik heb hier een dokter.’


  ‘Maar ik heb vroeger nooit enige moeilijkheid gehad,’ protesteerde de man.


  ‘O. Dus u hebt al eerder apen ontvangen?’


  ‘Dikwijls.’


  ‘Waar vandaan?’


  ‘Van Zuid-Afrika. Mijn broer stuurt ze me.’


  ‘Nou ja, dit hoeft niet lang te duren,’ zei de commodore terloops terwijl hij een paar kruiers een teken gaf om de kist naar het dierenverblijf te brengen. ‘Gaat u maar met ons mee als u wilt,’ nodigde hij uit.


  Binnen een paar minuten was het gezelschap binnen. Na een doek over de kop van de aap te hebben gelegd, tilde de dokter hem uit zijn kist en betastte hem met zijn handen. ‘Hé,’ riep hij uit, ‘wat zijn dit voor knobbels?’


  ‘Knobbels?’ echode Schultz.


  ‘Ik ben bang dat we moeten onderzoeken wat dat zijn,’ zei de politiedokter. ‘Ik heb een verdovend middel meegebracht.’ Schultz die achteruit naar de deur was gelopen, vond zijn weg versperd door de massieve gestalte van inspecteur Gaskin.


  De toon van de commodore veranderde. ‘Ik moet u zeggen dat ik politiebeambte ben en reden heb om aan te nemen dat dit dier gebruikt wordt om kostbare stenen het land binnen te voeren zonder een douaneverklaring. Hebt u hierop iets te zeggen? We zullen spoedig de waarheid weten.’


  Schultz zuchtte diep. Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik kan het net zo goed bekennen. De aap heeft diamanten bij zich. Hoe wist u dat?’


  ‘Hebt u onlangs een inbreker bij u thuis gehad?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan hebt u het aan hem te danken dat er een knap maar niettemin onvergeeflijk plannetje bedorven is.’


  ‘Zal ik de diamanten maar verwijderen?’ vroeg de dokter. ‘Dat is het beste, denk ik,’ zei de commodore.


  Het einde van deze vernuftige poging om de invoerrechten te ontduiken kan gemakkelijk geraden worden. Schultz - degene in Engeland - koos de wijste partij en bekende de zaak, waaruit bleek dat er verzachtende omstandigheden waren, maar dit redde hem niet helemaal. Hij zei dat zijn broer in Afrika een echte onderzoeker was en pas zeer onlangs was hij voor de verleiding bezweken om voor een schijntje de diamanten te kopen die somtijds door de Bosjesmannen in de Kalahari woestijn gevonden werden. Hij behield het geld dat op deze wijze verdiend werd, niet zelf maar stelde het ter hand aan een liefdadige instelling in Duitsland die zich bezig hield met de zorg voor in de oorlog verminkte Duitse soldaten. Dit bleek op waarheid te berusten. Op de dag na zijn arrestatie verscheen hij voor de rechtbank en werd tot een zware boete veroordeeld. Dit werd, in aanmerking genomen dat hij de diamanten kwijt geraakt was, als een voldoende straf beschouwd. Zijn broer in Zuid-Afrika had geluk, want als hij in handen van de Zuid-Afrikaanse politie gevallen was, zou het slecht met hem afgelopen zijn. Of dat hij of Leffers achterdocht kreeg en bang werd, óf dat zijn broer hem een bericht stuurde dat hem eerder bereikte dan de politic, was niet bekend, maar tegen de tijd dat deze arriveerde, was hij weg en hij noch Leffers werd meer gezien. Het kan aangenomen worden dat ze met de Dornier naar Duitsland waren gevlucht, om welke reden de apen in dat district, hoewel ze het niet weten, alle aanleiding hebben om Biggles dankbaar te zijn.


  Als je vandaag de dag naar de dierentuin gaat en toevallig een aap ziet met een grijs gezicht en een lange staart, die er verwaand uitziet, is dat misschien omdat hij de enige van zijn soortgenoten is die ooit een fortuin aan diamanten bij zich gehad heeft en het overleefde om zodoende het verhaal van een echte ‘apenstreek’ te kunnen vertellen.


   


  


  Over het boek.


   


  Biggles’ avontuur met de piratenschat is maar één van de vele spannende belevenissen van onze piloot, die in dit boek verteld worden. Een ander is het verhaal van de gevaarlijke vliegende clown, dat Biggles zelf als een van de merkwaardigste uit zijn loopbaan beschouwt.


  Voor jongens van 12 tot 92 jaar.


   


  Over de auteur.


   


  [image: ]


   


  Captain W. E. Johns is in de wereld van de jongensboeken onverbrekelijk verbonden met de figuur van Biggles, de stoere, heldhaftige, onvermoeibare piloot-detective-geheim-agent. De avonturen die Captain Johns zijn Biggles laat beleven, zijn zo knap in elkaar gezet en zo adembenemend dat je je er niet over hoeft te verwonderen dat miljoenen jongens over de hele wereld zijn boeken verslinden. Captain Johns is zelf oorlogsvlieger geweest en hij kent dus de angstige ervaringen van een luchtgevecht en een vlucht over vijandelijk gebied maar al te goed. Ook gevechten op het land zijn hem niet vreemd. Dit verleent zijn boeken zo’n grote mate van echtheid.
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